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Hilfe bei Stérungen

ZU DIESER DOKUMENTATION

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauBerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und/oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Die Auflaufeinrichtung ist Bestandteil der Brems-
anlage des Anhangers und darf nur komplett mon-
tiert und geprift zur Verbindung des Anhangers
mit dem Zugfahrzeug verwendet werden.
Zulassiger Gewichtsbereich nach Typanga-
ben:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg
B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Eine andere oder dariber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgemaf. Fur

hieraus resultierende Schaden haftet der Herstel-
ler nicht.

Méoglicher Fehlgebrauch

ACHTUNG!

Unfallgefahr durch Ausfall der Fest-
stellbremse!

Bei Zugbelastung verbiegt die Ose und
das Federpaket der Feststelloremse
springt aus der Halterung.

B Das zuladssige Gesamtgewicht ist auf jeder
Auflaufeinrichtung eingepragt. Das Gesamt-
gewicht des Anhangers darf diesen Wert nicht
Uberschreiten.

MONTAGE

B Der Anbau an das Fahrzeug muss den Anfor-
derungen der Richtlinie 94/20/EG, Anhang VII
genligen.

B Eventuell vorhandene Aufbaurichtlinien mis-
sen beriicksichtigt werden.

B Das Abreilseil muss immer Uber eine Abreil3-
seilfiihrung sauber gefiihrt werden (1).

B Der Handbremshebel darfim Notfall nicht auf-
setzen. Entsprechende Freirdume sind daflr
zwingend zu beachten (2)!

B Zurbesseren Auflage der Schraubenkdpfe an
den Langléchern der Auflaufeinrichtung emp-
fehlen wir Scheiben in verstarkter Ausfiihrung
(213 DIN 7349 oder ahnliche Scheibe min-
destens 4 mm dick).

ACHTUNG!
Unfallgefahr!

Im Notfall muss sichergestellt werden,
dass der Handbremshebel nach Ak-
tivierung Uber das Abreil3seil (Hand-
bremse in Geschlossenstellung) frei
gangig bleibt. Wiirde die Handbremse
auf dem Fahrbahnbelag aufsetzen, ware
die Funktion der Notbremse nicht mehr
gegeben!

montieren (2-1) und eine Freigangig-
keitspriifung mit vollstdndig angezoge-
nem Handbremshebel (Notbremse ist
aktiviert) durchzufiihren.

ﬂ AL-KO empfiehlt einen Abstltzblgel zu
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SICHERHEITSHINWEISE
AbreiBseil

ACHTUNG!

Gefahr durch Aushéngen des Anhén-
gers! AbreiRseil immer durch die Ose der
Abreilseilfihrung fiihren!

B Abreil3seil so anbringen, dass Kurvenfahrten
problemlos mdglich sind.

B Abreil3seil darf sich nicht um das Stitzrad wi-
ckeln.

B Beim Anbringen des Abreisseiles, landerspe-
zifische Vorschriften beachten.

Handbremse

ACHTUNG!

Verletzungsgefahr durch Hochschlagen
des Handbremshebels.

Kabelbinder erst nach der Montage am
Anhanger und Anschluss des Gestan-
ges entfernen.

Stiitzrad
B Auf festen Sitz des Stiitzrades achten.

Parken

B Wird der Anhanger vom Zugfahrzeug abge-
kuppelt, muss:

B die Feststellboremse angezogen werden.

B der Anhanger mit zwei zusatzlichen Un-
terlegkeilen gesichert werden.

B  Beim Parken oder Abstellen des Gespan-
nes die Feststellbremse des Anhangers an-
ziehen.

ACHTUNG!

Bis die volle Bremskraft wirkt, kann der
Anhanger 25 - 30 cm zurtickrollen! Beim
Abstellen des Anhangers auf ausrei-
chenden Abstand achten.

ACHTUNG!
Achten Sie bei der Betatigung der Fest-
stellbremse auf eine korrekte Funktion.
Eine nicht-korrekte Funktion kann sich bemerkbar
machen durch:
B merklichen Kraftverlust
B ruckelnde Bewegung des Handbremshebels
B schwergangige Feststellbremse
B |ose Bauteile

BEDIENUNG

Zugkugelkupplung ankuppeln

1. Kugelkupplung Uber die Anhangevorrichtung
rangieren.

2. Kugelkupplung 6ffnen und halten.

3. Stitzradkurbel im Uhrzeigersinn drehen bis
die Kugelkupplung einrastet.

4. Stitzradkurbel weiterdrehen bis das Lauf-
rad vollstédndig eingedreht ist. Der Stiitzschuh
muss fest in der Aussparung des Aufienroh-
res fixiert sein.

5. Klemmschelle 6ffnen.

6. Stiutzrad so weit wie mdglich nach oben zie-
hen.

7. Klemmschelle anziehen.
8. Stromkabel mit dem Zugfahrzeug verbinden.

9. AbreiBseil durch die Ose der AbreiRseilfiih-
rung fUhren und um den Kugelhals schlingen.

10. Handbremshebel l16sen.
11. Unterlegkeile entfernen.

Zugose ankuppeln
1. Zugodse im Kupplungsmaul ankuppeln.

2. Stiutzradkurbel im Uhrzeigersinn drehen bis
das Laufrad vollstdndig eingedreht ist. Der
Stltzschuh muss fest in der Aussparung des
Aulenrohres fixiert sein.

3. Klemmschelle 6ffnen.

4. Stutzrad so weit wie mdglich nach oben zie-
hen.

5. Klemmschelle anziehen.
6. Stromkabel mit dem Zugfahrzeug verbinden.

7. AbreiBseil durch die Ose der AbreiRseilfiih-
rung fiihren.

8. Karabiner durch die vorgesehene Ose am
Zugfahrzeug schlingen und am Seil einklin-
ken.

9. Handbremshebel I6sen und Unterlegkeile
entfernen.

Abreiseil
Sicherheit

ACHTUNG!

Nicht bei abnehmbarer Kupplung an-
wenden! Wird die Kupplung nicht korrekt
eingerastet, drohen Verlust von Kupp-
lung und Anhanger.

1. Abreil3seil um den Kugelhals schlingen (3).
2. Karabiner am Seil einklinken.
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B mogliche Variante 1

1. Karabiner durch die vorgesehene Ose am
Zugfahrzeug schlingen (4).

2. Karabiner am Seil einklinken.

B mogliche Variante 2

ACHTUNG!

Nur zulassig mit Karabinerhaken nach
DIN 5299 - min.70 mm (Feuerwehrkara-
biner).
1. Karabinerhaken in die dafir vorgesehene
Ose einklinken (5).
Vorschrift Niederlande

1. AbreiBseil um den Kugelhals und durch die
dafiir vorgesehene Ose schlingen (6).

2. Karabiner am Seil einklinken.

Handbremse
Sicherheit

ACHTUNG!

Gefahr durch unkontrolliertes Bewegen.
Handbremshebel immer ganz anziehen!

Handbremse bedienen:
Anziehen

1. Ziehen Sie den Handbremshebel Uber den
spurbaren Totpunktbereich an.

Losen

1. Stellen Sie den Handbremshebel (ber den
Totpunktbereich in die Ausgangsstellung zu-
rick.

WARTUNG

ACHTUNG!
Gefahr!

Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten
den Anhanger immer mit Unterlegkeilen
sichern.

Die Auflaufeinrichtung ist Bestandteil

ﬂ des Bremssystems. Unabhangig der
Wartungsintervalle fur die Auflaufeinrich-
tung, muss das Bremssystem nach 1500
km oder 6 Monaten durch eine Fach-
werkstatt Uberprift werden.

Bei Wartungs-, Pflege- und Inspektionsarbeiten
sind alle Anlagenteile auf Betriebssicherheit und
einwandfreiem Zustand zu Uberprifen.

Haftungsauschluss

B Die Uberpriifung des Bremssystems ersetzt
nicht die vorgeschriebenen Wartungsmal-
nahmen fiir die Auflaufeinrichtung.

B Fir Schaden an Personen und Material,
die durch Nichtbeachten der Sicherheitsvor-
schriften und der aufgefihrten Wartungsar-
beiten entsteht, entfallt die Herstellerhaftung.

Ol und Schmierpunkte

B Gleit- und Gelenkstellen der Auflaufeinrich-
tung alle 10000 - 12000 km oder alle 12 Mo-
nate schmieren bzw. dlen.

REPARATUR

Ersatzteile sind Sicherheitsteile!

ﬂ Fir den Einbau von Ersatzteilen in un-
sere Produkte empfehlen wir Original
AL-KO-Teile oder Teile, die von uns
ausdruicklich zum Einbau freigegeben
wurden. Fur eine eindeutige Ersatz-
teil-Identifizierung benétigen unsere Ser-
vice-Stationen die Ersatzteil- Identifizie-
rungsnummer (ETI).

B Reparaturarbeiten diirffen nur kompetente
Fachbetriebe durchfiihren.

B Im Reparaturfall steht unseren Kunden in Eu-
ropa ein flachendeckendes Netz von AL-KO
Servicestationen zur Verfiigung.

B Das Servicestellen-Verzeichnis kann bei Be-
darf unter der Bestellnummer 371912, direkt
bei uns angefordert werden.

Typenschild

XXX XXX XXXXX
|
|
|
|
i

1  Ersatzteil-ldentnummer (ETI)
2  Zeichnungsnummer
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ENTSORGUNG
-—6» Ausgediente Gerite, Batterien oder
X

©)

Akkus nicht Giber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.
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HILFE BEI STORUNGEN

Storung

Bremswirkung zu schwach

Uberhitzung der Bremsen bei
Vorwartsfahrt

Unruhiges Fahrverhalten bzw.
ruckartiges Bremsen

Anhanger bremst beim Gas-
wegnehmen

Anhanger bremst beim Ruck-
wartsfahren

AE schlagt hérbar und spurbar
auf Endanschlag

AE lauft zu weit auf

Feststellbremse riickwarts zu
schwach

Mogliche Ursache

zu grolRe Reibungsverluste in
der AE

Korrosion an der Zugstange

gewaltsame Beschadigung beim
Rangieren

Handbremse nicht geldst

Stitzrad blockiert Gestange
StoRdampfer defekt
StoRdampfer defekt

Korrosion und/oder fehlende
Schmierung der Radbremse

StoRdampfer defekt

zu viel Luft in der Ubertragungs-
einrichtung

Bremsbelage verschlissen

zu viel Luft in der Ubertragungs-
einrichtung

Bremsbelage verschlissen

Losung

Schmutz und Korrosion an
Ubertragungseinrichtung und
Bremszug entfernen und an-
schlieRend auf Leichtgangigkeit
prifen

AL-KO Servicestelle aufsuchen

Handbremse I6sen

Stitzrad I6sen und in richtige
Position bringen

StoRdampfer austauschen las-
sen

StoRdampfer austauschen las-
sen

B Schmutz und Korrosion an
den beweglichen Teilen der
Radbremse entfernen und
neu schmieren.

B abgefahrene Bremsbacken
(<2 mm) erneuern lassen.

StoRdampfer austauschen las-
sen

Bremsanlage nachstellen las-
sen

Bremsbelage erneuern lassen

Bremsanlage nachstellen las-
sen

Bremsbelage erneuern lassen

kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Servicestiitzpunkt.

ﬂ Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
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ABOUT THIS DOCUMENTATION

B Please read this document before use. This
is essential for safe working and trouble-free
handling.

B Comply with the safety and warning instruc-
tions in this documentation and on the pro-
duct.

B  This document is a permanent component
of the described product, and should remain
with the machine if it is sold to someone else.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these warning instructions can
help to avoid personal injuries and/or da-
mage to property.

Special notes for ease of understanding
and regarding handling.

PRODUCT DESCRIPTION

Designated use

The overrun device is an integral part of the bra-
king system of the trailer and must be fully moun-
ted and inspected before it is used for connecting
the trailer to the towing vehicle.

Permissible weight range in accordance with
typespecifications:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Using this option for any other or additional pur-
pose is considered contrary to its designated use.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage resulting from such use.

Possible misuse

CAUTION!

Risk of accident due to failure of the
parking brake!

Do not use the breakaway cable guide
ring for towing and pulling!

Tension on the ring will cause it to bend
and the spring assembly of the parking
brake to jump out of its mount.

B The gross weight rating is stamped onto every
overrun hitch. The gross weight of the trailer
must not exceed this value.

INSTALLATION

B |nstallation on the vehicle must meet the re-
quirements of Directive 94/20/EC, Annex VII.

B Any applicable installation guidelines must be
taken into consideration.

B  The breakaway cable must always be pro-
perly inserted through a breakaway cable
guide ring (1).

B  The hand-brake lever may not rest on the
ground in an emergency. It is essential that
appropriate clearance be provided (2)!

B So that the screw heads fit better to the
elongated holes of the overrun device, we re-
commend reinforced washers (213 DIN 7349
or a similar washer that is at least 4 mm thick).

c CAUTION!
risk of accident!
In an emergency, it must be ensured
that the handbrake lever remains free to
move after activation using the breaka-
way cable (hand-brake in closed posi-
tion). If the hand-brake were to contact
the surface of the roadway, the emer-
gency brake would no longer function!

AL-KO recommends fitting a skid bra-
ﬂ cket (2-1) and carrying out a clearance

check with the handbrake lever fully ap-

plied (emergency brake is activated).

10
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SAFETY INSTRUCTIONS
Breakaway cable

CAUTION!

Danger of the trailer becoming unhit-
ched! Always guide the breakaway cable
through the eye of the breakaway cable
guide.

B Attach the breakaway cable so that cornering
is possible without problems.

B  The breakaway cable must not wind itself
around the jockey wheel.

B When fitting the breakaway cable, comply
with country-specific regulations.

Handbrake

CAUTION!

Danger of injury due to sudden release
of the hand brake lever.

Do not remove cable straps until after
mounting on the trailer and connecting
the linkage.

Jockey wheel

B Make sure that the jockey wheel is seated
firmly.

Parking

B [f the trailer is uncoupled from the towing ve-
hicle, then the following must be done:

B the parking brake must be engaged.

B the trailer must be secured with two addi-
tional chocks.

B When parking or laying up the vehicle/trai-
ler combination, engage the trailer's parking
brake.

CAUTION!

The trailer may roll back 25 to 30 cm un-
til the full force of the brake takes effect!
When laying up the trailer, ensure suffi-
cient clearance.

CAUTION!
When you apply the parking brake en-
sure that it functions correctly.
Incorrect function may be noticeable by the follo-
wing:
B Noticeable loss of force
B The handbrake lever does not move smoothly

B The handbrake is difficult to move
B | oose components

OPERATION

Coupling the tow ball coupling

1. Manoeuvre the ball coupling over the trailer
device.

2. Open and hold the ball coupling.

3. Turn the jockey wheel handle clockwise until
the ball coupling locks in place.

4. Continue to turn the jockey wheel handle until
the wheel is fully retracted. The support shoe
must be firmly engaged in the recess in the
outer tube.

5. Open the clamp.

6. Pull the jockey wheel upwards as far as pos-
sible.

7. Tighten the clamp.

8. Connect the power cable to the towing vehi-
cle.

9. Route the breakaway cable through the brea-
kaway cable guide ring and loop it around the
ball plate.

10. Release the hand-brake lever.
11. Remove chocks.

Hitching up the drawbar eye
1. Hitch up the drawbar eye in the hitch mouth.

2. Turn the jockey wheel crank clockwise until
the wheel has turned in all the way. The sup-
port shoe must be firmly secured in the recess
in the outside tube.

Open the clamping clip.
Pull the jockey wheel as far up as possible.
Tighten the clamping clip.

Connect the power cable to the towing vehi-
cle.

7. Guide the breakaway cable through the eye
of the breakaway cable guide.

8. Loop the snap hook through the eye provided
on the towing vehicle and clip into the cable.

9. Release the handbrake lever and remove the
chocks.

Breakaway cable
Safety

2

CAUTION!

Do not use with a removable hitch! If the
hitch is not engaged correctly, there is a
risk that the hitch and trailer could be lost.

1362723_f

11



1. Loop the breakaway cable around the ball
neck (3).

2. Hook the carabiner around the cable.

B Possible variant 1

1. Loop the carabiner through the eye provided
on the towing vehicle (4).

2. Hook the carabiner around the cable.
B Possible variant 2

CAUTION!

Possible only with carabiner hooks com-
plying with DIN 5299 - min.70 mm (fire
brigade carabiner).

1. Engage the carabiner hook in the eye provi-
ded (5).
Regulation for the Netherlands

1. Loop the breakaway cable around the ball
neck and through the eye provided (6).

2. Hook the carabiner around the cable.
Handbrake
Safety

CAUTION!

Danger from uncontrolled movement. Al-
ways apply the handbrake lever fully!

Operating the hand brake:

Applying
1. Pull the hand-brake lever beyond the notice-
able dead-centre position.

Losen

1. Stellen Sie den Handbremshebel Uber den
Totpunktbereich in die Ausgangsstellung zu-
ruck.

MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!
Danger!
Always secure the ftrailer with chocks

prior to performing any maintenance and
care jobs.

The overrun hitch is a component of the
brake system. Irrespective of the service
intervals for the overrun hitch, the brake
system must be checked by a specialist
workshop after 1500 km or 6 months.

During maintenance, care, and inspection work all
system components must be checked to ensure

they are in a safe operating state and in perfect

working order.

Limited liability

B Checking the brake system does not mean
that the prescribed maintenance measures
for the overrun hitch can be neglected.

B The manufacturer cannot be held liable for in-
jury to personnel and damage to material attri-
butable to failure to comply with the safety re-
gulations and to carry out the indicated main-
tenance work.

Oil and lubricating points

B Lubricate or oil sliding and articulation points
on the overrun hitch 10000 - 12000 km or
every 12 months.

REPAIR

Replacement parts are safety parts!

ﬂ For the installation of replacement parts
into our products, we recommend the
use of original AL-KO parts, or of parts
that we have expressly approved for in-
stallation. For the clear identification of
replacement parts, our service stations
require the replacement part identifica-
tion number (ETI).

B Repairs may only be carried out by compe-
tent, trained personnel.

B |frepairs are necessary, an extensive network
of AL-KO service stations is available for our
customers across Europe.

B You can request the service station directory
from us whenever you need using the order
number 371912.

Identification plate

XXX XXX XXXXX
ETI o
- Zn @)
UH 90:XX 0

1  Spare part identification number (ETI)
2 Drawing number

12
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DISPOSAL
=== Do not dispose of worn-out machines

w or spent batteries (including recharge-
‘@ able batteries) in domestic waste!
The packaging, machine and accessories
are made from recyclable materials and

must be disposed of accordingly.

1362723_f
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TROUBLESHOOTING

Malfunction

Inadequate braking effect

Overheating of the brakes
when driving forward

Driving is not smooth, or
braking is jerky

Trailer brakes when accele-
rator pedal is released

Trailer brakes when driving
in reverse

Overrun hitch can be heard
and felt knocking against the
limit stop

Overrun hitch overruns too
far

Parking brake too weak in
reverse

Possible cause

Excessive abrasion losses on
the overrun hitch

Corrosion on the pull rod

Serious damage when manoeu-
vring

Handbrake not released

Jockey wheel blocks linkage

Shock absorber defective

Shock absorber defective

Corrosion and/or lack of lubrica-
tion for the wheel brake

Shock absorber defective

Too much air in the transmission
device

Brake linings worn

Too much air in the transmission
device

Brake linings worn

Solution

Remove dirt and corrosion from
the transmission device and brake
cable, and then check for ease of
movement

Contact an AL-KO service centre

Releasing the handbrake

Release jockey wheel and move to
correct position

Have the shock absorber renewed

Have the shock absorber renewed

B Remove dirt and corrosion on
the moving parts of the wheel
brake and lubricate again.

B Have brake shoes renewed if
they are worn down (< 2 mm).

Have the shock absorber renewed

Have the brake system adjusted

Have the brake linings renewed

Have the brake system adjusted

Have the brake linings renewed

In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without
assistance, please contact our customer service department.

14
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OVER DEZE DOCUMENTATIE

B |ees deze documentatie véor de ingebruik-
name door. Dit is een voorwaarde voor veilig
werken en een storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsinstructies en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onderdeel
van het beschreven product en moet bij ver-
koop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring van tekens

LET OP!

Het nauwkeurig opvolgen van deze
waarschuwingsinstructies kan letsel-
schade en / of materiéle schade voorko-
men.

Speciale aanwijzingen voor meer duide-
lijkheid en een beter gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Reglementair gebruik

De oploopinrichting is een onderdeel van de re-
minstallatie van de aanhanger en mag uitslui-
tend geheel gemonteerd en gecontroleerd ge-
bruikt worden voor de koppeling van de aanhan-
ger aan het trekkende voertuig.

Toegestaan gewichtsbereik volgens type-in-
formatie:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg
B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Ander of verdergaand gebruik geldt als niet re-
glementair. Voor hierdoor veroorzaakte gevolg-

schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld.

Mogelijk foutief gebruik

LET OP!

Gevaar voor ongelukken door defecte
parkeerrem!

Het oog van de geleiding voor de hulp-
koppeling niet gebruiken voor slepen en
trekken!

Bij trekbelasting raakt het oog verbogen
en het verenpakket van de parkeerrem
springt uit de houder.

B Het toegestane totale gewicht is aangebracht
op elke oploopinrichting. Het totale gewicht
van de aanhanger mag deze waarde niet
overschrijden.

MONTAGE

B  De montage aan het voertuig moet voldoen
aan de eisen van de richtlijn 94/20/EG, bijlage
VII.

B Eventueel aanwezige montagerichtlijnen
moeten in acht worden genomen.

B De hulpkoppeling moet altijd precies door een
geleiding voor de hulpkoppeling worden ge-
leid (1).

B  De handremhendel mag in geval van nood
niet de grond raken. Men dient daarom drin-
gend op de bijbehorende vrije bewegings-
ruimte te letten (2)!

B Voor een beter steunvlak van de schroefkop-
pen op de slobgaten van de oploopinrichting
adviseren wij plaatjes in versterkte uitvoering
(213 DIN 7349 of identieke plaatjes met een
sterkte van minstens 4 mm).

LET OP!
Gevaar voor ongeval!

In geval van nood moet ervoor worden
gezorgd, dat de handremhendel na ac-
tivering via de hulpkoppeling (handrem
in ontkoppelde positie) vrij kan blijven
bewegen. Als de handrem op het weg-
dek terecht komen, zou de functie van de
noodrem niet meer werken!

monteren (2-1) en de vrije bewegings-
ruimte te controleren met volledig aange-
trokken handremhendel (noodrem is ge-
activeerd).

ﬂ AL-KO adviseert om een steunbeugel te

1362723_f
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Losbreekkabel

LET OP!

Gevaar door het afkoppelen van de aan-
hanger! Losbreekkabel altijd door het
oog van de losbreekkabelgeleiding ge-
leiden!

B |osbreekkabel zodanig aanbrengen dat het
rijden door bochten probleemloos mogelijk is.

B De losbreekkabel mag zich niet rond het ste-
unwiel wikkelen.

B Volg de nationale voorschriften op bij het aan-
brengen van de losbreekkabel.

Handrem

LET OP!

Verwondinggevaar door het omhoogko-
men van de handremhevel.

Kabelbinder pas na de montage op de
aanhangwagen en het aansluiten van de
remstang wegnemen.

Steunwiel
B Controleer of het steunwiel goed vastzit.

Parkeren

B Bij het afkoppelen van de aanhangwagen van
het trekkend voertuig moet:

B de parkeerrem worden aangetrokken.

B de aanhanger met twee passende wielb-
lokken worden vastgezet.

B Bij het parkeren of opstellen van de voertuig-
combinatie moet de parkeerrem van de aan-
hanger worden vastgezet.

LET OP!

Totdat de volledige remkracht aangrijpt
kan de aanhangwagen 25 - 30 cm ach-
teruit rollen! Bij het opstellen van de aan-
hanger voldoende afstand houden.

LET OP!
Let bij gebruik van de parkeerrem op een
correcte werking.

Een niet-correcte werking kan blijken uit:

B merkbaar krachtverlies

B schokkende beweging van de handremhen-
del

B stroeve parkeerrem
B |osse onderdelen

BEDIENING

Kogelkoppeling aankoppelen
1. Kogelkoppeling boven de trekhaak plaatsen.
2. Kogelkoppeling openen en vasthouden.

3. Zwengel van het steunwiel met de klok mee
draaien tot de kogelkoppeling vastzit.

4. Zwengel van het steunwiel verder draaien tot
het loopwiel volledig ingedraaid is. De steun
moet vast in de uitsparing van de buitenpijp
gefixeerd zijn.

Klem openen.
Steunwiel zo ver mogelijk naar boven trekken.
Klem aantrekken.

Stroomkabel met het trekkende voertuig ver-
binden.

9. Hulpkoppeling door het oog van de geleiding
van de hulpkoppeling halen en om de kogel
heenslaan.

10. Handremhendel lossen.
11. Wiggen verwijderen.

© N>

Trekoog aankoppelen

1. Koppel het trekoog aan in de vangmuilkoppe-
ling.

2. Draaide slinger van het steunwiel met de klok
mee tot het loopwiel volledig ingedraaid is. De
steun moet vast in de uitsparing van de bui-
tenpijp gefixeerd zijn.

3. Open de klembeugel.

4. Trek het steunwiel zo ver als mogelijk naar bo-
ven.

5. Trek de klembeugel aan.

6. Verbind de stroomkabel met het trekkende
voertuig.

7. Haal de losbreekkabel door het oog van de
losbreekkabelgeleiding.

8. Haal de karabijnhaak door het daarvoor bes-
temde oog aan het trekkend voertuig heen en
klik deze rondom de kabel vast.

9. Los de handremhendel en verwijder de wiel-
blokken.

Losbreekkabel

Veiligheid

LET OP!
Niet gebruiken bij afneembare trekhaak!
Wanneer de trekhaak niet correct werd

vastgeklikt, bestaat het risico op verlies
van trekhaak en aanhangwagen.

16
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1. Losbreekkabel rondom de trekhaakbevesti-
ging leggen (3).

2. De musketonhaak rondom de kabel vastklik-
ken.

B  mogelijke variant 1

1. Musketonhaak door het daarvoor bestemde
oog aan het trekkend voertuig heen halen (4).

2. De musketonhaak rondom de kabel vastklik-
ken.

®  mogelijke variant 2

LET OP!

Uitsluitend toegestaan met musketonha-
ken conform DIN 5299 - min. 70 mm
(musketonhaak brandweer).

1. Musketonhaak vastklikken in het daarvoor
bestemde oog (5).
Voorschrift Nederland
1. Losbreekkabel rondom de trekhaakbevesti-
ging leggen en door het daarvoor bestemde
oog (6) halen.
2. De musketonhaak rondom de kabel vastklik-
ken.
Handrem
Veiligheid
LET OP!
Gevaar door ongecontroleerde bewegin-
gen. Trek de handremhendel altijd volle-
dig aan!
Handrem bedienen:
Aantrekken

1. Trek de handremhendel voelbaar aan tot over
het dode punt heen.

Lossen

1. Zet de handremhendel terug naar de uit-
gangspositie over het dode punt heen.

ONDERHOUD EN VERZORGING

LET OP!
Gevaar!

Zet de aanhanger vast met wielblokken
alvorens enige onderhouds- en repara-
tiewerkzaamheden uit te voeren.

het remsysteem. Onafhankelijk van de
onderhoudsintervallen voor de oploopin-
richting moet het remsysteem na 1500
km of 6 maanden worden gecontroleerd
door een gespecialiseerde werkplaats.

ﬂ De oploopinrichting maakt deel uit van

Bij onderhouds-, verzorgings- en inspectiewerk-
zaamheden moeten alle installatiedelen worden
gecontroleerd op bedrijfsveiligheid en onberispe-
lijke staat.

Uitgesloten aansprakelijkheid

B De controle van het remsysteem vervangt
de voorgeschreven onderhoudsmaatregelen
voor het oploopremsysteem niet.

B Voor persoonlijke en materiéle schade, die
ontstaat door het niet naleven van de vei-
ligheidsvoorschriften en de vermelde onder-
houdswerkzaamheden, vervalt de aanspra-
kelijkheid van de fabrikant.

Olie en smeerpunten

B Smeer resp. olie de glij- en scharnierpunten
van de oploopinrichting elke 10.000 - 12.000
km of elke 12 maanden.

REPARATIES

Reserveonderdelen zijn veiligheid-
sonderdelen!

Voor het inbouwen van reserveonderde-
len in onze producten raden wij origin-
ele onderdelen van AL-KO aan of on-
derdelen die door ons uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd voor de inbouw. Voor de
correcte identificatie van reserveonder-
delen hebben onze servicewerkplaatsen
het ETl-nummer nodig (Ersatzteil-lden-
tifizierungsnummer; identificatienummer
van het reserveonderdeel).

B Reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend
door gekwalificeerde vakbedrijven worden
uitgevoerd.

B In geval van reparatie hebben onze klanten in
Europa toegang tot ons europawijde netwerk
van ALKO servicestations.

B  Een lijst met servicestations kan, indien
benodigd, rechtstreeks bij ons onder vermel-
ding van het bestelnummer 371912 worden
aangevraagd.

1362723_f
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Typeplaatje

XXX XXX XXXXX
CETI o
|
|
i

Zn (2)
UH 90:XX (]

1 ETI - nummer
2 Tekeningnummer

AFVOEREN

=2 Gebruikte apparaten, batterijen of
w accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-
Y\ haaldienst!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.
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HULP BIJ STORINGEN

Storing

Onvoldoende remwerking

Oververhitting van de remmen
bij vooruitrijden

Onrustig rijden of schokkend
remmen

Aanhanger remt bij loslaten
gaspedaal

Aanhanger remt bij het achte-
ruitrijden

Oploopinrichting slaat hoorbaar
en voelbaar tegen de eindaans-

lag

Oploopinrichting loopt te ver in

Parkeerrem achteruit te zwak

Mogelijke oorzaak

Te grote wrijvingsverliezen in de
oploopinrichting

Corrosie op de dissel

Grove beschadiging bij het ran-
geren

Handrem niet gelost

Steunwiel blokkeert het frame

Schokdemper defect

Schokdemper defect

Corrosie en/of niet gesmeerde
wielrem

Schokdemper defect

Te veel lucht in de overdrachtsin-
richting

Remvoeringen versleten

Te veel lucht in de overdrachtsin-
richting

Remvoeringen versleten

Oplossing

Vuil en corrosie op de over-
drachtsinrichting en de remka-
bel verwijderen en vervolgens
controleren of deze soepel be-
wegen

Bezoek een AL-KO servicepunt

Handrem lossen

Steunwiel losmaken en in de
juiste positie zetten

Schokdemper laten vervangen

Schokdemper laten vervangen

B Vuil en corrosie op de be-
wegende delen van de wiel-
rem verwijderen en opnieuw
smeren.

B Versleten remschoenen (< 2
mm) laten vervangen.

Schokdemper laten vervangen

Remsysteem laten bijstellen

Remvoeringen laten vervangen

Remsysteem laten bijstellen

Remvoeringen laten vervangen

Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u
zich tot de betrokken klantendienst.
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A PROPOS DE CETTE
DOCUMENTATION
B Lisez la présente documentation avant la

mise en service. C'est la condition pour un tra-
vail sr et une bonne utilisation.

B Respectez les consignes de sécurité et les
mises en garde indiquées dans cette docu-
mentation et sur le produit.

B |a présente documentation fait partie inté-
grante du produit décrit et doit étre remise a
I'acheteur en cas de vente.

Légende

ATTENTION!

Respecter a la lettre ces instructions de
sécurité peut éviter des dommages cor-
porels et / ou matériels.

Instructions  spéciales pour une
meilleure compréhension et utilisation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Utilisation conforme aux fins prévues

Le dispositif d’accostage fait partie du systéme
de freinage de la remorque et ne doit étre utilisé
gu’entierement monté et contrélé pour relier la re-
morque avec le véhicule tracteur.

Catégorie de poids autorisé en fonction des
indicationsde type :

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Tout usage autre ou différent est considéré
comme non conforme. Le fabricant décline toute

responsabilité pour les dommages éventuels dé-
coulant de telles utilisations.

Eventuelle utilisation non conforme

ATTENTION!

Une panne du frein de stationnement-
peut provoquer des accidents!

Ne pas utiliser l'oeillet du guidage de
cable de rupture d'attelage pour remor-
quer ou tirer!

En cas de charge de traction, l'oeillet est
tordu et le bloc-ressort du frein de stati-
onnement est éjecté de son support.

B Le poids total autorisé en charge est gravé sur
chaque systeme a inertie. Le poids total au-
torisé en charge de la remorque ne doit pas
excéder cette valeur.

MONTAGE

B |Le montage au véhicule doit étre effectué se-
lon les critéres de la directive 94/20/CE, an-
nexe VII.

B || faudra prendre en compte d'éventuelles di-
rectives de montage existantes.

B |Le cable de rupture d’attelage doit toujours
passer correctement sur un oeillet du guidage
de cable (1).

B En cas d’'urgence, le levier de frein a main ne
doit pas faire contact. Il convient de respec-
ter impérativement des espaces libres corre-
spondants (2)!

B Pour améliorer le support des tétes de vis au
niveau des trous oblongs du dispositif d‘ac-
costage, nous recommandons des rondelles
renforcées (213 DIN 7349 ou rondelle sem-
blable, épaisseur min. 4 mm).

ATTENTION!
risque d’accident!

En cas d’urgence, il convient d’assurer
que le levier du frein a main reste déblo-
qué apres I'activation par le cable de rup-
ture d’attelage (frein a main en position
fermée). Si le frein a main faisait contact
avec le revétement de chaussée, la fonc-
tion du frein @ main ne serait plus assu-
rée!

20
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AL-KO recommande de monter un étrier

ﬂ de support (2-1) et de procéder a un con-
tréle de liberté de mouvement avec le
frein @ main complétement tiré (frein de
secours activé).

CONSIGNES DE SECURITE
Cable de rupture d'attelage

ATTENTION!

Danger lié au décrochage de la remor-
que ! Passer le cable de rupture d'at-
telage toujours dans I'anneau !

B Toujours installer le cable de rupture d'at-
telage de facon a ce que les déplacements
dans les virages soient possibles sans prob-
leme.

B e cable de rupture d'attelage ne doit pas
pouvoir s'enrouler autour de la roue d'appui.

B |ors de l'installation du cable de rupture d'at-
telage, tenir compte des prescriptions spécifi-
ques au pays.

Frein a main

ATTENTION!

Risque de blessure si le levier de frein a
main se reléve.

Ne retirer le serre-cable qu‘aprés mon-
tage sur la remorque et raccordement du
timon.

Roue d'appui

B Veiller a la bonne mise en place de la roue
d'appui.

Stationnement

B sila remorque est désaccouplée du tracteur,
il faut que :
B e frein de stationnement soit serré.
B laremorque soit sécurisée par deux cales

supplémentaires.
B Lors du stationnement ou de l'arrét de l'en-

semble remorqué, serrer le frein stationne-
ment de la remorque.

ATTENTION!

La remorque peut reculer de 25 - 30 cm
avant que la puissance de freinage ne
soit effective ! Lors de la mise a I'arrét de
la remorque, veiller a avoir suffisamment
d'espace.

ATTENTION!

Veillez a ce que le frein a main fonc-
tionne correctement.

Pour détecter un fonctionnement non correct,
veuillez étre attentif aux facteurs suivants :

B perte de puissance importante

B déplacement saccadé du levier de frein a
main

B |e frein a main se bloque

B composants desserrés

UTILISATION

Accrocher I'attache a bille

1. Placer I'attache a bille au dessus du dispositif
d'attelage.

2. OQuvrir I'attache a bille et la maintenir ouverte.

3. Tourner la manivelle de la roue d'appui dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
que l'attache a bille s'enclenche.

4. Continuer a tourner la manivelle de la roue
d'appui jusqu'a ce que la roue de roulement
soit entierement vissée. Le coussinet de pose
doit étre fermement fixé dans I'évidement du
tube extérieur.

5. Ouvrir le collier de serrage.

6. Tirer la roue d'appui le plus possible vers le
haut.

7. Serrer le collier de serrage.

8. Relier le cable de courant avec le véhicule
tracteur.

9. Faire passer le cable de rupture d'attelage a
travers l'oeillet du guidage de cable et I'enrou-
ler autour du col a boule.

10. Retirer les cales de freinage.

11. Wiggen verwijderen.

Atteler I'anneau de traction.

1. Atteler I'anneau de traction dans la machoire
d'attelage.

2. Tourner la manivelle de la roue d'appui dans
le sens horaire jusqu'a ce que la turbine soit
complétement engagée. Le sabot d'appui doit
étre fermement fixé dans la fente du tube ex-
térieur.

3. Ouvrir le collier de serrage.

4. Tirer la roue d'appui autant que possible vers
le haut.

5. Serrer le collier de serrage.

1362723_f
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6. Raccorder le cable électrique au véhicule de
traction.

7. Passer le cable de rupture d'attelage dans
l'anneau.

8. Enrouler le mousqueton par I'anneau prévu
sur le tracteur et I'encliqueter sur le cable

9. Desserrer le frein a main et retirer les cales.
Cable de rupture d'attelage
Sécurité

ATTENTION!

Ne pas utiliser avec des accouplements
amovibles ! Si l'attelage n'est pas cor-
rectement enclenché, il y a un risque de
perte de I'attelage et de la remorque.

1. Enrouler le cable de rupture d'attelage autour
du col de la boule d'attelage (3).

2. Encliqueter le mousqueton sur le cable.
B Méthode 1 possible

1. Enrouler le mousqueton par I'anneau prévu
sur le tracteur (4).

2. Encliqueter le mousqueton sur le céble.
B Méthode 2 possible

ATTENTION!

Autorisée uniquement avec les crochets
a mousquetons, selon DIN 5299, 70 mm
minimum (mousqueton de pompier).

1. Encliqueter le crochet @ mousqueton dans
I'anneau prévu a cet effet (5).
Consigne Pays-Bas

1. Enrouler le cable de rupture d'attelage autour
du col de la boule d'attelage en passant dans
I'anneau prévu a cet effet (6).

2. Encliqueter le mousqueton sur le céble.
Frein a main
Sécurité
ATTENTION!
Risque de blessure causé par des mou-
vements non contrdlés. Toujours tirer
completement le frein a main.
Actionner le frein a main:
Tirer

1. Tirezle levier de frein a main au-dela du point
mort sensible.

Desserrer

1. Ramenez le levier de frein a main en position
initiale en passant par le point mort.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ATTENTION!
Danger !
Avant tous travaux de maintenance et

d'entretien, sécuriser systématiquement
la remorque avec des cales.

teme de freinage. Indépendamment des
intervalles de maintenance du systéme
a inertie, le systeme de freinage doit étre
controlé aprés 1 500 km ou tous les 6
mois par un atelier spécialisé.

ﬂ Le systéeme a inertie fait partie du sys-

Lors des travaux de maintenance, entretien et ré-
vision, I'état de tous les éléments de l'installation
doit étre contrélé pour ce qui concerne la sécurité
de fonctionnement.

Exclusion de responsabilité

B |a vérification du systéme de freinage ne
remplace pas les mesures de maintenance
prescrites pour le systéme a inertie.

B La responsabilité du fabricant ne s'applique
pas pour les dommages corporels et matéri-
els causés par le non respect des prescripti-
ons de sécurité et des travaux effectués dans
le cadre de la maintenance.

Points de huilage et lubrification

B Lubrifier ou huiler les points de frottement et
les zones articulées du systéme a inertie tous
les 10 000 - 12 000 km ou tous les 12 mois.

REPARATION

Les piéces de rechange sont des pié-

ﬂ ces de sécurité !
Pour le montage de pieces de rech-
ange dans nos produits, nous recom-
mandons des pieces originales AL-KO
ou des pieces agréées par AL-KO. Afin
d'identifier clairement les piéces déta-
chées, nos points de service ont be-
soin du numéro d'identification des pie-
ces détachées (ETI).

22
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B Seules des entreprises spécialisées sont en
droit d’effectuer les travaux de réparation.

B En cas de réparation, nos clients disposent
d’un réseau de stations SAV d’AL-KO présent
dans toute I'Europe.

B Le répertoire de stations SAV peut étre com-
mandé directement chez nous, avec le nu-
méro de commande 371912.

Plaque signalétique

OXXXXXX XXXXX
CETI o
|
|
|

Zn (2)
UH 90:XX (=]

1 Numéro ETI
2 Numéro de plan

ELIMINATION

=2 Ne jetez pas les appareils usagés, les
piles et les accumulateurs avec les dé-
( 3\ chets domestiques !
Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

1362723_f

23



AIDE EN CAS DE PANNE

Panne

Effet de freinage trop faible.

Surchauffe des freins en mar-
che avant

Comportement de conduite non
fluide ou freinage par a-coups

La remorque freine en cas de
décélération

La remorque freine en cas de
marche arriere

Le Si cogne contre la butée
d'extrémité de maniére audible
et sensible.

Le Sl gonfle trop

Frein de stationnement trop fai-
ble en marche arriére

service clientele.

Causes possibles

Pertes par frottements trop im-
portantes dans le SI

Corrosion sur la barre de traction

Dommage important en
manceuvrant

Frein a main non desserré

La roue d'appui bloque la tringle-
rie

Amortisseurs défectueux
Amortisseurs défectueux

Corrosion et/ou graissage insuf-
fisant des freins de roue

Amortisseurs défectueux

Trop d'air dans le dispositif de
transmission

Garnitures de frein usées

Trop d'air dans le dispositif de
transmission

Garnitures de frein usées

Solution

Enlever les salissures et la cor-
rosion sur les dispositifs de
transmission et de freinage puis
effectuer une vérification de la
liberté de manceuvre

Consulter le service de main-
tenance AL-KO

Desserrer le frein @ main

Desserrer la roue d'appui et la
mettre dans la bonne position

Faire remplacer les amortis-
seurs

Faire remplacer les amortis-
seurs

B Eliminer I'encrassement et
la corrosion sur les piéces
mobiles des freins de roue et
les regraisser.

B Remplacerles machoires de
frein usés (< 2 mm).

Faire remplacer les amortis-
seurs

Faire régler le dispositif de frei-
nage

Remplacer les garnitures de
frein

Faire régler le dispositif de frei-
nage

Remplacer les garnitures de
frein

En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible a résoudre seul, s'adresser au
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ACERCA DE ESTA DOCUMENTACION

B |ea el presente manual de instrucciones por
completo antes de la puesta en funcionami-
ento. Esto es esencial para un trabajo seguro
y un manejo sin problemas.

B Debe observar las instrucciones de seguridad
y advertencia en la presente documentacion
y en el producto.

B | a presente documentacion es parte del pro-
ducto descrito y debe entregarse al compra-
dor junto con el aparato en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

{ATENCION!
La estricta observacion de estas indi-

caciones de advertencia puede evitar
danos personales y materiales.

Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Uso acorde a los fines establecidos

El dispositivo de retencion forma parte del sis-
tema de frenos del remolque, por lo que solo se
puede utilizar completamente montado y compro-
bado para unir el remolque con el vehiculo de
traccion.

Pesos maximos permitidos segun los mode-
los:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg
B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Cualquier otro uso es considerado como no con-
forme a los fines previstos. El fabricante no

asume ninguna responsabilidad por los dafios
que pudieran derivarse de este uso indebido.

Aplicaciones no previstas

JATENCION!

Una averia en el freno de estaciona-
mientopuede ser causa de accidente.

No utilizar el ojal de la guia del cable de
rotura para remolcar o arrastrar.

La carga deformaria el ojal y el bloque
de resortes del freno de estacionamiento
saldria del soporte.

B El peso total admisible esté impreso en cada
dispositivo de inercia. El peso total del remol-
que no debe superar este valor.

MONTAJE

B El montaje en el vehiculo debe satisfacer los
requisitos de la directiva 94/20/CE, anexo VII.

B Si es necesario deben tenerse en cuenta las
directivas de montaje pertinentes.

B El cable de rotura debe estar siempre condu-
cido cuidadosamente mediante una guia (1).

B En caso de emergencia, la palanca del freno
de mano no debe tirarse hasta hacer tope.
Para ello, es indispensable que se dejen los
espacios libres correspondientes (2)!

B Se recomienda utilizar arandelas reforzadas
para un mejor soporte de las cabezas de los
tornillos a los agujeros ovalados del disposi-
tivo de retencion. (13 DIN 7349 o similar de
al menos 4 mm de grosor).

{ATENCION!
Peligro de accidente!

En caso de emergencia debe asegur-
arse de que la palanca del freno de
mano, después de su activacion medi-
ante el cable de rotura (freno de mano
en posicién cerrada), pueda seguir mo-
viéndose libremente. En el caso de que
el freno de mano se apoyara sobre el re-
vestimiento de la pista de rodadura, el
funcionamiento del freno de emergencia
quedaria desactivado.

apoyo (2-1) y comprobar que no haya
obstaculos al movimiento con el freno
de mano totalmente echado (el freno de
emergencia esta activado).

ﬂ AL-KO recomienda instalar un estribo de

13672723_f
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Cable de retencion

JATENCION!

Peligro de desenganche del remolque.
Se debe guiar siempre el cable de reten-
cion por la argolla de la guia de cable de
retencion.

Colocar el cable de retencion de forma que se
pueda realizar el desplazamiento en curvas
sin problema.

El cable de retencion no se podra enrollar en
la rueda de soporte.

Tenga en cuenta la normativa nacional vi-
gente al colocar el cable de retencion.

Freno de mano

JATENCION!

Peligro de lesiones debido al levantami-
ento de la palanca del freno de mano.
Retirar las bridas sujetacables tras con-
cluir el montaje en el remolque y conec-
tar el varillaje.

Rueda de soporte

Asegurese de colocar correctamente la rueda
de soporte.

Estacionamiento

Si el remolque se desacopla del vehiculo trac-

tor, se debera hacer lo siguiente:

B Poner el freno de mano.

B Asegurar el remolque con otros dos cal-
ces.

Ponga el freno de mano del remolque mien-

tras esta parado o estacionado el conjunto
tractor-remolque.

JATENCION!

El remolque puede retroceder de 25 a
30 cm hasta la plena actuacion de la fu-
erza de frenado. Mantenga la distancia
suficiente con el remolque estacionado.

JATENCION!

Asegurese de que el funcionamiento es
adecuado cuando se aplica el freno de
estacionamiento.

Se puede percibir un funcionamiento incorrecto
en los siguientes casos:

Se aprecia una pérdida de la fuerza

La palanca de freno de mano realiza movimi-
entos bruscos

El freno de estacionamiento se maneja con
dificultad

Los componentes estan sueltos

FUNCIONAMIENTO

Acoplamiento del enganche de bola

1.

2.
3.

9.

10.
1.

Maniobrar el enganche de bola sobre el dis-
positivo del remolque.

Abrir el enganche y aguantarlo.

Girar la manivela de la rueda de soporte en
el sentido de las agujas del reloj hasta que
encaje el enganche.

Seguir girando la palanca hasta que la rueda
esté completamente enroscada. La zapata de
soporte debe estar fijada en la hendidura del
tubo exterior.

Abrir la abrazadera de sujecion.

Tirar de la rueda de soporte hasta colocarla
lo mas arriba posible.

Apretar la abrazadera de sujecion.

Conectar el cable eléctrico al vehiculo de trac-
cion.

Pasar el cable de rotura por el ojal de la guia
y coléquelo alrededor del cuello de la bola.
Quitar el freno de mano.

Retirar los calces.

Enganchar la argolla de remolque

1.

2.

Enganchar la argolla de remolque a la boca
de enganche.

Girar la manivela de la rueda de soporte
hasta que la rueda de rodadura esté com-
pletamente enroscada. La zapata de soporte
debe quedar fija en el orificio del tubo exterior.
Abrir la abrazadera de sujecion.

Tirar lo maximo posible hacia arriba de la
rueda de soporte.

Apretar la abrazadera de sujecion.

Conectar el cable de alimentacion al vehiculo
tractor.

Se debe guiar el cable de retencién por la ar-
golla de la guia de cable de retencion.
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8. Atar el mosquetdn a través de la argolla pre-
vista en el vehiculo tractor y engancharlo en

el cable.
9. Soltar la palanca del freno de mano y quitar
los calces.
Cable de retencion
Seguridad
JATENCION!

No emplear en acoplamientos ex-
traibles. Si el acoplamiento no encaja
correctamente, podria soltarse el aco-
plamiento y el remolque.

1. Atar el cable de retencion alrededor de la
boca esférica (3).

2. Enganchar el mosqueton en el cable.
B Variante 1

1. Atar el mosqueton a través de la argolla pre-
vista en el vehiculo tractor (4).

2. Enganchar el mosqueton en el cable.
B Variante 2

JATENCION!

Solo permitido con mosquetones con-
forme a DIN 5299 - 70 mm min. (mos-
queton de bomberos).

1. Enganchar el mosquetén en la argolla pre-
vista (5).
Disposiciones en los Paises Bajos
1. Atar el cable de retencion alrededor de la
boca esférica y a través de la argolla prevista
(6).
2. Enganchar el mosqueton en el cable.
Freno de mano
Seguridad
JATENCION!
Peligro por movimientos incontrolados.
Siempre echar el freno de mano por
completo.
Uso de freno de mano:
Colocacién

1. Tirar de la palanca del freno de mano hasta
percibir la zona de punto muerto.

Retirada

1. Retirarla palanca del freno de mano del punto
muerto y colocarla en la posicion inicial.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

{ATENCION!
Peligro
Antes de todos los trabajos de manten-

imiento y puesta a punto, se debe ase-
gurar el remolque con calces.

tema de frenado. Independientemente
de los intervalos de mantenimiento del
dispositivo de inercia, el sistema de fre-
nado debera comprobarse cada 1500
km o cada 6 meses a través de un espe-
cialista.

ﬂ El dispositivo de inercia es parte del sis-

En los trabajos de inspeccion, limpieza y manten-
imiento se deberan comprobar las piezas de la
instalacion para garantizar que estén en perfecto
estado y que funcionen de forma segura.

Exclusioén de responsabilidad

B | a comprobacion del sistema de freno no
sustituye a las medidas de mantenimiento
prescritas para el dispositivo de inercia.

B E| fabricante no se hara responsable de los
dafos personales y materiales que surjan del
incumplimiento de las disposiciones de segu-
ridad y de los trabajos de mantenimiento rea-
lizados.

Puntos de lubricacién y de engrase

B Cada 10000 - 12000 km o cada 12 meses se
deben lubricar y engrasar los puntos de fric-
cion y articulacion del dispositivo de inercia.

REPARACION

Las piezas de repuesto son piezas de
seguridad.

Le recomendamos que utilice piezas ori-
ginales de AL-KO o piezas autorizadas
expresamente por AL-KO para la in-
stalacion como piezas de repuesto en
nuestros productos. Nuestros centros de
servicio técnico necesitan el nimero de
identificacion de la pieza de repuesto
(ETI, por sus siglas en aleman) para su
correcta identificacion.

13672723_f
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B |os trabajos de reparacion solo pueden ser
llevados a cabo por personal competente.

B En caso de reparacion, nuestros clientes en
Europa disponen de una vasta red de esta-
ciones de servicio AL-KO.

B Encaso necesario, se puede solicitar el direc-
torio de los puntos de servicio directamente a
nosotros o en el numero 371912.

Placa de identificacion

XXX XXX XXXXX
ETI o
|
|
|

Zn (2)
UH 90:XX (=]

1 Numero ETI
2 Numero de plano

ELIMINACION COMO DESECHO

=2 No elimine los aparatos, pilas o bate-
w rias usados con los residuos domésti-
cos.
El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.
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AYUDA EN CASO DE AVERIAS

Problema

Efecto del freno demasiado dé-
bil

Sobrecalentamiento del freno
en la marcha hacia delante

Comportamiento de marcha in-
estable o frenada brusca

El remolque frena al desace-
lerar

El remolque frena durante el
trayecto de marcha atras

El dispositivo de remolque gol-
pea perceptiblemente y con
ruido en el tope final

El dispositivo de remolque se
encalla demasiado lejos

Freno de estacionamiento ha-
cia atras con poca fuerza

Posible causa

Exceso de pérdida por friccion
del dispositivo de inercia

Corrosion en la barra de traccion

Dafios graves en la maniobra

El freno de mano no esta qui-
tado

La rueda de soporte bloquea el
varillaje

Amortiguador defectuoso

Amortiguador defectuoso

Corrosion o falta de lubricacion
del freno de rueda

Amortiguador defectuoso

Demasiado aire en el dispositivo
de transmision

Pastillas del freno desgastadas

Demasiado aire en el dispositivo
de transmision

Pastillas del freno desgastadas

Solucién

Eliminar la suciedad y corrosion
de la unidad de transmisién y el
cable de freno, después com-
probar la suavidad

Acudir al servicio técnico de
AL-KO

Quitar el freno de mano

Aflojar la rueda de soporte y co-
locarla en la posicién correcta

Sustituir el amortiguador

Sustituir el amortiguador

B Quitar la suciedad y la cor-
rosion de las partes moviles
del freno de rueda y volver a
lubricar.

B Cambiar las zapatas de
freno desgastadas (< 2
mm).

Sustituir el amortiguador

Reajustar el freno

Cambiar las pastillas del freno

Reajustar el freno

Cambiar las pastillas del freno

En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase
dirigirse a nuestro respectivo servicio de atencién al cliente.
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SOBRE ESTA DOCUMENTAGAO

B |eia este manual até ao fim antes de colocar
o aparelho em funcionamento. Esta é a con-
digdo para um trabalho seguro e um manu-
seamento sem problemas.

B Observe tanto as instrugdes de seguranca e
avisos contidos neste manual, como os afixa-
dos no produto.

B Este manual constitui parte integrante do pro-
duto descrito e deve ser entregue ao compra-
dor no ato da compra do produto.

Explicagado dos simbolos

ATENGAO!

Um cumprimento correto destes avisos e
observacdes pode evitar danos em pes-
soas e/ou em objetos.

Observagdes especiais para melhor
compreensao e manuseamento.

DESCRICAO DO PRODUTO

Utilizagao adequada

O dispositivo de inércia faz parte integrante do
sistema de travagem do reboque; sé é permitida
a sua utilizagdo quando completamente montado
e verificado para a ligagao do atrelado ao veiculo
rebocador.

Gama de peso permitida em fungao das tipo-
logias:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Uma outra utilizagédo, ou uma utilizagéo para além
da referida no ponto “Utilizagdo adequada”, ndo

é considerada como sendo uma utilizagdo ade-
quada. O fabricante ndo assume qualquer res-
ponsabilidade por danos dai resultantes.

Possivel utilizagao incorrecta

ATENGAO!
Existe perigo de acidente provocado

pela falha dotravdo de estaciona-
mento!

Nao utilizar o olhal da guia do cabo de
seguranga para rebocar ou puxar!

Em caso de sobrecarga de tracgéo, o
olhal dobra e o conjunto de mola do tra-
vao de estacionamento salta do respec-
tivo suporte.

B O peso total permitido encontra-se impresso
em cada dispositivo de inércia. O peso total
do reboque nao deve exceder este valor.

MONTAGEM

B A montagem no veiculo deve cumprir os re-
quisitos da Directiva 94/20/CE, Anexo VII.

B Devem ser igualmente cumpridas todas as
directivas de montagem eventualmente exis-
tentes.

B O cabo de segurancga tem de ser sempre in-
troduzido de modo apropriado pela guia do
cabo de seguranca (1).

B  Em caso de emergéncia, a alavanca do tra-
vao de méo nao deve entrar em contacto com
o solo. E obrigatério manter os respectivos
espacos livres previstos(2)!

B Para um melhor apoio das cabegas dos para-
fusos nos orificios oblongos do dispositivo de
comando, recomendamos discos mais fortes
(213 DIN 7349 ou discos similares com pelo
menos 4 mm de espessura).

ATENGAO!
Perigo de acidente!

Em caso de emergéncia tem de estar
assegurado, que a alavanca do travao
de méo pode ser movida livremente,
apo6s o accionamento através do cabo
de seguranga (travao de mao na posigéo
fechada). Se o travdo de mao assen-
tasse sobre o asfalto da via de circula-
¢ao, a fungéo do travao de emergéncia
deixaria de existir!

30

13672723_f



ﬂ A AL-KO recomenda a montagem de um

suporte em forma de um arco pequeno
(2-1) e a realizagéo de uma verificagao
da mobilidade com a alavanca do travao
de mdo completamente acionada (tra-
vao de emergéncia esta ativado).

OBSERVAGOES DE SEGURANCA
Cabo de separagao

ATENGAO!

Perigo devido a suspenséo do reboque!
Conduzir sempre o cabo de separagao
através do olhal da respetiva guia do
cabo de separacao!

O cabo de separacgao deve ser instalado, para
que as deslocagbes em curvas sejam possi-
veis sem qualquer problema.

O cabo de separagdo nao se deve enrolar a
volta da roda de suporte.

Ter em atengdo as normas especificas por
pais ao colocar o cabo de separacéo.

Travao de mao

ATENGAO!

Perigo de danos fisicos através da su-
bida epentina da alavanca do travao de
mao.

Remover os agrupadores de cabos ape-
nas ap6s a montagem no reboque e li-
gagao das hastes.

Roda de suporte

Ter em atengao o assentamento firme da roda
de suporte.

Estacionamento

ATENGAO!

Ao ativar o travao de estacionamento,
certifique-se de que ele esta a funcionar
devidamente.

Um funcionamento incorreto nota-se por:

B uma perda nitida de forga

B um movimento descontinuo (saltos) da ala-
vanca do travao de mao

B um travao de estacionamento dificil de manu-
sear

B componentes soltos

OPERAGAO

Acoplar o engate de bola de trac¢ao

1.

2.
3.

©

10.
1.

Manobrar o engate de bola através do dispo-
sitivo de reboque.

Abrir e manter o engate de bola aberto.

Rodar para a direita a manivela da roda de
apoio até o engate de bola engatar.

Continuar a rodar a manivela da roda de
apoio até a roda estar totalmente enroscada.
A sapata de apoio deve estar fixa na saliéncia
do tubo exterior.

Abrir a bragadeira de aperto.

Puxar a roda de apoio o maximo possivel
para cima.

Apertar a bracadeira de aperto.
Ligar o cabo eléctrico ao veiculo rebocador.

Passar o cabo de seguranga pelo olhal da
guiado cabo de seguranga e passar em torno
do pescoco de cisne.

Soltar a alavanca do travdo de mao.
Retirar os calgos.

Acoplar o olhal de reboque

B Quando o reboque é desacoplado do veiculo
trator, é necessario: 1. Acoplar o olhal de reboque a boca de engate.
B acionar o travdo de estacionamento. 2. Rodar a manivela da roda de suporte até a
B bloguear o reboque por meios de dois roda estar completamente apertada. A sa-
calcos adicionais pata de suporte tem de estar firmemente fixa
B o na reentrancia do tubo exterior.
B O travao de estacionamento do reboque tem 3 Abrir a bracadeira de aperto
de ser acionado ao estacionar ou parar a ’ ¢ p ’
combinacao de veiculos. 4. Deslocar a roda de suporte tanto quanto pos-
- sivel para cima.
ATENCAO! 5. Apertar a bragadeira de aperto.
Ate a forga de travagem estar totalmente 6. Ligar o cabo de alimentag&o ao veiculo trator.
ativa, o reboque pode recuar entre 25 e 7 Conduzi bo d 50 através d
30 cm! Certificar-se de que existe distan- - Londuzir o cabo de separagdo atraves do
cia suficiente ao parar o rebogue. olhal da respetiva guia do cabo de separagéo.
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8. Passar o mosquetdo através do olhal previsto
para o efeito, enrolar no veiculo trator e pren-
der no cabo.

9. Destravar a alavanca do travdo de méo e re-
mover o calgo.

Cabo de separacao
Seguranga

ATENGAO!

Para a sua aplicacdo, o acoplamento
deve estar removido! Se o acoplamento
nao encaixar corretamente, existe a pos-
sibilidade de perda do acoplamento e do
reboque.

1. Ate o cabo de separagdo a volta da haste da
esfera (3).

2. Prenda o mosquetao no cabo.

B Variante possivel 1

1. Ate o mosquetdo, passando-o através do
olhal previsto para o efeito no veiculo trator
4).

2. Prenda o mosquetéo no cabo.

B Variante possivel 2

ATENGAO!

Apenas possivel com mosquetdes em
conformidade com DIN 5299 - min.70
mm (mosquetdes de bombeiro).

1. Prenda o mosquetéo no olhal previsto para o
efeito (5).
Legislagao para os Paises Baixos

1. Ate o cabo de separagéo a volta da haste da
esfera, passando-o através do olhal previsto
para o efeito (6).

2. Prenda o mosquetdo no cabo.
Travao de mao
Seguranga
ATENGAO!
Perigo por movimento descontrolado
da alavanca. Travar sempre completa-
mente a alavanca do travao de mao!
Accionar o travao de mao:
Puxar

1. Puxar a alavanca do travdo de mao por cima
da zona de ponto morto perceptivel.

Soltar

1. Reposicionar a alavanca do travao de mao
por cima da zona de ponto morto perceptivel
na posic¢ao inicial.

MANUTENGAO E CONSERVAGAO

ATENGAO!

Perigo!

Bloquear sempre o reboque com calcos
antes de quaisquer trabalhos de manu-
tencao e de limpeza.

O dispositivo de inércia € parte inte-
grante do sistema de travagem. Inde-
pendentemente dos intervalos de manu-
tengdo para o dispositivo de inércia, o
sistema de travagem tem de ser verifi-
cado por uma oficina especializada apés
1500 km ou a cada 6 meses.

Todos os elementos do equipamento devem ser
verificados quanto a seguranga de operagao e
perfeito estado operacional durante os trabalhos
de manutengéo, limpeza e inspecao.

Exclusao de responsabilidade

B A verificagdo do sistema de travagem néo
substitui as medidas de manutengéo estipu-
ladas para o dispositivo de inércia.

B O fabricante declina toda e qualquer res-
ponsabilidade por quaisquer lesbes pessoais
e danos materiais resultantes do incumpri-
mento das normas de seguranca e dos trabal-
hos de manutencéo referidos pelo presente.

Pontos de aplicacao de é6leo e de lubrificagao

B Lubrificar ou untar com éleo os pontos desliz-
antes e as articulagbes do dispositivo de in-
ércia a cada 10000 - 12000 km ou a cada 12
meses.
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REPARA(}AO
ﬂ As pecas sobressalentes sao pecas

de seguranca!

Para a montagem de pegas sobressa-
lentes nos nossos produtos, recomen-
damos a utilizagdo de pegas originais
da AL-KO ou de pegas que foram ex-
clusivamente homologadas pela AL-KO.
Para uma identificagdo inequivoca da
pega sobressalente, os nossos servicos
de assisténcia necessitam do numero
de identificagdo de pega sobressalente
(ETI).

Os trabalhos de reparagéo devem ser execu-
tados por técnicos especializados e compe-
tentes.

Em caso de reparagao, os nossos clientes na
Europa dispdem de uma rede de estagdes de
assisténcia AL-KO que cobre todo o territério
europeu.

O directério das estagdes de assisténcia
pode ser solicitado directamente junto dos
Nnossos servigos, através do n° de encomenda
371912.

Placa das especificagoes técnicas

r
|
|
|
|
|
|
|

XXX XXX XXXXX
ETI @
Zn (2)
UH 90:XX (=]

1 Numero IPS
2 Numero da ilustragao

ELIMINAGAO

=== Nao proceder a eliminagao de aparel-
w hos, das baterias e das pilhas inuti-
&

lizados juntamente com o lixo domé-
stico!

A embalagem, o aparelho e os acesso-
rios sao fabricados com materiais reci-
claveis e devem ser eliminados de forma
correspondente.

13672723_f
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AJUDA PARA DETECTAR E ELIMINAR AVARIAS

Avaria

Eficacia de travagem reduzida

Sobreaquecimento dos travoes
durante a deslocagéo para a
frente

Comportamento de marcha do
veiculo instavel ou travagem
aos solavancos

O reboque trava ao desacelerar

O reboque trava ao deslocar-se
em marcha atras

O dispositivo de inércia em-

bate, de forma audivel e per-
cetivel, no batente de fim de
curso

O dispositivo de inércia
movimenta-se excessivamente

Deslocagao reduzida para tras
do travao de estacionamento

Causa possivel

Demasiada perda de atrito no
dispositivo de inércia

Corrosao na barra de tragéo

Danos causados por excesso de
forga durante as manobras

Travao de mao nao destravado

A roda de suporta bloqueia o ti-
rante

Amortecedor danificado

Amortecedor danificado

Corrosao e/ou falta de lubrifica-
¢ao do travao da roda

Amortecedor danificado

Demasiado ar no mecanismo de
transmisséo

Pastilhas dos travdes desgasta-
das

Demasiado ar no mecanismo de
transmisséo

Pastilhas dos travbes desgasta-
das

Solugao

Remover a sujidade e a cor-
rosao do mecanismo de trans-
missdo e do cabo do travao e,
em seguida, verificar a mobili-
dade

Contactar a oficina de assistén-
cia AL-KO

Soltar o travdo de mao

Destravar a roda de suporte e
coloca-la na posigéo correta

Mandar substituir o amortece-
dor

Mandar substituir o amortece-
dor

B Eliminar a sujidade e a cor-
rosédo dos elementos mé-
veis do travdo da roda e,
em seguida, proceder a uma
nova lubrificagdo.

B Substituir as mandibulas
dos travdes que apresen-
tem desgaste excessivo (< 2
mm).

Mandar substituir o amortece-
dor

Reajustar o sistema de trava-
gem

Substituir as pastilhas dos tra-
voes
Reajustar o sistema de trava-
gem

Substituir as pastilhas dos tra-
voes

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou que vocé néo consiga eliminar, favor
dirigir-se a nossa assisténcia técnica autorizada.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L‘'USO ORIGINALI
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INFORMAZIONI SULLA
DOCUMENTAZIONE

B  Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente la presente documentazione. Si
tratta di un requisito per lavorare in modo si-
curo e senza inconvenienti.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e av-
vertimento riportate all'interno di questa docu-
mentazione e sul prodotto.

B || presente libretto di istruzioni & parte inte-
grante del prodotto descritto e dovra essere
consegnato all'eventuale acquirente insieme
al prodotto.

Legenda

ATTENZIONE!

L'attenta osservanza delle presenti av-
vertenze pud impedire danni a persone
e/o cose.

Indicazioni speciali volte a migliorare la
comprensione e I'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Impiego conforme agli usi previsti

Il dispositivo ad inerzia fa parte dell'impianto fren-
ante del rimorchio e deve essere utilizzato solo
completamente montato e controllato, al fine di
collegare il rimorchio al veicolo trainante.
Intervallo di peso ammesso a seconda del
tipo:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Un uso diverso da quello indicato vale come uti-
lizzo improprio. Il produttore declina qualsiasi res-
ponsabilita per danni risultanti da un uso non con-
forme.

Possibile uso errato

ATTENZIONE!

Pericolo d'incidente in seguito al gu-
asto del frenodi stazionamento!

Non utilizzare I'occhione della guida
della cavo di sicurezza a strappo per il
rimorchio o il traino!

In caso di carico di trazione l'occhione si
deforma e il pacco molla del freno di sta-
zionamento fuoriesce dal supporto.

B || peso complessivo consentito € inciso su
ciascun dispositivo per freno ad inerzia. Il
peso complessivo del rimorchio non deve su-
perare questo valore.

MONTAGGIO

B || montaggio sul veicolo deve essere con-
forme ai requisiti della direttiva 94/20/CE, al-
legato VII.

B Tenere in considerazione eventuali direttive
di montaggio vigenti.

B || cavo di sicurezza a strappo deve essere
sempre inserito correttamente tramite I'appo-
sita guida (1).

B In caso di emergenza, la leva del freno di
stazionamento non deve essere appoggiata.
Rispettare quindi assolutamente le distanze
adeguate (2)!

B Affinché le teste delle viti poggino meglio
sui fori longitudinali del dispositivo ad iner-
zia, si consiglia di utilizzare dadi rinforzati
(213 DIN 7349 o dadi simili di almeno 4 mm
di spessore).

c ATTENZIONE!
pericolo d’incidente!

In caso di emergenza, accertarsi che sia
possibile muovere liberamente la leva
del freno di stazionamento una volta
azionata tramite il cavo di sicurezza a
strappo (freno di stazionamento in posi-
zione di chiusura). Se il freno di stazio-
namento poggiasse sull’asfalto, il freno
di emergenza non funzionerebbe piu!

1362723_f
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AL-KO consiglia di montare una staffa di

ﬂ appoggio (2-1) e di svolgere un controllo
della scorrevolezza con leva del freno
completamente tirata (freno di emer-
genza attivato).

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Cavo di sicurezza a strappo

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a sgancio del rimorchio!
Infilare sempre il cavo di sicurezza a
strappo attraverso il golfare dell'apposita
guida!

B Applicare il cavo di sicurezza a strappo in
modo che la marcia in curva possa svolgersi
senza problemi.

B |l cavo di sicurezza a strappo non deve avvol-
gersi attorno alla ruota di appoggio.

B Per il montaggio del cavo di sicurezza a
strappo osservare le disposizioni vigenti nel
rispettivo paese.

Freno a mano

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni quando si alza la leva
di comando del freno a mano.

Togliere la fascetta fermacavi soltanto
dopo il montaggio al rimorchio e all’at-
tacco della tiranteria.

Ruota di appoggio

B Accertarsi che la ruota di appoggio sia salda-
mente in sede.

Parcheggio

B Se il rimorchio viene sganciato dal veicolo
trainante, & necessario:

B tirare il freno di stazionamento.

B assicurare il rimorchio con due calzatoie
aggiuntive.
B Quando si parcheggia o depone I'attacco, e
necessario tirare il freno di stazionamento del
rimorchio.

ATTENZIONE!

Finché la forza frenante non agisce del
tutto, il rimorchio pud spostarsi all'indie-
tro di 25 - 30 cm! Quando si depone |l
rimorchio, accertarsi di avere a disposi-
zione una distanza sufficiente.

ATTENZIONE!

Azionando il freno di stazionamento ac-
certarsi che funzioni correttamente.

Un funzionamento non corretto si evidenzia nei
seguenti modi:

B notevole perdita di potenza

B movimento brusco della leva del freno a mano
B freno di stazionamento difettoso

B componenti non serrati

UTILIZZO

Aggancio del giunto a sfera

1. Manovrare il giunto a sfera sul dispositivo di
traino.

2. Aprire e sostenere il giunto a fera.

3. Ruotare la manovella della ruota del carrel-
lino in senso orario fino all'innesto del giunto
a sfera.

4. Ruotare ulteriormente la manovella della
ruota del carrellino fino a quando la ruota &
completamente inserita. Il pattino di supporto
deve essere fissato saldamente nell'incavo
del tubo esterno.

5. Aprire il mancetto di arresto.

6. Tirare la ruota del carrellino il piu possibile
verso l'alto.

7. Serrare il mancetto di arresto.

8. Collegare il cavo elettrico al veicolo trainante.

9. Condurre la cavo di sicurezza a strappo attra-
verso l‘'occhione della guida della cavo di si-
curezza a strappo e avvolgerla intorno al collo
d‘oca.

10. Rilasciare la leva del freno a mano.

11. Rimuovere i cunei.

Agganciare il golfare

1. Agganciare il golfare alla bocca di accoppia-
mento.

2. Ruotare la manovella della ruota di appoggio
in senso orario fino a che la girante & com-
pletamente ruotata verso l'interno. Il pattino
di appoggio deve essere fissato saldamente
nell'apertura del tubo esterno.

3. Aprire la fascetta di serraggio.

4. Tirare la ruota di appoggio il piu possibile
verso l'alto.

5. Stringere la fascetta di serraggio.

6. Collegare il cavo elettrico del veicolo di traino.
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7. |Infilare il cavo di sicurezza a strappo attra-
verso il golfare dell'apposita guida.

8. Inserire il moschettone al veicolo trainante
usando l'apposito golfare e agganciarlo alla
fune.

9. Sbloccare la leva del freno a mano e rimuo-
vere il cuneo.

Cavo di sicurezza a strappo
Sicurezza

ATTENZIONE!

Non utilizzare per un accoppiamento
amovibile! Se 'accoppiamento non si in-
castra correttamente, c'e il rischio di per-
dere accoppiamento e rimorchio.

1. Legare il cavo di sicurezza a strappo attorno
al collo della sfera (3).

2. Fissare il moschettone al cavo.

B Possibilita 1

1. Inserire il moschettone al veicolo trainante
usando l'apposito golfare (4).

2. Fissare il moschettone al cavo.

B Possibilita 2

ATTENZIONE!

Consentita solo con moschettone se-
condo DIN 5299 - min. 70 mm (moschet-
tone da pompiere).

1. Fissare il moschettone nell'apposito
golfare (5).

Disposizione per i Paesi Bassi

1. Far passare il cavo di sicurezza a strappo at-
torno al collo della sfera e attraverso I'appo-
sito golfare (6).

2. Fissare il moschettone al cavo.

Freno a mano

Sicurezza

ATTENZIONE!
Pericolo di movimenti incontrollati. Tirare
sempre completamente la leva del freno
a mano!

Uso del freno a mano:

Inserimento

1. Tirare la leva del freno a mano oltre il settore
del punto morto percepibile chiaramente.

Disinserimento

1. Riportare in posizione di partenza la leva del
freno a mano che si trova oltre il settore del
punto morto.

MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!
Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di manuten-
zione e cura sul rimorchio assicurarlo
sempre con dei cunei.

parte del sistema frenante. Indipenden-
temente dagli intervalli di manutenzione
per il dispositivo a inerzia, il sistema fren-
ante deve essere verificato dopo 1500
km o 6 mesi a cura di un'officina specia-
lizzata.

ﬂ Il dispositivo per freno a inerzia &

Per lavori di manutenzione, cura e ispezione & ne-
cessario verificare che le parti dell'impianto siano
tutte sicure per quanto riguarda I'uso e prive di di-
fetti.

Esclusione della responsabilita

B La verifica dell'impianto frenante non sosti-
tuisce i lavori di manutenzione prescritti per il
dispositivo per freno ad inerzia.

B | a responsabilita del costruttore decade per
danni a persone e materiale che derivino dal
mancato rispetto delle direttive di sicurezza e
dei lavori di manutenzione specificati.

Olio e punti lubrificati

B Lubrificare e oliare i punti di scorrimento e ar-
ticolazione del dispositivo per freno a inerzia
ogni 10.000-12.000 km oppure ogni 12 mesi.

RIPARAZIONE

| ricambi sono componenti di sicu-
rezza!

Per il montaggio di ricambi sui nostri pro-
dotti si consiglia di utilizzare esclusiva-
mente componentistica originale AL-KO
oppure componentistica che € stata es-
pressamente autorizzata per il montag-
gio. Per identificare in modo univoco il ri-
cambio, le nostre stazioni di servizio ne-
cessitano del numero di identificazione
ricambio (ETI).
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B | lavori di riparazione devono essere effettuati
esclusivamente da ditte specializzate compe-
tenti.

B Per le riparazioni i nostri clienti in Europa dis-
pongono di una rete estesa di centri assis-
tenza AL-KO.

B |n caso di necessita € possibile richiederci di-
rettamente I'elenco dei centri assistenza col
numero d’ordine 371912.

Targhetta d’identificazione

XXX XXX XXXXX
ETI ®
} Zn (2)
UH 90:XX m

1 Numero ETI
2 Numero di disegno

SMALTIMENTO

Z=2 Non smaltire gli apparecchi, le batte-
w rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
¢ 3\ uti domesticil

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.
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SCHEDA RICERCA GUASTI

Anomalia

Effetto frenante troppo debole

Surriscaldamento dei freni du-
rante la marcia in avanti

Comportamento in marcia irre-
golare o frenatura a strappi

Il rimorchio frena in decelera-
zione

Il rimorchio frena in retromarcia

Il dispositivo per freno a iner-
zia sbatte in modo evidente sul
fermo terminale

La corsa del dispositivo per
freno a inerzia € eccessiva

Freno di stazionamento indietro
troppo debole

il nostro servizio clienti.

Possibile causa

eccessive perdite in attrito nel
dispositivo di freno ad inerzia

Corrosione sull'asta di traino

danneggiamento grave in ma-
novra

Freno a mano non sbloccato
Ruota di appoggio blocca la ti-
ranteria

Ammortizzatori guasti

Ammortizzatori guasti

Corrosione e/o lubrificazione ca-
rente del freno ruota

Ammortizzatori guasti

troppa aria nel dispositivo di
trasmissione

Pastiglie del freno usurate

troppa aria nel dispositivo di
trasmissione

Pastiglie del freno usurate

Soluzione

Rimuovere sporco e corrosione
sul dispositivo di trasmissione e
sul tirante del freno, quindi con-
trollare la scorrevolezza

Rivolgersi a un centro di assis-
tenza AL-KO

Rilasciare il freno a mano

Sbloccare la ruota di appoggio
e portarla nella posizione cor-
retta

Far sostituire gli ammortizzatori

Far sostituire gli ammortizzatori

B Rimuovere sporcizia e cor-
rosione sulle parti mobili del
freno ruota e lubrificare nuo-
vamente.

B far sostituire le ganasce del
freno usurate (< 2 mm).

Far sostituire gli ammortizzatori

Far registrare I'impianto fren-
ante

Far sostituire le pastiglie del
freno

Far registrare I'impianto fren-
ante

Far sostituire le pastiglie del
freno

In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare
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Pomo¢ pri motnjah

O TEJ DOKUMENTACUI

B  Pred zagonom pozorno preberite to doku-
mentacijo. To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v
tej dokumentaciji in na izdelku.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisa-
nega izdelka in jo je treba ob odtujitvi naprave
izrociti kupcu.

Razlaga oznak

POZOR!
Natanéno uposStevanje teh varnostnih

navodil lahko prepreci telesne poskodbe
in/ali materialno Skodo.

Posebni napotki za boljSe razumevanje
in ravnanje.

OPIS IZDELKA

Uporaba v skladu z dologili

Naletna naprava je sestavni del zavornega sis-
tema prikolice, ki se jo sme namestiti in preverjati
le v celoti ter uporabljati v povezavi prikolice z vo-
zilom.

Dopustna obmoc¢ja teze glede na tipske nave-
dbe:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Kakrsnakoli druga uporaba velja za neskladno s
predpisi. Za Skodo, ki nastane zaradi neuposte-
vanja dolo¢il, proizvajalec ne odgovarija.

Mozna napaéna raba

POZOR!

Moznost nesrece zaradi izpada narav-
nalne zavore!

USesca za napeljavo vrvi ne uporabljajte
za vleko oz. vleCenje!

Pri natezni obremenitvi se usesce ukrivi
in komplet vzmeti za naravnalno zavoro
skodi iz drzala.

B Dovoljena skupna teza je vtisnjena na vsaki
protinaletni napravi. Skupna teza prikolice ne
sme preseci te vrednosti.

MONTAZA

B Namestitev na vozilo mora ustrezati zahte-
vam smernice 94/20/EG, Dodatek VII.

B Upostevati je potrebno tudi morebitno pri-
sotne smernice o nadgradniji.

B Zica za roéno zavoro mora biti vedno neovi-
rano speljana skozi vodilo za napeljavo (1).

B Rodica ro¢ne zavore se v primeru sile ne sme
dotikati tal. V ta namen je nujno treba uposte-
vati ustrezne proste razdalje (2)!

B Za boljSo prileganje glav vijakov na vzdolzne
luknje naletne naprave priporo¢amo podlozke
v ojaceni izvedbi (13 DIN 7349 ali podobne
podlozke, debele najmanj 4 mm).

POZOR!

moznost nesrece!

V primeru sile mora biti zagotovljeno, da
rocica rocne zavore po aktiviranju s po-
mocjo zice za rocno zavoro (roéna za-
vora v zaprtem polozaju) ohranja svojo
prosto pomiénost. Ce bi se ro¢na za-
vora dotikala obloge vozis¢a, delovanje
zasilne zavore ne bi bilo ve¢ mogoce!

AL-KO priporo¢a montazo podpornega
droga (2-1) in preizkus gibljivosti z do
konca aktivirano rocico ro¢ne zavore
(zavora v sili je aktivirana).

VARNOSTNI NAPOTKI
Varnostni kabel

POZOR!

Nevarnost zaradi snetja prikolice! Var-
nostni kabel vedno uvedite skozi uSesce
vodila varnostnega kabla!

40

1362723_f



B Varnostni kabel namestite tako, da voznja v
ovinkih ni ovirana.

B Varnostnega kabla ni dovoljeno oviti okrog
opornega kolesa.

B Pri name$¢anju varnostnega kabla uposteva-
jte nacionalne predpise.

Roéna zavora

POZOR!

Nevarnost poSkodb zaradi dviga rocice
ro¢ne zavore.

Kabelske vezi odstranite Sele po montaZzi
na priklopnik in priklju€itvi vzvodja.
Oporno kolo
B Varnostno kolo mora biti trdno names$céeno.

Parkiranje

B Ce boste prikolico odklopili z vleénega vozila,
je treba:

B povledi ro€no zavoro.

B prikolico zavarovati z dvema dodatnima
podloZnima zagozdama.

B Priparkiranju ali odstavljanju vprege povlecite
ro¢no zavoro prikolice.
POZOR!

Dokler ne za¢ne delovati polna zavorna
moc, se lahko prikolica pomakne 25 - 30
cm nazaj! Pri odstavljanju prikolice pa-
zite na zadostno razdaljo.

POZOR!

Pri sprozenju parkirne zavore pazite na
pravilno delovanje.

Nepravilno delovanje se lahko kaze kot:
B obcutna izguba modi

B tresenje rocice ro¢ne zavore

B teZko premikanje parkirne zavore

B prosti sestavni deli

UPRAVLJANJE

Sklopitev prikljucka za vle€no kroglo

1. Premaknite kroglasto sklopko prek priklopne
priprave.

2. Odprite kroglasto sklopko in jo drzite.

3. Zauvrtite roCico za oporno kolo v smeri urinega
kazalca, dokler se kroglasta sklopka ne zas-
koci.

4. Vrtite roCico za oporno kolo Se naprej, dok-
ler se tekalno kolo v celoti ne navije. Oporna
cokla mora biti trdno names$¢ena v odprtino.

5. Odprite objemko.

6. Povlecite, kolikor je mozno, navzgor oporno
kolo.

7. Privijte objemko.
8. Povezite elektri¢ni kabel z vozilom.

9. Vpeljite Zico za ro¢no zavoro prek uSesca
zanapeljavo in jo ovijte okoli vrata krogle.

10. Sprostite ro€ico ro¢ne zavore.
11. Odstranite podlozne kline.

Prikljucitev vle€ne zanke

1. Vle¢no zanko prikljucite v Celjust sklopke.

2. Rocico opornega kolesa vrtite v smeri urinega

kazalca, da bo gonilnik do konca uvit. Oporni

Cevelj mora biti trdno fiksiran v odprtini zun-

anje cevi.

Odprite prizemno objemko.

Oporno kolo povlecite ¢im bolj navzgor.

Pritegnite prizemno objemko.

Napaijalni kabel povezite z vie¢nim vozilom.

Varnostni kabel uvedite skozi uSesce vodila

varnostnega kabla.

8. Karabinsko zaponko vstavite skozi predvi-
deno uSesce na vleEnem vozilu in jo obesite
za kabel.

9. Sprostite rocico roéne zavore in odstranite
podlozne zagozde.

Varnostni kabel

Varnost

POZOR!

Ne uporabljajte pri snemljivi sklopki! Ce
sklopka ni pravilno zaskocena, lahko
pride do sprostitve sklopke in izgube pri-
kolice.

No oM

1. Odtrzno zZi¢nato vrv ovijte okrog vle¢ne kljuke
3).

2. Karabinska zaponka na Zi¢nati vrvi se mora
zaskociti.

B  mozna razli¢ica 1

1. Karabinsko zaponko vstavite skozi predvi-
deno usesce na vleénem vozilu (4).

2. Karabinska zaponka na zi¢nati vrvi se mora
zaskoditi.
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B mozna razli¢ica 2

POZOR!

Dovoljeno le s karabinsko zaponko v
skladu s standardom DIN 5299 - min. 70
mm (gasilska karabinska zaponka).

1. Karabinska zaponka se mora zaskoCiti v
predvideno uSesce (5).

Predpis za Nizozemsko

1. Odtrzno zi¢nato vrv ovijte okrog vle¢ne kljuke
in jo vstavite skozi predvideno usesce (6).

2. Karabinska zaponka na zi¢nati vrvi se mora
zaskociti.

Roéna zavora

Varnost

POZOR!

Nevarnost zaradi nenadzorovanega pre-
mikanja. Rocico rocne zavore vedno
povlecite do konca!

Roéno zavoro uporabljajte:
Zategnitev

1. Zategnite ro€ico ro¢ne zavore prek obmocja
mrtve tocke.

Sprostitev

1. Ponastavite roCico ro¢ne zavore prek ob-
mocja mrtve tocka v izhodiS¢ni polozaj.

VZDRZEVANJE IN NEGA

c POZOR!
Nevarnost!
Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi

deli vedno zavarujte prikolico s podloz-
nimi zagozdami.

Protinaletna naprava je sestavni del za-

ﬂ vornega sistema. Neodvisno od inter-
valov vzdrzevanja za vse protinaletne
naprave, mora servisna delavnica preve-
riti zavorni sistem po 1500 km ali 6 me-
secih.

Pri vzdrzevalnih, negovalnih delih in pregledih je
treba preveriti, ali so vsi deli naprave varni za
uporabo in brezhibni.

Izkljuéitev jamstva

B Preverjanje zavornega sistema ne nado-
mesc¢a predpisanih vzdrzevalnih ukrepov za
protinaletno napravo.

B Garancija proizvajalca ne velja za poSkodbe
oseb in materialno Skodo zaradi neuposte-
vanja varnostnih predpisov in navedenih vz-
drzevalnih del.

Olje in mazalne tocke

B Namastite ali naoljite drsna in sklopna mesta
protinaletne naprave vsakih 10000 - 12000
km ali 12 mesecev.

POPRAVILO

ﬂ Nadomestni deli so varnostni deli!

Za vgradnjo nadomestnih delov v nase
izdelke priporocamo uporabo originalnih
delov druzbe AL-KO, ki smo jih izrecno
odobrili za vgradnjo. Za jasno identi-
fikacijo nadomestnih delov potrebujejo
nase servisne delavnice identifikacijsko
Stevilko nadomestnega dela (ETI).

B Popravila smejo izvajati le kompetentni stro-
kovni obrati.

BV primeru popravila je na voljo nasim stran-
kam v Evropi mreza servisnih postaj AL-KO.

B Seznam servisnih mest lahko narocite nepos-
redno pri nas, pod §t. 371912.

Tipska tablica

OXXXXXX XXXXX
CETI ®
| Zn 2)
CUH 90:XX B

e -
1 ETI- Stevilka
2 St risbe
ODSTRANJEVANJE
== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
w torjev ne odlagajte med gospodinjske
Y\ odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.
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POMOC PRI MOTNJAH

Motnja

Zavorni uc¢inek preslab

Pregrevanje zavor pri voznji na-
prej

Nemirno obnasanje med voznjo
0z. sunkovito zaviranje

Prikolica zavira, ko zmanjSate
plin

Prikolica zavira pri vzvratni
vozniji.

Protinaletna naprava slisno in
obc&utno udarja ob konéno ome-
jevalo.

Protinaletna naprava se preve¢
odpre

Roc¢na zavora vzvratno pres-
laba

Mozen vzrok

Prevelike izgube zaradi trenja v
protinaletni napravi

Korozija na vle€nem drogu

Nasilno poSkodovanje pri premi-
kanju

Roc¢na zavora ni spro$¢ena

Oporno kolo blokira vzvode

Odbija¢ je poSkodovan

Odbijac je poSkodovan

Korozija in/ali pomanjkanje ma-
ziva kolesne zavore

Odbija¢ je posSkodovan

Preve¢ zraka v prenosni napravi

Zavorne obloge so obrabljene

Prevec zraka v prenosni napravi

Zavorne obloge so obrabljene

Resitev

Odstranite umazanijo in koro-
Zijo na prenosni napravi in pro-
tivleku ter nato preverite nemo-
teno delovanje.

Obiscite servisno delavnico AL-
KO.

Sprostite ro¢no zavoro.

Sprostite oporno kolo in ga pre-
maknite v pravilen polozaj.

Zamenijajte odbijac.

Zamenijajte odbijac.

B Odstranite umazanijo in ko-
rozijo z gibljivih delov kole-
sne zavore in jo na novo na-
mazite.

B Zamenjajte zavorne Celjusti
(<2 mm).

Zamenijajte odbijac.

Zavorno napravo je treba nas-
taviti.

Zamenjajte zavorne obloge.

Zavorno napravo je treba nas-
taviti.

Zamenjajte zavorne obloge.

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso
pristojno sluzbo za stranke.
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PRIJEVOD ORIGINALNI UPUTA ZA
UPORABU

Sadrzaj
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OPEraCija...cccueieieeiieiie et
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Popravak.........ccceeveeiiiiiiieee e

Zbrinjavanje..........ccocoviiiiiiiee e
Pomoc¢ u slu€aju smetnji.......ccccoeceveieininnncenne. a7

O OVOJ DOKUMENTACUJI

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja
u rad. To je preduvjet za siguran rad i ruko-
vanje bez smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeéi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

Namjenska uporaba

Naletna naprava je sastavni dio koc€nice prikolice
i smije se koristiti samo kompletno namontirana
i ispitana za spajanje prikolice s prikljuénim vozi-
lom.

Dopusteno tezinsko podrucje prema tipskim-
podatcima:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Neka druga primjena ili ona koja izlazi izvan tih ok-
vira vrijedi kao nenamjenska. Za Stete koje zbog
toga nastanu proizvoda¢ ne snosi odgovornost.

Moguca nepravilna uporaba

POZOR!

Opasnost od nesrece zbog ispadanja
iz funkcijeparkirne kocnice!

Karike za vodenje uzeta ne koristite za
tegljenje i vucenje!

Kod vlaénog opterecenja savija se karika
i paket opruga parkirne koc¢nice iskace iz
drzaca.

B Dopustena ukupna tezina otisnuta je na sva-
koj naletnoj ko€nici. Ukupna tezina prikolice
ne smije prekoraciti ovu vrijednost.

MONTAZA

B Montaza naprave na vozilo mora udovoljavati
zahtjevima smjernice 94/20/EZ, Dodatak VII.

B U obzir valja uzeti smjernice za montazu koje
eventualno postoje.

B Prekidno se uze mora uvijek glatko provuéi
preko pripadajuce vodilice (1).

B Poluga ruéne koénice ne smije nasjesti u
slu€aju opasnosti. U tu svrhu obvezno treba
predvidjeti odgovarajuci slobodan prostor (2)!

B Zabolje postavljanje glava vijaka u duge rupe
na naletnoj napravi preporuc¢ujemo plocice u
pojacanoj izvedbi (13 DIN 7349 ili slicnu
plo¢icu debljine od najmanje 4 mm).

POZOR!

U slu€aju opasnosti mora se osigu-
rati da poluga ru¢ne kocnice nakon ak-
tiviranja povlacenjem prekidnog uzeta
(ruéna kocnica u zatvorenom polozaju)
ostane pokretljiva. Ako ru¢na kocnica
nasjedne na podlogu po kojoj se vozi,
izgubit ¢e svoju funkcionalnost kao koc-
nica u slu¢aju opasnosti.

nog luka (2-1) i obavljanje provjere slo-
bodnog hoda s potpuno povuéenom po-
lugom ruéne kocnice (aktiviranom koc¢ni-
com za nuzdu).

ﬂ AL-KO preporuéuje montiranje potpor-

SIGURNOSNE NAPOMENE
Prekidno uze

POZOR!

Opasnost od vjesanja prikolice! Prekidno
uze uvijek provucite kroz om¢u vodilice
prekidnog uzeta!
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B Prekidno uze postavite tako da se bez pro-
blema mogu savladavati zavoji.

B Prekidno uze ne smije se namatati oko pot-
pornog kotaci¢a.

B Prilikom postavljanje prekidnog uZeta pot-
rebno je pridrzavati se lokalnih propisa.

Ruéna kocnica

POZOR!

Opasnost od ozljede pri snaznom podi-
zanju poluge ruc¢ne kocnice.

Kabelski spojnik ukloniti tek nakon mon-
taze na prikolici i priklju€enju poluzja.
Potporni kota¢
B Pazite na ¢vrsto nasjedanje potpornog ko-

taca.

Parkiranje

B Ako je prikolica otkvacena s vucnog vozila,
potrebno je:

B povuéi parkirnu ko¢nicu.

B prikolicu osigurati s dva dodatna pod-
lozna klina.

B Prilikom parkiranja ili odlaganja vu¢nog jarma
povuci parkirku ko¢nicu prikolice.
POZOR!

Prikolica se moze otkotrljati unazad i do
25 - 30 m prije neko kocnica poc¢ne djel-
ovati punom snagom! Prilikom odlaganja
prikolice pazite na dovoljan razmak.

POZOR!
Prilikom pritiskanja parkirne kocnice pa-
zite na ispravan rad.

Neispravan rad ko¢nice manifestira se:

B znatnim gubitkom snage

B trzajnim pokretom rucice rué¢ne ko¢nice

B teskim hodom parkirne kocnice

B |abavim dijelovima

OPERACIJA

Spojite vuénu kuglastu spojku

1. Kuglastu spojku prebacite preko vuénog
prikljucka.

2. Kuglastu spojku otvorite i drzite.

3. Okrecite obrtaljku potpornog kotaca u smjeru
kazaljke sata dok kuglasta spojka ne usjedne.

4. Okrecite dalje obrtaljku potpornog kota¢a dok
se kota¢ potpuno ne zavrne. Potporna pa-
pucica mora biti ¢vrsto fiksirana u procjepu
vanjske cijevi.

Otvorite steznu obujmicu.

Povucite potporni kota¢ ¢im viSe prema gore.
Pritegnite steznu obujmicu.

Spojite strujni kabel s vuénim vozilom.

Provucite prekidno uze kroz kariku za voden-
jeuzeta i omotajte ga oko vrata kugle.

10. Otpustite ruénu ko€nicu.
11. Uklonite parkirne podmetace.

© © N O;

Zakvacite vuénu oméu

1. Vuénu oméu zakvacite na spojnu Celjust.

2. Polugu potpornog kotaca okrecite dalje sve
dok kota¢ nijepotpuno uvucéen. Potporna pa-
pucica mora biti ¢vrsto fiksirana u prorezu
vanjske cijevi.

3. Otvorite stezaljku.

4. Potporni kota€ povucite prema gore $to je vise
moguce.

5. Zategnite stezaljku.

6. Strujni kabel spojite s vuénim vozilom.

7. Prekidno uze provucite kroz om¢u vodilice
prekidnog uzeta.

8. Karabiner zakvacite kroz predvidenu om¢u na
vuénom vozilu i na uZetu.

9. Oftpustite polugu rune koc€nice i uklonite pod-
loZne klinove.

Prekidno uze
Sigurnost

POZOR!

Nemojte koristiti kod spojke koju se

moze skidati! Ako spojka ne uskodi

ispravno, prijeti gubitak spojke i prikolice.
Omotajte prekidno uze oko vrata kugle (3).
Karabin na uzetu pustite da uskoci.
moguca varijanta 1

Provucite karabin kroz predvidenu kariku na
vuénom vozilu (4).

Karabin na uzetu pustite da uskoci.
moguca varijanta 2

POZOR!

Odobreno za uporabu samo s kukama
karabina prema DIN 5299 - min.70 (vat-
rogasni karabin).

S EN -

L
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1. Kuku karabina pustite da uskoce u za to pred-
videnu kariku (5).

Propis za Nizozemsku

1. Prekidno uze omotajte oko vrata kugle i pro-
vucite kroz za to predvidenu kariku (6).

2. Karabin na uzetu pustite da uskoci.
Ruéna kocnica
Sigurnost

POZOR!

Opasnost od nekontroliranog kretanja.
Polugu ru¢ne kocnice uvijek povucite do
kraja!

Rukovanje ruénom koénicom:

Zatezanje

1. Zategnite polugu ru€ne kocnice preko osjet-
nog podruc¢ja mrtve tocke.

Otpustanje

1. Vratite polugu ruéne kocnice preko podrucja
mrtve tocke natrag u pocetni polozaj.

ODRZAVANJE | NJEGA

c POZOR!
Opasnost!
Prije radova odrzavanja i €iScenja, pri-

kolicu uvijek osigurajte podloznim klinov-
ima.

sustava. Neovisno o intervalima odrZa-
vanja za naletnu kocnicu, kocni sustav
nakon svakih 1500 km ili 6 mjeseci mora
provjeriti stru¢na radionica.

ﬂ Naletna kocnica je sastavni dio ko¢nog

Prilikom radova na odrzavanju, €i¢enju ili inspek-

ciji potrebno je provjeriti besprijekorno stanje svih

dijelova sustava.

lzuzeée od odgovornosti

B Provjera ko¢nog sustava ne zamjenjuje pro-
pisane mjere odrzavanja za naletnu ko¢nicu.

B Zaozljede i Stete nastale nepridrzavanjem si-
gurnosnih propisa i navedenog odrzavanja,
proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovor-
nost.

Ulje i to€ke podmazivanja
B Klizna i zglobna mjesta naletne kocnice pod-

mazati, odn. nauljiti svakih 10000 - 12000 km
ili svakih 12 mjeseci.

POPRAVAK

Rezervni dijelovi su sigurnosni di-

ﬂ jelovi!
Za ugradnju rezevnih dijelova u nase
proizvode preporucujemo originalne AL-
KO dijelove ili dijelove koje smo izri€ito
odobrili za ugradnju. Za jednoznacnu
identifikaciju rezervnih dijelova, nasim je
servisima potreba identifikacijski broj re-
zervnog dijela (ETI).

B Radove popravka smiju provoditi samo kom-
petentni struéni pogoni.

B Za popravke naSim klijentima u Europi je na
raspolaganju Siroka mreza AL-KO servisnih
postaja.

B Ako Vam je potreban popis mjesta za servisi-
ranje, mozete ga zatraziti izravno kod nas pod
brojem za narudzbu 371912.

Tipska plocica

XXX XXX XXXXX

ETI @

Zn (2)
=]

UH 90:XX

1 ETI - broj
2  Brojcrteza

ZBRINJAVANJE

== IstroSene uredaje, baterije i akumula-
w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
‘@‘ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-

radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.
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POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja

Djelovanje koé€nice je preslabo

Pregrijavanje kocnice prilikom
voznje unaprijed

Nemirno ponasanije prilikom
voznje, odn. trzajno ko¢enje

Prikolica koc€i kad se pusti gas

Prikolica koci prilikom voznje
unazad

Naletna ko¢nica zvuéno i os-
jetno udara o grani¢nik

Naletna ko¢nica se previse
razvladi

Parkirna kocnica unazad pres-
laba

Moguci uzrok

preveliki gubitak trenjem u nalet-
noj kocnici

Korozija na vu¢noj poluzi

oStecéenje silom prilikom ranzi-
ranja

Ruéna koc€nica nije otpustena

Potporni kota¢ blokira polugu

Neispravan amortizer

Neispravan amortizer

Korozija i/ili nedostatno podma-
zivanje kocnice kotaca

Neispravan amortizer

previSe zraka u prijenosnom ur-
edaju

IstroSene ko¢ne obloge

previSe zraka u prijenosnom ur-
edaju

IstroSene ko¢ne obloge

ispraviti, obratite se nasem ovlastenom tehni¢kom servisu.

Rjesenje

Otklonite prljavstinu i koroziju
na prijenosnom mehanizmu i
kocnici i nakon toga provjerite
lagani hod

Potrazite AL-KO servis

Otpustite ruénu ko€nicu

Otpustite potporni kotac i posta-
vite u ispravan polozaj

Zamijenite amortizer

Zamijenite amortizer

B Otklonite prljavstinu i koro-
ziju na pokretnim dijelov-
ima koc€nice kotaca i nanovo
podmazite.

B zamijenite istroSene kocéne
obloge (< 2 mm).
Zamijenite amortizer

Dajte namjestiti ko¢ni sustav

Dajte zamijeniti ko¢ne obloge

Dajte namjestiti ko¢ni sustav

Dajte zamijeniti ko€ne obloge

ﬂ Nastalu li neispravnosti koje ne mozete ispraviti pomocu ove tablice ili koje ne mozete sami
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O TEJ DOKUMENTACJI

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy za-
pozna¢ sie z niniejsza dokumentacjg. Jest
to warunkiem bezpiecznej pracy i bezpro-
blemowej obstugi.

B Nalezy stosowaé¢ sie do wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa i informacji ostrzegawc-
zych zawartych w niniejszej dokumentaciji
i umieszczonych na produkcie.

B Niniejsza dokumentacja stanowi integralny
sktadnik zakresu dostawy przedmiotowego
produktu i w razie jego sprzedazy powinna
zosta¢ przekazana wraz z urzgdzeniem.

Objasnienie znakéw

UWAGA!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezen
pomoze unikng¢ obrazen ciata i szkod
materialnych.

Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-
zumienie instrukcji i obstuge.

OPIS PRODUKTU

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie najazdowe stanowi czgs$¢ uktadu ha-
mulcowego i po zamontowaniu go w catosci i
sprawdzeniu moze by¢ uzytkowane wytgcznie
do sprzeggania przyczepy z samochodem ciggng-
cym.

Dopuszczalny przedziat wagowy zgodnie z in-
formacjamipodanymi na tabliczce znamiono-
wej:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg
B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Inne lub wykraczajgce poza podany zakres stoso-
wanie jest uwazane za niezgodne z przeznacze-
niem. Producent nie odpowiada za wynikajace z
tego tytutu szkody.

Mozliwe nieprawidlowe uzycie

e UWAGA!

Niebezpieczenstwo wypadku spowo-
dowane awarighamulca postojo-
wego!

Ucha prowadnicy linki zabezpieczajgcej
nie uzywa¢ do holowania ani do cigg-
niecia!

Ucho skrzywi sie pod wptywem obcigze-
nia rozciggajgcego i zespét sprezyn ha-
mulca postojowego wyskoczy z uch-
wytu.

B  Dopuszczalna masa catkowita jest wyttoc-
zona na kazdym urzgdzeniu najazdowym.
Masa catkowita przyczepy nie moze prze-
kraczac¢ tej wartosci.

MONTAZ

B Zakiadanie zaczepu na samochodzie musi
sie odbywaé zgodnie z wymaganiami dyrek-
tywy maszynowej 94/20/WE, zatacznik VII.

B  Dodatkowo nalezy uwzgledni¢ uznane wy-
tyczne budowlane.

B Linka zabezpieczajgca powinna w sposob
swobodny przechodzi¢ przez jej prowadnice
().

B Dzwignia hamulca recznego nie powinna w
azie sytuacji awaryjnej haczy¢ sie lub nachod-
zi¢ na cokolwiek. Nalezy koniecznie zachow-
ywaé odpowiednie odstepy (2)!

B Dla lepszego przylegania tbéw srub do ot-
woréw wzdtuznych polecamy podkiadki we
wzmocnionej wersji (313 DIN 7349 lub pod-
obne o grubos$ci min. 4 mm).
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UWAGA!

niebezpieczenstwo wypadku!

W sytuacji awaryjnej musi byé zapew-
nione to, aby dzwignia hamulca recz-
nego po aktywowaniu jej przez linke
zabezpieczajgca (hamulec reczny w sta-
nie opuszczenia) miata swobode ruchu.
Jezeli hamulec reczny zahaczytby sie o
nawierzchnie jezdni, wtedy nie ma mowy
0 dziataniu hamulca awaryjnego!

AL-KO zaleca wykonanie montazu
ﬂ wspornika (2-1) i kontroli luzu przy catko-
wicie zaciggnietej dzwigni hamulca recz-
nego (hamulec awaryjny jest wigczony).

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Linka zabezpieczajaca

UWAGA!

Istnieje niebezpieczenstwo odczepienia
sie przyczepy! Nalezy zawsze wprowad-
zac linke zabezpieczajgcg przez ucho
prowadnicy tej linki!

B Nalezy zawsze zaktada¢ linke zabezpiecza-
jaca w taki sposéb, aby jazda na zakretach
nie sprawiata trudnosci.

B Linka zabezpieczajgca nie moze sie owing¢
wokot kota podporowego.

B Podczas zakladania linki zabezpieczajacej
przestrzegac przepiséw krajowych.

Hamulec reczny

UWAGA!

Kasijarruvivun ylés kimpoamisen ai-
heuttama loukkaantumisvaara.

tacznik przewodoéw usung¢ dopiero po
montazu na przyczepie i podtgczeniu
zespotu dzwigni.
Koto podporowe
B Zwrdci¢ uwage na prawidiowe osadzenie kota
podporowego.
Parkowanie

B Jezeli przyczepa jest odtagczana od pojazdu
holowniczego, nalezy bezwzglednie:

B zaciggna¢ hamulec postojowy,
B zabezpieczy¢ przyczepe dwoma dodat-
kowymi klinami pod kota.

B  Podczas parkowania lub odstawiania za-
przegu zaciggna¢ hamulec postojowy.
UWAGA!

Do momentu zadziatania sity hamujacej
przyczepa moze stoczyc¢ sie 25 — 30 cm!
Podczas odstawiania przyczepy zwrdci¢
uwage na dostateczny odstep.

UWAGA!
Podczas uruchamiania hamulca recz-
nego nalezy zwréci¢ uwage na jego pra-
widtowe dziatanie.
Sygnatami nieprawidtowego dziatania mogg byc¢:
B widoczny spadek mocy
B szarpigce poruszanie sie dzwigni hamulca
recznego
B zbyt ciezka praca hamulca recznego
B poluzowane elementy

OBSLUGA

Sprzeganie zaczepu kulowego

1. Zaczep kulowy ustaw nad zaczepem holow-
niczym.

2. Otworz i przytrzymaj zaczep kulowy.

3. Obracaj korbg kota podporowego w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara dotad,
az zaczep kulowy zatrzasnie sie.

4. Obracaj dalej korba kota podporowego, az

koto podniesie sie do konca. Podparcie musi

by¢ mocno unieruchomione w wycieciu rury
zewnetrznej.

Rozepnij obejme zaciskowa.

Koto podporowe podnie$ jak najwyzej.

Przykrecic¢ obejme zaciskowa.

Potacz kable elektryczne z pojazdem ciggng-

cym.

9. Linke zabezpieczajgcg przeciaggnij przez
ucho prowadnicyi owin wokét gardzieli
sprzegu.

10. Zwolnij dzwignie hamulca postojowego.

11. Zabierz kliny podktadowe.

© N>

Sprzeganie ucha zaczepowego

1. Potgczy¢ ucho zaczepowe z zaczepem.

2. Obracac korbe kota podporowego w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az
wirnik zostanie catkowicie wkrecony. Wspor-
nik musi by¢ na state zamontowany w wy-
cieciu rury zewnetrzne;.
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3. Otworzy¢ obejmy zaciskowe.

4. Pociggna¢ koto podporowe maksymalnie
w gére.

5. Dociggna¢ obejmy zaciskowe.

6. Potgczyc¢ kabel elektryczny z pojazdem holu-
jacym.

7. Przeprowadzi¢ linke zabezpieczajgca przez
ucho prowadnicy tej linki.

8. Zapig¢ karabinczyk w przewidzianym do tego
celu uchu usytuowanym na pojezdzie holow-
niczym i zatrzasng¢ na linie.

9. Zwolni¢ dzwignie hamulca recznego i wyja¢
kliny.

Linka zabezpieczajgca

Bezpieczenstwo

UWAGA!
Nie stosowa¢ w przypadku zdejmowa-
nego sprzegu! Jesli sprzeg nie zostanie
prawidtowo zablokowany, moze odcze-
pi¢ sie wraz z przyczepa.
1. Nalezy owing¢ linke zabezpieczajgcg wokot
haka holowniczego (3).
2. Zapig¢ karabinczyk na linie.
B Mozliwy wariant 1
1. Zapig¢ karabinczyk w przewidzianym do tego
celu uchu usytuowanym na pojezdzie holow-
niczym (4).
2. Zapig¢ karabinczyk na linie.
B Mozliwy wariant 2

UWAGA!

Dozwolone wytacznie w przypadku kara-
binczyka hakowego wg DIN 5299 — min.
70 mm (karabinczyk strazacki).

1. Zapiag¢ karabinczyk hakowy w przewidzianym
do tego celu uchu (5).

Przepisy obowigzujace w Holandii

1. Nalezy owing¢ linke zabezpieczajgcg wokot
haka holowniczego i zapig¢é w przewidzianym
do tego celu uchu (6).

2. Zapig¢ karabinczyk na linie.

Hamulec reczny

Bezpieczenstwo

UWAGA!

Niebezpieczenstwo spowodowane nie-
kontrolowanym ruchem. Zawsze catko-
wicie zacigga¢ hamulec reczny!

Obstuga hamulca recznego:
Zaciaganie

1. Dzwignie hamulca recznego zaciggnij poko-
nujgc odczuwalny zakres punku martwego.

Zwalnianie

1. Dzwignie hamulca recznego cofnij w potoze-
nie wyjsciowe pokonujgc zakres punktu mart-
wego.

KONSERWACJA | PIELEGNACJA

c UWAGA!
Niebezpieczenstwo!

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
konserwacyjnych i pielegnacyjnych na-
lezy zawsze zabezpiecza¢ przyczepe,
podktadajgc kliny pod jej kota.

dowg uktadu hamulcowego. Niezaleznie
od czestotliwosci konserwacji urzagdze-
nia najazdowego nalezy zleci¢ kontrole
uktadu hamulcowego przez warsztat
specjalistyczny po przejechaniu 1500
km lub po 6 miesigcach.

ﬂ Urzadzenie najazdowe jest czescig skta-

Podczas prac zwigzanych z konserwacja, pieleg-
nacjg i przegladami nalezy sprawdzi¢ wszystkie
elementy uktadu pod katem bezpieczenstwa eks-
ploataciji i prawidtowego stanu.

Wykluczenie odpowiedzialnosci

B Kontrola uktadu hamulcowego nie zastepuje
wykonywania zalecanych czynnosci konser-
wacyjnych urzadzenia najazdowego.

B Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody osobowe i materialne powstate wsku-
tek nieprzestrzegania wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa i niewykonywania po-
danych prac konserwacyjnych.

Punkty oliwienia i smarowania

B Elementy slizgowe i przegubowe urzadzenia
najazdowego smarowac lub oliwi¢ co 10000 -
12000 km lub co 12 miesigcy.
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NAPRAWA

Czesci zamienne sa elementami

ﬂ zabezpieczajagcymi!
Do montazu czesci zamiennych w nas-
zych produktach zalecamy tylko ory-
ginalne czesci AL-KO lub czesci wyraz-
nie dopuszczone przez nas do mon-
tazu. W celu jednoznacznej identyfika-
cji czesci zamiennej nasze stacje ser-
wisowe wymagajg numeru identyfikacyj-
nego czesci zamiennej (ETI).

B Naprawy nalezy powierza¢ wytgcznie specja-
listycznym punktom serwisowym.

B Na terenie catej Europy dziata sie¢ specjalis-
tycznych punktéw serwisowych zajmujacych
sie naprawg sprzetu marki AL-KO.

B Wykaz punktéw serwisowych udostepniamy
na zyczenie lub mozna go zaméwi¢ pod nu-
merem 371912.

Tabliczka znamionowa

XXX XXX XXXXX
ETI o
- Zn @)
UH 90:XX 0

1 Numer ETI
2 Numer rysunku

UTYLIZACJA

=2 Wysluzonych urzadzen, baterii lub
w akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé do
Y\ odpadéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatow podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.

1362723_f
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POMOC W PRZYPADKU USTEREK

Usterka

Zbyt stabe dziatanie hamulcow

Przegrzanie hamulcéw podczas
jazy do przodu

Niestabilna jazda lub gwat-
towne hamowanie

Przyczepa hamuje podczas uj-
mowania gazu

Przyczepa hamuje podczas
jazdy do tytu

Urzadzenie najazdowe w stys-
zalny i odczuwalny sposéb
uderza w zderzak krancowy

Urzgdzenie najazdowe na-
jezdza zbyt daleko

Hamulec postojowy zbyt staby
wstecz

Mozliwa przyczyna

Zbyt duze straty tarciowe urzgd-
zenia najazdowego

Korozja ciggta

Gwaltowne uszkodzenie podc-
zas manewrowania

Hamulec reczny niezwolniony

Koto podporowe blokuje uktad
dzwigni

Uszkodzone amortyzatory

Uszkodzone amortyzatory

Korozja i/lub brak smarowania
hamulca kota

Uszkodzone amortyzatory

Zbyt duzo powietrza w urzadze-
niu przenoszacym

Zuzycie oktadzin hamulcowych

Zbyt duzo powietrza w urzgdze-
niu przenoszacym

Zuzycie oktadzin hamulcowych

Rozwiazanie

Usung¢ zabrudzenie i korozje
z urzgdzenia przenoszacego

i linki hamulcowej, a nastepnie
sprawdzi¢ swobode ruchu.

Skontaktowac sie z serwisem
AL-KO

Zwolni¢ hamulec rgczny

Zwolni¢ koto podporowe i usta-
wi¢ w odpowiedniej pozyc;ji

Zleci¢ wymiane amortyzatoréw

Zleci¢ wymiane amortyzatoréow

B Usuna¢ zabrudzenie i ko-
rozje na czesciach rucho-
mych hamulca kota i ponow-
nie nasmarowac.

B Wymieni¢ zuzyte szczeki
hamulcowe (< 2 mm).

Zleci¢ wymiane amortyzatoréw

Zleci¢ wyregulowanie uktadu
hamulcowego

Wymieni¢ oktadziny hamulcowe

Zleci¢ wyregulowanie uktadu
hamulcowego

Wymieni¢ oktadziny hamulcowe

samodzielnie, nalezy sig zwroci¢ do wtasciwego serwisu naszej firmy.

ﬂ W przypadku zaktocen nieujetych w niniejszej tabeli lub zaktocen, ktérych nie mozna usungé
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O TETO DOKUMENTACI

B Pfed uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpoklad pro bezpec-
nou praci a bezproblémovou manipulaci.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné predpisy
v této dokumentaci a na vyrobku.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a ma byt pfi prodeji pfedana ku-
pujicimu.

Vysvétleni znacek

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni muze predejit zranénim a /
nebo vécnym Skodam.

Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-
nost a manipulaci.

POPIS VYROBKU

Pouziti v souladu s uréenim

Najezdové zafizeni je soucasti brzdového sys-
tému pfivésu a smi se pouzivat pouze v kom-
pletné namontovaném a prezkouseném stavu ke
spojeni pfivésu s taznym vozidlem.

Povoleny rozsah hmotnosti dle udajti o typu:
B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Pouzivani k jinému ucelu je povazovano za nes-
pravné. Za $kody zplsobené takovymto pouziva-
nim vyrobce nerugi.

Mozné chybné pouziti

POZOR!

Nebezpeci nehody z diivodu vypadku
parkovacibrzdy!

Oko vedeni bezpeénostniho lana
privésu nepouzivejte k vleceni a tazeni!
Pri zatizeni tahem se oko ohne a pruzi-
novy svazek parkovaci brzdy vyskoci z
drzaku.

B Celkova povolena hmotnost je vyrazena na
kazdém najezdovém zafizeni. Celkova hmot-
nost pfivésu nesmi tuto hodnotu prekrodit.

MONTAZ

B  Montaz k vozidlu musi splfiovat pozadavky
smérnice 94/20/ES, pfiloha VILI.

B Eventualné je tfeba zohlednit smérnice pro
prestavby vozidel.

B Bezpecnostni lano musi byt vzdy Cisté ve-
deno pfes vedeni bezpeénostniho lana (1).

B Paka ru¢ni brzdy se v pfipadé nouze nesmi
vzepfit o zem. Vzdy respektujte potfebné
volné prostory pro pfipad této situace (2)!

B Pro lep$i dosednuti hlav Sroubl na po-
délné otvory tazného zafizeni doporucu-
jeme pouziti podloZek v zesileném provedeni
(13 DIN 7349 nebo podobnou podlozku ale-
spon 4 mm silnou).

e POZOR!
nebezpeci urazu!

V pfipadé nouze musi byt zajiSténo, aby
paka ruéni brzdy byla po aktivaci bez-
pecnostnim lanem (ruéni brzda v uz-
amcené poloze) volné ovladatelna. Po-
kud by ruéni brzda dosedla na povrch vo-
zovky, funkce nouzové brzdy by tim byla
vyfazena.

AL-KO doporuéuje namontovat vzpéru

ﬂ (2-1) a kontrolu volného pohybu provést
s pIné zatazenou parkovaci brzdou (nou-
zova brzda je aktivovana).

BEZPECNOSTNi POKYNY
Bezpecnostni lano privésu

POZOR!

Nebezpeci v dlsledku vyhaknuti
privésu! Bezpecnostni lano pfivésu musi
byt vzdy protazeno okem vedeni lana!

1362723_f

53



B Bezpecnostni lano pfivésu umistéte tak, aby
bylo mozné bez problémU projizdét zatacky.

B Bezpecnostni lano se nesmi omotat kolem
opérného kola.

B Pri instalaci bezpeénostniho lana dodrzujte
predpisy specifické pro danou zemi.

Rucni brzda

POZOR!
Nebezpedi zranéni razem paky ruéni
brzdy.
Montazni pasek odstrante az po montazi
na navésu a pripojeni tahla.
Opérné kolo
B Dbejte na to, aby opérné kolo bylo pevné usa-
zené.
Parkovani
B Je-li pfivés odpojen od tazného vozidla, musi:
B byt zatazena parkovaci brzda.
B byt pFivés zajistén dvéma dodatecnymi
kliny.
B P¥i parkovani nebo odstaveni jizdni soupravy
zatahnéte parkovaci brzdu pfivésu.
POZOR!
Nez zacne pUlsobit plna brzdna sila,
mUze privés sjet zpét o 25 — 30 cm! P¥i
odstaveni privésu dbejte na dostatecny
odstup.

POZOR!
PFi ovladani ruéni brzdy dbejte na sprav-
nou funkei.

Nespravna funkce se muze projevovat nasle-
dovné:

B znacna ztrata sily

B trhavy pohyb paky ruéni brzdy
B t8Zky chod ruéni brzdy

H  volné dily

OBSLUHA

Pfipojeni spojovaciho zafizeni

1. Posurite kulovou spojku pfes zavésné
zafizeni.

2. Kulovou spojku otevrete a podrzte.

3. Otacejte klikou opérného kola po sméru hodi-
novych rugicek, az kulova spojka zapadne.

4. PokraCujte v otaceni klikou opérného kola,
az bude obé&zné kolo zcela zatocené. Opérna
botka musi byt dobfe upevnéna v drazce
vnéjsi trubky.

Otevriete upinaci sponu.

Vytahnéte opérné kolo co nejvice nahoru.
Pritahnéte upinaci sponu.

Spojte elektricky kabel s taznym vozidlem.
Vedte bezpecnostni lano pfivésu pfisluSnym
okem a omotejte ho okolo kr¢ku koule.

10. Uvolnéte paku ruéni brzdy.

11. Odstrarite zajiStovaci kliny.

© N O;

Pripojeni tazného oka

1. Pfipojte tazné oko do otvoru spojky.

2. Kilickou opérného kola to¢te ve sméru hodi-
novych ruci¢ek, dokud nebude kolo zcela za-
tazeno. Opérna patka musi byt pevné zafixo-
vana ve vybrani ve vnéjsi trubce.

Otevrete upinaci objimku.

Opérné kolo vytahnéte co nejvice nahoru.

Dotahnéte upinaci objimku.

Propojte pfipojny kabel s taznym vozidlem.

Protahnéte pojistné lanko okem vedeni pojist-

ného lanka.

8. Protahnéte karabinu uréenym okem na taz-
ném vozidle a zavéste ji na lanu.

9. Uvolnéte paku ruéni brzdy a vyndejte pod-
kladaci kliny.

Bezpecnostni lano privésu

Bezpecnost

POZOR!
NepouZivejte v pfipadé odnimatelného
spojovaciho zafizeni! Neni-li spojka
spravneé aretovana, hrozi ztrata spojky a
privésu.

No oM~

1. Ovinte bezpecnostni lano kolem krku koule
(3).

2. Zavéste karabinu na lano.

B  mozna varianta 1

1. Zavéste karabinu do uréeného oka na tazném
vozidle (4).

2. Zaveéste karabinu na lano.

B mozna varianta 2

POZOR!

Pfipustné pouze s hakem karabiny podle
DIN 5299 - min. 70 mm (hasi¢ska kara-
bina).

54

1362723_f



1. Hak karabiny zavéste do uréeného oka (5).
Predpis Nizozemsko

1. Bezpecnostni lano pfivésu ovirite kolem krku
koule a skrz uréené oko (6).

2. Zaveéste karabinu na lano.
Ruéni brzda
Bezpecnost

POZOR!

Nebezpeci nekontrolovanymi pohyby.
Paku ruéni brzdy vzdy zcela pfitahnéte!

Ruéni brzdu ovladejte:
Zatazeni

1. Zatahnéte paku ruéni brzdy pfes znatelnou
oblast mrtvého bodu.

Uvolnéni

1. Vratte paku ruéni brzdy pfes oblast mrtvého
bodu do vychozi polohy.

UDRZBA A PECE
POZOR!
Nebezpeci!

Pred jakoukoli udrzbou a péci je nutné
privés vzdy zajistit podkladacimi kliny.

Najezdové zafizeni je soucasti brzdove
soustavy. Brzdova soustava musi byt
nezavisle na intervalech udrzby najezdo-
vého zafizeni prezkousena po 1500 km
nebo 6 mésicich odbornym servisem.

PFi adrzbé, péci a inspekci se musi zkontrolovat

provozni bezpeénost a bezvadny stav vSech ¢asti

zafizeni.

Vylouéeni ruéeni

B  Kontrola brzdové soustavy nenahrazuje
predepsana opatfeni udrzby najezdového
zafizeni.

B  Za Skody na zdravi a materialu, které vz-
niknou nedodrzovanim bezpec&nostnich pfed-
pist a uvedené udrzby, vyrobce nerudi.

Olej a mazaci body

B Klouby a kluzna mista najezdového zafizeni
promazte tukem popf. olejem kazdych 10000
— 12000 km nebo kazdych 12 mésicu.

OPRAVA

Nahradni dily jsou bezpecnostni dily!
K montazi nahradnich dili do nasSich
vyrobki doporu€ujeme originalni dily
AL-KO nebo dily, které spole¢nost AL-
KO vyslovné schvalila. Pro jednoznac-
nou identifikaci nahradniho dilu potrebuji
nase servisy identifikacni Cislo nahrad-
niho dilu (ETI).
B Opravy smi provadét pouze kompetentni od-
borné zavody.
BV pfipadé opravy je nasim zakaznikim v Ev-
ropé k dispozici ploSna sit' servisnich stanic
AL-KO.

B O seznam servisnich mist mizete zazadat
pfimo u nas nebo pod objednacich Cislem
371912.

Typovy Sstitek

XXX XXX XXXXX
CETI ®
} Zn (2)
UH 90:XX B

1 Cislo ETI
2 Cislo vykresu

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pfistroje, baterie nebo aku-
w mulatory nelikvidujte s domovnim od-
/X padem!
Obal, pristroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amteridlu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

@
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POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

PFili§ slaba ucinnost brzdy

PFehfivani brzd pfi jizdé vpred

Neklidny chod vozidla pfi jizdé
nebo trhavé brzdéni

PFivés brzdi pfi ubrani plynu

PFivés brzdi pfi couvani

Najezdové zafizeni slySitelné a
citelné narazi na koncovy doraz

Najezdové zafizeni nabiha pfi-
li§ daleko

Parkovaci brzda pfi couvani pfi-
li$ slaba

Mozna pri€ina

PFilis velké ztraty tfenim v najez-
dovém zafizeni

Koroze na tazné tyci
Nasilné poSkozeni pfi najizdéni
Ruéni brzda neni uvolnéna

Opérné kolo blokuje tahlo

Defektni tlumi¢ narazu

Defektni tlumi¢ narazl

Koroze a/nebo chybéjici mazani
brzdy kola

Defektni tlumi¢ narazl

P¥ili§ vzduchu v pfenosovém
zafizeni

Opotfebované brzdové oblozeni

P¥ili§ vzduchu v pfenosovém
zafizeni

Opotifebované brzdové oblozZeni

Reseni

Odstrarite necistoty a korozi na
prfenosovém zafizeni a tahlu
brzdy a poté zkontrolujte lehky
chod

Obratte se na servis AL-KO
Uvolnéni ruéni brzdy

Uvolnéte opérné kolo a uvedte
jej do spravné pozice

Nechte tlumi€ narazli vyménit

Nechte tlumi€ naraz vyménit

B Odstrarite necistoty a ko-
rozi na pohyblivych ¢astech
brzdy kola a nové ji pro-
mazte.

B Ojeté brzdové celisti (< 2
mm) nechte vyménit.

Nechte tlumi¢ naraz(i vyménit

Nechte brzdové zafizeni znovu
nastavit

Nechte vyménit brzdoveé
oblozeni

Nechte brzdové zafrizeni znovu
nastavit

Nechte vyménit brzdové
oblozeni

U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokazete odstranit sami, se laskavée
obratte na nas pfislusny zakaznicky servis.
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O TEJTO DOKUMENTACII

B Precitajte si tuto priruc¢ku pred uvedenim do
prevadzky. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchové zaobchadzanie.

B Dodrziavajte bezpe¢nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na pro-
dukte.

B Tato dokumentacia je stalou stéastou popi-
saného vyrobku a mala by byt pri predaji
odovzdana kupujucemu.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych
pokynov mdze zabranit zraneniam os6b
alalebo vecnym Skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost' a manipulaciu.

POPIS PRODUKTU

Pouzitie v sulade s uréenim

Tazné zariadenie je siidastou brzdového systému
privesu a na pripojenie privesu k taznému vozidlu
sa modze pouzivat len po kompletnej montazi a
kontrole.

Pripustny rozsah hmotnosti podla typovych
udajov:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Iné pouzitie alebo pouzitie, ktoré prekracuje roz-
sah pouzitia, sa povazuje za pouzitie v rozpore
s urcenim. Za $kody, ktoré vyplyvaju z takéhoto
pouzitia, vyrobca nerugi.

Mozné chybné pouzitie
POZOR!

Nebezpecenstvo Urazu spoésobené
vypadkomparkovacej brzdy!

Oka vedenia bezpecnostného lana ne-
pouZzivajte na vleCenie a tahanie!

Pri tahovom zatazeni sa oko ohne a zva-
zok pruzin parkovacej brzdy vysko€i z
upevnenia.

B Celkova povolenda hmotnost je vyrazena
na kazdom najazdovom zariadeni. Celkova
hmotnost’ privesu nesmie tato hodnotu pre-
krogit.

MONTAZ

B  Montaz na vozidlo musi zodpovedat poZia-
davkam smernice 94/20EH, dodatok VII.

B Ak existuju smernice o montazi, je nutné ich
zohladnit.

B Bezpecnostné lano sa musi viest stale cez
vedenie lana spravne (1).

B Paka rucnej brzdy sa nesmie nasadit v
nudzovom pripade. Zodpovedajuce volné
priestory je potrebné preto nutne dodrziavat
(2)!

B Pre lepSie dosadnutie hlav skrutiek na poz-
dlZne otvory tazného zariadenia odporid¢ame
pouzitie podloziek v zosilnenom vyhotoveni
(@13 DIN 7349 alebo podobna podlozka s
hrabkou min. 4 mm).

POZOR!
Nebezpecenstvo urazu!

V nudzovom pripade sa musi zabez-
pecit, aby paka ru¢nej brzdy po aktivacii
cez bezpecnostné lano (ru¢na brzda
v uzavretej polohe) zostala volne cho-
diaca. Ak by bola nasadena ru¢na brzda
na povrchu vozovky, nebola by viac pri-
tomna funkcia nudzovej brzdy!

obluk (2-1) a vykonat skusku lahkosti
chodu s Uplne zatiahnutou pakou ruéne;j
brzdy (nudzova brzda je aktivovana).

ﬂ AL-KO odporti¢a namontovat podperny

1362723_f
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Bezpecnostné lano privesu

POZOR!

Nebezpecenstvo v désledku vyhaknu-
tia privesu! Bezpecnostné lano privesu
musi byt vzdy tahané okom vedenie
lana!

B Bezpecnostné lano privesu umiestnite tak,
aby bolo mozné prechadzat zakruty bez pro-
blémov.

B Bezpecnostné lano privesu sa nesmie namo-
tat' okolo oporného kolesa.

B Pri umiestni bezpeénostného lana privesu
dodrzujte predpisy Specifické pre danu kra-
jinu.

Rucna brzda

POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia vyletenim
paky ruénej brzdy dohora.

Kablovy viaza¢ odstrante az po montazi
na privese a pripojeni tyc¢ového Ustro-
jenstva.

Oporné koleso

B Dbajte na pevné osadenie oporného kolesa.

Parkovanie
B Ak sa prives odpdja od tazného vozidla, musi:
B byt parkovacia brzda zatiahnuta.

B byt prives zaisteny dvoma dodato¢nymi
podkladacimi klinmi.

B Pri parkovani alebo odstaveni jazdnej

supravy zatiahnite parkovaciu brzdu privesu.
POZOR!

Kym zapésobi cela brzdna sila, méze sa

prives posunut o 25 - 30 cm! Pri ods-

tavené privesu dbajte na dostatoény od-
stup.

POZOR!
Pri aktivovani zaistovacej brzdy davajte
pozor na korektnu funkciu.
Nekorektnu funkciu je mozné spozorovat vdaka:
B zretelnej strate sily
B trhavému pohybu ruénej brzdovej paky
B taZzkému chodu zaistovacej brzdy
B uvolnenym konstrukénym dielom

OBSLUHA

Pripojenie gulového t'azného zariadenia

1. Gulovu spojku posurite nad tazné zariadenie.

2. Otvorte gulovu spojku a pridrzte ju.

3. Kluku oporného kolesa otacajte v smere
chodu hodinovych ruci¢iek, az kym gulova
spojka nezapadne.

4. Kluku oporného kolesa otacajte dalej, az
kym obezné koleso nie je celkom zatocené.
Oporna botka sa musi tesne upevnit do
drazky vonkajse;j rury.

5. Otvorte upinaciu prichytku.

6. Oporné kolesa vytiahnite ¢o najviac smerom
nahor.

7. Utiahnite upinaciu prichytku.
Sietovy kabel pripojte na tazné vozidlo.
9. Bezpecnostné lano vedte cez oko vedenia

bezpeénostného lana a upevnite okolo gulo-
vého krku.

10. Povolte paku ru¢nej brzdy.
11. Odstrarite zabezpecovacie kliny.

©

Pripojenie tazného oka privesu

1. Pripojte tazné oko privesu v spojke tazného
vozidla na pripojenie privesu.

2. Kluku oporného kolesa tocte v smere hodino-
vych ruciciek, az do UpIlného zato€enia obez-
ného kolesa. Oporna patka musi byt pevne
zafixovana vo vyreze vonkajSej rurky.

3. Otvorte upinaciu sponku.

4. Oporné koleso tahajte nahor natolko, ako je
to mozné.

5. Utiahnite upinaciu sponku.
6. Spojte elektricky kabel s taznym vozidlom.

7. Bezpecnostné lano privesu vedte cez oko ve-
denia bezpeénostného lana privesu.

8. Karabinu ovirite cez pripravené oko na taz-
nom vozidle a zapnite na lane.

9. Uvolnite paku ru¢nej brzdy a odstrarnte pod-
kladacie kliny.

Bezpecnostné lano privesu
Bezpecnost’

POZOR!

NepouZivajte v pripade odnimatelného
spojovacieho zariadenia! Ak nie je spo-
jka spravne aretovana, hrozi strata spo-
jKy a privesu.
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1. Bezpecnostné lano privesu ovirte okolo hrdla
gule (3).

2. Na lano pripevnite karabinu.

H  mozny variant 1

1. Karabinu ovifite cez pripravené oko na taz-
nom vozidle (4).

2. Na lano pripevnite karabinu.

B mozny variant 2

POZOR!

Len schvalené karabiny podia DIN 5299
- min. 70 mm (hasi¢ské karabiny).

1. Karabiny upevnite na oka na to uréené (5).
Predpis Holandsko

1. Bezpecnostné lano privesu ovinte okolo hrdla
gule a prevlecte cez uréené oko (6).

2. Na lano pripevnite karabinu.

Ruéna brzda
Bezpecnost’

POZOR!

Nebezpecenstvo kvdli nekontrolova-
nému pohybu. Paku ruénej brzdy vzdy
celkom zatiahnite!

Ruéna brzda:
Utiahnutie

1. P&ku ru¢nej brzdy utiahnite cez citelnu oblast
mftveho bodu.

Uvolnenie

1. Paku rucnej brzdy zatiahnite cez oblast mft-
veho bodu spét’ do zaciatocnej polohy.

UDRZBA A STAROSTLIVOST

POZOR!

Nebezpecenstvo!

Pred akoukolvek udrzbou a oSetrenim je
nutné prives vzdy zabezpecit podklad-
acimi klinmi.

Najazdové zariadenie je sucastou brz-
dovej sustavy. Brzdova sustava musi byt
nezavisle na intervaloch udrzby najazdo-
vého zariadenia presku$ana po 1500 km
alebo 6 mesiacoch odbornym servisom.

Pri udrzbe, oSetreni a inSpekcii musia byt skon-
trolované prevadzkova bezpecnost a bezchybny
stav v8etkych Casti zariadeni.

Vyluéenie rucenia

B Kontrola brzdovej sustavy nenahradza pred-
pisané opatrenia udrzby najazdového zaria-
denia.

B  Za Skody na zdravi a materialu, ktoré vz-
niknu nedodrzanim bezpec¢nostnych predpi-
sov a uvedenej udrzby, vyrobca nerudi.

Olej a mazacie body

B Kizné a kibové miesta na najazdovom zaria-
deni mazte, resp. olejujte kazdych 10000 —
12000 km alebo kazdych 12 mesiacov.

OPRAVA

Nahradné diely su bezpecnostné

ﬂ diely!
Pre montaz nahradnych dielov do nasich
vyrobkov odporuéame originalne diely
spolo¢nosti AL-KO alebo diely, ktoré boli
spolo¢nostou AL-KO vyslovene schva-
lené. Na jednoznacnu identifikaciu nahr-
adnych dielov potrebuju nasSe servisné
strediska identifikacné Cislo nahradného
dielu (ETI).

B Opravy smu vykonavat' len kompetentné od-
borné pracoviska.

BV pripade opravy je pre nasich zakaznikov k
dispozicii rozsiahla siet servisnych stanic AL-
KO v celej Eurdpe.

B Zoznam servisnych miest si v pripade potreby
mozete vyziadat priamo u nas, objednavacie
¢islo 371912.

Vyrobny stitok

XXX XXX XXXXX
|
|
|
|
i

1 Identifikacné ¢islo nahradného dielu
(ETI)

2 Cislo vykresu

1362723_f
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LIKVIDACIA

=== Opotrebované pristroje, batérie alebo
w akumulatory nelikvidujte s komun-
¢\ alnym odpadom!
Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materidlov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

60 1362723_f



POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Prili§ slaba ucinnost brzdy

Prehriatie bfzd pri jazde
vpred

Nepokojny chod vozidla
pri jazde alebo trhavé brz-
denie

Prives brzdi pri odobrati
plynu

Prives brzdi pri cavani

NZ udiera pocutelne a ci-
telne na koncovy doraz

NZ nabieha prili§ daleko

Parkovacia brzda v spat-
nom pohybe prili§ slaba

Mozna pri¢ina

Prili§ velké straty v dosledku tre-
nia v NZ

Kordzia na hnacej tyci

Poskodenie nasilim pri manévro-
vani

Ruéna brzda neuvolnena

Oporné koleso blokuje ty¢

Defektny timi¢ narazov

Defektny timi¢ narazov

Koroézia a/alebo chybajuce ma-
zanie brzdy kolesa

Defektny timi¢ narazov

prili§ vela vzduchu v prenoso-
vom zariadeni

Brzdové oblozenia opotrebované

prili§ vela vzduchu v prenoso-
vom zariadeni

Brzdové obloZenia opotrebované

Riesenie

QOdstrarite Spinu a koréziu na pre-
nosovom zariadeni a lanku brzdy a
nasledne otestujte lahkost chodu

Vyhladajte servisné miesto spolo¢-
nosti AL-KO
Uvolnite ruénu brzdu

Uvolnite oporné koleso a dajte ho do
spravnej polohy

Nechajte timi¢ narazov vymenit.

Nechajte timi¢ narazov vymenit..

B QOdstrante $pinu a kordziu na po-
hyblivych dieloch brzdy kolesa a
namazte nanovo.

B vyjazdené brzdové celuste (< 2
mm) nechajte vymenit.

Nechajte timi¢ narazov vymenit.

Nechajte brzdové zariadenie znovu
nastavit.

Nechajte vymenit brzdové oblozenia

Nechajte brzdové zariadenie znovu
nastavit.

Nechajte vymenit brzdové obloZenia

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas prislusny zakaznicky servis.
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EZZEL A DOKUMENTUMMAL

KAPCSOLATBAN

B Az izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B (gyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hato biztonsagi el6irasokra és figyelmeztetd
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék kote-
lez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén at
kell adni a vasarlonak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!
A figyelmeztetd utasitdsok pontos betar-

tasaval elkerllhet6k a személyi és/vagy
anyagi karok.

Az érthet6séget és a hasznalatot segit6,
kildénleges tudnivaldk.

TERMEKLEIRAS

Rendeltetésszerii hasznalat

A rafutészerkezet az utanfutd fékberendezésé-
nek része, és csak teljesen 6sszeszerelt és be-
vizsgalt allapotban hasznalhaté az utanfuté és a
vonoéjarmi 6sszekapcsolasara.

A tipusadatok szerinti megengedett su-
lytartomany:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Mas vagy ettél eltéré hasznalat nem rendeltetéss-
zer(i hasznalatnak minésil. Az ebbél szarmazoé
karokért a gyarté nem vallal felelésséget.

Lehetséges hibas hasznalat

FIGYELEM!

Balesetveszély a kézifék meghibaso-
dasa miatt!

A kotélvezetd szemet vontatasra vagy
huzasra hasznalni tilos!

Huzoterhelés esetén a szem meghajlik,
amit6l a kézifék rugoja kiugrik a tartobol.

B A megengedett max. 6ssztdmeg a rafuté be-
rendezésen van feltlintetve. A pétkocsi 6ssz-
témege ezt az 6sszsulyt nem haladhatja meg.

OSSZESZERELES

B Ajarmire torténd szerelésnek meg kell felel-
nie a 94/20/EK iranyelv VII. melléklete szerinti
kovetelményeknek.

B Vegye figyelembe a felépitményekre vonat-
kozo6, mar hatalyban 1évé esetleges iranyel-
veket.

B Aszakaddkotelet mindig pontosan vezesse at
a kotélvezetdn (1).

B Szilkség esetén a kézifékkar nem érintkezhet
a talajjal. Feltétlenul tartsa be a megfelel6 sz-
abad teret (2)!

B Annak érdekében, hogy a csavarfejek jobban
felfekudjenek az utanfuté berendezés hosszu
lyukaira, megerdsitett kivitell alatéteket java-
solunk (13 DIN 7349 vagy hasonlo, legalabb
4 mm vastagsagu alatét).

c FIGYELEM!
Balesetveszély!
Sziikség esetén gondoskodni kell arrdl,
hogy a kézifékkar szakaddkoteles ak-
tivalasa utan (kézifék zart helyzetben)
hozzaférheté maradjon. Ha a kézifék az

Utburkolattal érintkezne, a vészfék funk-
cioja megsziinne!

Az AL-KO javasolja a tamasztokengyel
ﬂ felszerelését (2-1), és a szabadon jaras

ellenérzését teljesen behuzott kéziféknél

valo ellenérzését (vészfék aktivalva).

BIZTONSAGI UTASITASOK
Biztonsagi kotél
FIGYELEM!

A potkocsi kiakadhat. A biztonsagi kote-
let mindig a biztonsagi kotél vezetésze-
mén keresztll vezesse at.

62
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B A biztonsagi kotelet mindig ugy helyezze fel,
hogy az ne akadalyozza a mozgast kanyar-
odas kozben.

B A biztonsagi kotelet tilos a tamasztokerékre
tekerni.

B Abiztonsagi kétél felerésitésekor tgyeljen az
adott orszagban érvényes el6irasok betar-
tasara.

Kézifék

FIGYELEM!

A kézifékkar felcsapddasa sériilésves-
zélyt jelent.

A kabelcsatlakozot csak a pétkocsira
szerelés és a rudazat csatlakoztatéasa
utan vegye le.

Tamasztokerék

B Ugyeljen a tamasztékerék stabil helyzetének
biztositasara.

Parkolas
B Ha le kell kapcsolni a pétkocsit a vontato jar-
mrdl:

B Be kell hdzni a régzitéféket.
B Két tovabbi ékkel rogziteni a potkocsit.
B Parkolasnal vagy potkocsi levalasztasanal
huzza meg a pétkocsi rogzitéfékjét.
FIGYELEM!

A teljes fékhatas kialakulasaig 25 - 30
cm hatragurulhat a potkocsi! A pétkocsi
levalasztasakor tgyeljen a megfelel6 ta-
volsag betartasara.

FIGYELEM!
A parkolas-fék hasznalatanal figyeljen
annak megfelel6 mikodésre.
A nem megfelel mikodést a kdvetkezdk jelezhe-
tik:
B jelent6s teljesitménycsokkenés
B g kézifékkar szaggatott mozgasa
B nehezen miikddd parkolas-fék
B meglazult alkatrészek

HASZNALAT

A kapcsoléfej csatlakoztatasa
1. Alljon a kapcsoléfejjel a a vondkésziilék folé.
2. Nyissa ki és tartsa meg a kapcsolofejet.

3. Forgassa az orrkerék tekerékarjat az éramu-
tato jarasaval egyez6 iranyba, amig a kapc-
soléfej be nem kattan.

4. Forgassa tovabb az orrkerék tekerdkarjat,

amig a kerék teljesen be nem huzaédik. A ta-

masztésarunak fixen régzilnie kell a kilsé
cs6 mélyedésében.

Nyissa ki a szoritobilincset.

Huzza fel az orrkereket, ameddig csak lehet.

Huzza meg a szoritébilincset.

Csatlakoztassa az aramellatdé kabelt a

vonéjarmihoz.

9. Huzza &t a szakadokotelet a kétél-vezet6 sze-
men és hurkolja a vonéhorog gémbnyakara.

10. Engedje ki a kézifékkart.

11. Tavolitsa el a tamasztéékeket.

© N>

Huzoészem csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a hluzészemet a vonoé-
pofahoz.

2. Forgassa a tamasztékerék tekerdkart az ora-
mutaté jarasaval azonosan, mig a jarokereket
teljesen be nem csavarta. A védésarut a kiilsé
cs6ben kialakitott mélyedésbe kell fixen rog-
ziteni.

3. Nyissa ki a szoritdbilincset.

4. A tamasztokereket csavarja a lehetd legma-
gasabbra.

5. Huzza meg a szoritobilincset.

6. Csatlakoztassa a vontatott jarmiihéz az elek-
tromos kabelt.

7. A biztonsagi kotelet a biztonsagi kotél veze-
tészemén keresztiil vezesse at.

8. A karabinert a meglévé vezetészemen ke-
resztlil csatlakoztassa a vontaté jarmire és
akassza ra a kotélre.

9. Oldja akéziféket és az alulra behelyezett éke-
ket tavolitsa el.

Biztonsagi kotél

Biztonsag

FIGYELEM!

Ne hasznalja levehetd kapcsoloelem
esetén! Ha a kapcsoléelem nem retes-
zelédik megfelel6en, a kapcsoloelem és
a vontatmany levalhat.

1. A gombfej alatti részre hurkolja a biztonsagi
kotelet (3).

2. Zarja a kotélen 1évé karabinert.
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B 1. valtozat

1. Akarabinert a meglévé vezet6szemen keres-
ztlil csatlakoztassa a vontato jarmire (4).

2. Zarja a kotélen lévé karabinert.

B 2 valtozat

FIGYELEM!

Kizarélag az engedélyezett DIN 5299
szerinti - minimum 70 mm-es (t{zolto ka-
rabiner) karabinerrel hasznalataval.

1. Akarabinert a meglévé vezetészemen keres-
ztll csatlakoztassa (5).

Hollandiai el6iras

1. Agobmbfejen és a meglévd vezetészemen ke-
resztll csatlakoztassa a biztonsagi
kotelet (6).

2. Zarja a kétélen 1évé karabinert.
Kézifék
Biztonsag

FIGYELEM!

A kontrollalatlan mozgas veszélyt okoz-
hat. A kéziféket mindig teljesen hizza
be!

Kézifék:

Behuzas

1. Huzza be a kézifékkart az érezhetd holtponti
tartomanyon keresztul.

Kiengedés

1. Engedje vissza a kézifékkart a kiindulasi hely-
zetbe a holtponti tartomanyon keresztul.

KARBANTARTAS ES GONDOZAS

FIGYELEM!
Veszély!
A potkocsi karbantartasi és apolasi mun-

kai el6tt mindig biztositsa ékekkel a pot-
kocsit elmozdulas ellen.

A rafuté berendezés a fékrendszer tarto-
zéka. A rafuté berendezés karbantar-
tasi intervallumaitdl figgetlendl 1500 km
megtétele vagy 6 honap eltelte utan sz-
akmihelyben ellendriztesse a fékrends-
zert.

Karbantartasi, apolasi és ellen6érzési munkak
soran az 9sszes alkatrész lizembiztonsagat és ki-
fogastalan allapotat ellenérizni kell!

Jotallasbél kizaré okok

B A fékrendszer atvizsgalasa nem helyettesiti
a rafutdé berendezésen elvégzendé elbirt kar-
bantartasi munkakat.

B A biztonsagi el6irasok és az el6irt karbantar-
tasi munkak figyelmen kivil hagyasabdl er-
edd vagyoni karért és személyi sérilésekért
a gyarté nem vallal felelésséget, valamint az
ilyen esetek a garancia megsziinését okoz-
zak.

Olajozasi és kenési pontok

B A rafuté berendezést minden 10 000 - 12 000
kilométerenként vagy 12 havonként az érint-
kez® és csuklos helyeken meg kell olajozni,
ill. kenni.

JAVITAS
ﬂ A potalkatrészek biztonsagi alkatrés-

zek!

Pétalkatrészkénti beszerelésre az ere-
deti AL-KO potalkatrészeinket vagy alta-
lunk beszerelésre jovahagyott alkatrés-
zeket ajanljuk. A poétalkatrészek egyeér-
telml azonositasa érdekében szervizal-
lomasainknak sziiksége van a potalka-
trész azonositészamra (ETI).

B Javitdsi munkakat csak illetékes szakcégek
végezhetnek.

B Javitas esetén az AL-KO szervizallomasok
egész Eurdpara kiterjedd halézata varja tgy-
feleinket.

B Ha sziikséges, a szervizpontok jegyzéke na-
lunk kozvetlenll megrendelheté a 371912
rendelési szam alatt.

Tipustabla

OXXXXXX XXXXX
CETI ®
} Zn (2)
CUH 90:XX B

1 ETI-sz&m
2  Rajzszam
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HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,
w elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé!
A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl készultek,
ezért ennek megfeleléen kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.

@
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HIBAELHARITAS

Hiba

A fékteljesitmény tul alacsony

Tulmelegedés elére fele vald
haladas kézben valé fékezés-
nél.

Egyenetlen menettulajdonsag
ill. szaggatott fékezés.

Az utanfuté a gaz csokkentése-
kor fékez.

Az utanfutoé a hatrafele menet-
ben fékez.

Az AE hallhatéan és érezhe-
téen ut a végallasban.

Az AE tul szélesen jar.

A rogzitéfék hatrafele tul gy-
enge.

Lehetséges ok

Tul nagy a rafutd berendezés
surlédasi vesztesége.

A vonorud korrozioja.

Sulyos sérllés man&verezés
kézben.

A kézifék nincs kioldva.

A tdmasztokerék blokkolja a ru-
dazatot.
A lengéscsillapito hibas.

A lengéscsillapito hibas.

Korrozié és/vagy a kerékfék
elégtelen kenése.

A lengéscsillapito hibas.
Tul sok a leveg6 a az atviteli

szerkezetben.

A fékbetétet elkoptak.

Tul sok a leveg6 a az atviteli
szerkezetben.

A fékbetétet elkoptak.

tud elharitani, forduljon az illetékes vevészolgalathoz.

Megoldas

Tavolitsa el a szennyez&dést
vagy a korroziét az atviteli szer-
kezetrél és a fékrudazatrol, ezt
kovetden ellendrizze a konny
jarast.

Forduljon AL-KO szervizhez

Oldja ki a kéziféket.

Oldja ki a tamasztdkereket,
és allitsa azt a megfeleld hely-
zetbe.

Cseréltesse ki a lengéscsilla-

pitot.

Cseréltesse ki a lengéscsilla-

pitot.

B Tavolitsa el a szennye-
z6dést és a korroziot a
kerékfék alkatrészeirdl, és
kenje azt meg Ujra.

B Akopott fékpofakat (< 2 mm)
cseréltesse le.

Cseréltesse ki a lengéscsilla-
pitot.

Allittassa be Gjra a fékberende-
zést.

A kopott fékbetéteket cserél-
tesse le.

Allittassa be Gjra a fékberende-
zést.

A kopott fékbetéteket cserél-
tesse le.

ﬂ Ha olyan uzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem
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OM DENNE DOKUMENTATION

B | aes denne dokumentation, for du tager ap-
paratet i brug. Dette er en forudsaetning for, at
du kan arbejde sikkert og handtere maskinen
uden at bega fejl.

B Qverhold altid sikkerheds- og advarselsanvis-
ningerne i denne dokumentation og pa pro-
duktet.

B Denne dokumentation er en fast bestanddel
af det beskrevne apparat og skal udleveres til
kaberen ved salg.

Symbolforklaring

NB!

Ved at folge disse advarsler ngje kan
person- og/eller tingsskader undgas.

Specielle anvisninger, der ger dig i stand
til at forsta og handtere maskinen bedre.

PRODUKTBESKRIVELSE

Korrekt anvendelse

Palgbsbremsen er en del af bremseanleegget pa
anhaengeren og ma kun anvendes komplet mon-
teret og kontrolleret som forbindelse mellem an-
haengeren og det pagaeldende traekkgretg;.
Tilladt veegt iht. typebetegnelse:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Enhver anden eller yderligere anvendelse gaelder
som ikke korrekt anvendelse. Producenten haef-
ter ikke for skader, der matte opsta i forbindelse
hermed.

Mulig fejlanvendelse

NB!

Fare for ulykke som felge af svigtende
parkeringsbremse!

Jjet til sikringslinen ma ikke anvendes til
bugsering eller traekning!

Jjet bgjes under traekbelastningen, og
fiederseettet til parkeringsbremsen sprin-
ger ud af holderen.

B Den tilladte totalveegt er indpraeget pa alle
palgbsanordninger. Anhzengerens tilladte to-
talvaegt ma ikke overskride denne veerdi.

MONTERING

B Monteringen pa keretgjet skal overholde
bestemmelserne i direktivet 94/20/EG, bilag
VII.

B Eventuelle geeldende bestemmelser vedr.
karrosserizendringer skal overholdes.

B Sikringslinen skal altid feres korrekt gennem
en sikringslinefgring (1).

B Handbremsearmen ma ikke rgre vejen i ngd-
stilfeelde. Det er tvingende ngdvendigt at
sgrge for tilstraekkelig fri plads (2)!

B For at skruehovederne far et bedre feste
i langhullerne i oplegbsretning anbefa-
ler vi spaendskiver i forsteerket udforelse
(213 DIN 7349 eller en lignende skive, mindst
4 mm tyk).

NB!

fare for ulykke!

Det skal veere sikret, at handbremsen i
ngdstilfeelde kan beveeges frit efter ak-
tivering via sikringslinen (handbremse i

lukket stilling). Hvis handbremsen rarer
vejen, virker ngdbremsen ikke leengere!

AL-KO anbefaler at montere en stotte-
ﬂ bgjle (2-1) og kontrollere, om der er fri ro-

tation, nar handtaget til handbremsen er

trukket helt (ngdbremse ikke aktiveret).

SIKKERHEDSANVISNINGER
Sikkerhedswire

NB!

Fare for at anhaengeren kan springe af!
Husk altid at stikke sikkerhedswiren gen-
nem wirens gje!

1362723_f
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B Sikkerhedswiren skal altid anbringes saledes,
at den ikke strammes til i sving.

B Sikkerhedswiren ma ikke vikle sig om stetteh-
julet under karslen.

B Qverhold de landespecifikke forskrifter, nar
sikkerhedswiren szettes pa.

Handbremse

Der er fare for kvaestelse, idet handbrem-
searmen kan svinge op.

Ledningsholderne fiernes ferst, nar mon-
teringen pa anhaengeren er gennemfert
og staengerne er tilsluttet.

Stottehjul
B Sgrg for, at stettehjulet sidder godt fast.

Parkering

B Hvis anhaengeren kobles fra det traekkende
koretgj, skal:

B parkeringsbremsen traekkes.
B anheaengeren sikres med to stopklodser.
B  Husk at treekke anhaengerens parkerings-
bremse, nar der parkeres eller spaendes fra.
NB!

Anhaengeren kan rulle 25 - 30 cm tilbage,
for den fulde bremsekraft virker! Sgrg
for tilstraekkelig afstand, nar anhaenge-
ren spaendes fra.

NB!

Nar du treekker parkeringsbremsen, skal
du veere opmaerksom pa, at den fungerer
korrekt.

Ukorrekt funktion kommer til udtryk ved:

B Meerkbart tab af styrke

B  Handtaget til handbremsen bevaeger sig
stadvist

B Parkeringsbremsen gar traegt
B | gse komponenter

BETJENING

Tilkobling af treekkuglekobling
1. Placer kuglekoblingen over traekkrogen.
2. Abn kuglekoblingen og hold den aben.

3. Drej stettehjulshandsvinget, indtil kuglekob-
lingen er last fast.

4. Drej stettehjulshandsvinget videre, indtil hju-
let er drejet helt ind. Statteklodsen skal sidde
fast i udskeeringen pa yderrgret.

5. Abn klembgilen.

6. Treek stattehjulet s& langt op som muligt.

7. Speend klembgijlen.

8. Forbind streamkablet med traekkoretgijet.

9. Farsikringslinen gennem gjet til sikrings-linen
og ker den omkring kuglehalsen.

10. Lgsn handbremsen.

11. Fjern stopklodserne.

Tilkobl trekgjet
1. Tilkobl treekgjet i koblingskloen.

2. Drej handsvinget pa stattehjulet med uret, til
Igbehjulet er helt drejet ind. Stetteskoen skal
veere fastgjort i udsparingen pa det udvendige
ror.

Abn slangeklemmen.

Traek stottehjulet sa langt opad som muligt.

Treek slangeklemmen.

Forbind stremkablet med det treekkende ka-

retgj.

7. Husk at stikke sikkerhedswiren gennem
wirens gje.

8. Treek karabinhagen gennem gjet pa det treek-
kende karetgj, og luk den om wiren.

9. Lesn handtaget til handbremsen, og fiern
stopklodsen.

Sikkerhedswire

Sikkerhed

NB!

Ma ikke bruges ved aftagelig kobling!
Hvis koblingen ikke falder korrekt i hak,
er der fare for at miste kobling og anhaen-
ger.

o ok w

Treek sikringswiren rundt om kuglehalsen (3).
Luk karabinhagen i om wiren.
Mulig variant 1

Traek karabinhagen gennem gjet pa det treek-
kende koretgj (4).

Luk karabinhagen i om wiren.
B Mulig variant 2

I RN

A

NB!

Kun tilladt med karabinhage iht. DIN
5299 - min. 70 mm (brandmandskarab-
inhage).
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1. Klik karabinhagen i det dertil beregnede gje
(5).

Forskrift Holland

1. Leeg sikkerhedswiren omkring kuglehalsen,
og stik det igennem det dertil beregnede gje
(6).

2. Luk karabinhagen i om wiren.

Handbremse

Sikkerhed

NB!

Fare pa grund af ukontrollerede bevae-
gelser. Handtaget til handbremsen skal
altid treekkes helt!

Betjening af handbremse:

Sadan treekkes handbremsen

1. Treek handbremsearmen op over det maerk-
bare dgdpunkt.

Sadan lgsnes handbremsen

1. Fer handbremsearmen over dgdpunktet og
tilbage til udgangsstillingen.

VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

NB!
Fare!

Husk altid at sikre anhaengeren med
stopklodser ved vedligeholdelse og
pleje.

sesystemet. Et autoriseret vaerksted skal
kontrollere bremsesystemet efter 1500
km eller 6 maneder, uafhzengigt af
palgbsanordningen.

ﬂ Palgbsanordningen er en del af brem-

Ved vedligeholdelse, pleje eller inspektion skal
det kontrolleres, at alle systemdele fungerer som
de skal og er i upaklagelig stand.

Ansvarsfraskrivelse

B Kontrol af bremsesystemet erstatter ikke den
foreskrevne vedligeholdelse af palgbsanord-
ningen.

B Producentansvaret for personskader og ma-
terielle skader bortfalder, hvis sikkerheds-
forskrifterne og det anviste vedligeholdelses-
arbejde tilsideseettes.

Olie- og smarepunkter

B Smer palgbsanordningens glideelementer og
led for hver 10.000 - 12.000 km eller hver 12.
maned.

REPARATION

Reservedele er sikkerhedsdele!

ﬂ Ved montering af reservedele i vores
produkter anbefaler vi at anvende origi-
nale reservedele fra AL-KO eller reser-
vedele, der er godkendt af AL-KO. Vores
servicestationer har brug for reservede-
lens identifikationsnummer (ETI) for at
identificere delen.

B Reparationsarbejde ma kun udfgres af kom-
petente fagfolk.

B Vores kunder i Europa har adgang til et bredt
netvaerk af AL-KO-serviceveerksteder, som
star parate i forbindelse med reparationer.

B Enfortegnelse over servicevaerkstederne kan
ved behov rekvireres direkte hos os under be-
stillingsnummer 371912.

Typeskilt

XXX XXX XXXXX
CETI ®
} Zn (2)
UH 90:XX B

1 ETIl-nummer
2  Tegningsnummer

BORTSKAFFELSE

Udtjente apparater, batterier og geno-
pladelige batterier ma ikke bortskaffes
med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Emballage, maskine og tilbeher er frem-
stillet af genanvendelige materialer og
skal bortskaffes pa behgrig vis.

——
g 7
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HJZALP VED FEJL

Fejl

Bremseeffekt for svag

Overophedning af bremserne
ved karsel fremad

Urolig karsel eller opbremsning

Anhaenger bremser, nar farten
sezettes ned

Anhaenger bremser ved bak-
ning

Det kan hgres og maerkes, at
palgbsanordningen slar mod
endestoppet

Palgbsanordningen karer for
langt op

Parkeringsbremse baglaens for
svag

Mulig arsag

For stort friktionstab i palebsan-
ordningen

Korrosion pa treekstangen

Kraftig beskadigelse ved range-
ring

Handbremse ikke lgsnet

Stettehjulet blokerer ophaeng

Steddaemper defekt
Steddaemper defekt

Korrosion og/eller manglende
smgring af hjulbremsen

Steddaemper defekt

For meget Iuft i overfarselsenhe-
den

Bremsebelaegning slidt
For meget Iuft i overfarselsenhe-
den

Bremsebelaegning slidt

du venligst henvende dig til vores ansvarlige kundetjeneste.

Lesning

Fjern smuds og korrosion pa
overfgrselsenheden og bremse-
traekket, og kontroller derefter,
om enheden gar let

Kontakt AL-KO-servicested

Deaktivering af handbremsen

Losn stottehjulet, og seet det i
korrekt position

Fa steddeemperen udskiftet

Fa steddeemperen udskiftet

B  Fjern smuds og korrosion
pa hjulbremsens bevaege-
lige dele, og smer den igen.

B F3 slidte bremsebakker (< 2
mm) udskiftet.

Fa steddeemperen udskiftet

Fa bremsesystemet efterjuste-
ret

Fa bremsebelaegningen udskif-
tet

Fa bremsesystemet efterjuste-
ret

Fa bremsebelaegningen udskif-
tet

ﬂ Ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes
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OM DENNA DOKUMENTATION

B | as igenom den har dokumentationen innan
du bdrjar anvanda maskinen. Detta ar en fo-
rutsattning for ett sékert och felfritt arbete.

B Beakta de sakerhetsanvisningar och
varningstexter som finns i denna dokumenta-
tion och pa produkten.

B  Denna dokumentation &r en permanent be-
standsdel av den beskrivna produkten och
maste vid forsaljning éverlamnas till den nya
koéparen.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Att noga folja varningstexterna kan fore-
bygga person- och/eller materialskador.

Speciella anvisningar for battre fors-
taelse och handhavande.

PRODUKTBESKRIVNING

Foreskriven anvidndning

Paskjutsanordningen ar en del av slapvagnens
bromssystem och far endast anvandas, i komplett
monterat och kontrollerat tillstand, for att koppla
slapvagnen till dragfordonet.

Tillaten vikt enligt typuppgift:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Annan anvandning eller anvandning utdver
denna, galler som ej féreskriven. Tillverkaren ans-
varar inte fér skador som uppkommer till féljd av
sadan anvandning.

Mojlig felanvandning

OBSERVA!

Olycksrisk pga att handbromsen ar ur
funktion!

Anvand inte vajerstyrningens 6gla for att
dra eller bogsera!

Dragbelastningen deformerar églan och
handbromsens fjaderenhet hoppar ur
hallaren.

B Den tilldtna totalvikten ar inpraglad pa varje
paskjutsanordning. Slapvagnens totalvikt far
inte 6verskrida dessa varden.

MONTERING

B Monteringen pa fordonet maste motsvara kra-
ven for riktlinjen 94/20/EG, bilaga VII.

B Ev. befintliga monteringsriktlinjer maste beak-
tas.

B Sakerhetsvajern maste alltid vara korrekt in-
ford i vajerstyrningen (1).

B Handbromsspaken far inte ha kontakt med
marken i om en nddsituation skulle intraffa.
Det erforderliga fria utrymmet maste darfor
ovillkorligen iakttas (2)!

B For battre faste mellan skruvhuvudena och
de avlanga halen i styrutrustningen sa rekom-
menderar vi att du anvander forstarkta brickor
(213 DIN 7349 eller liknande bricka, minst 4
mm tjock).

e OBSERVA!
Olycksrisk!
| en nodsituation maste handbromsspa-
ken fortfarande ga fri fran hinder efter ak-
tivering via sakerhetsvajern (handbrom-
sen i last lage). Om handbromsen kom-

mer i kontakt med vagbanan fungerar
inte nédbromsen!

AL-KO rekommenderar att en stodbygel

ﬂ monteras (2-1) och att en kontroll av fri
rorlighet med fullsténdigt atdragen hand-
bromsspak (nédbroms ar aktiverad) ge-
nomfors.

1362723_f
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SAKERHETSANVISNINGAR
Sakerhetsvajer

OBSERVA!

Fara om slapvagnen lossar! For all-
tid sakerhetsvajern genom vajerstyrnin-
gens ogla!

B Sakerhetsvajern ska fastas sa att det fortfa-
rande gar att svanga i kurvor utan problem.

B Sakerhetsvajern far inte sno sig runt stédhju-
let.

B Beakta landsspecifika foreskrifter vid fastsatt-
ning av sakerhetsvajer.

Handbroms

OBSERVA!

Skaderisk genom att handbromsspaken
kan sli upp.

Ta bort kabelbanden forst efter montage
av slapet och anslutning av stangerna.
Stodhjul
B Kontrollera att stddhjulet sitter fast ordentligt.

Parkering
B  Om slapvagnen kopplas fran dragfordonet
maste:

B parkeringsbromsen vara atdragen.

B slapvagnen vara sdkrad med extra stopp-
klossar.

B Dra at slapvagnens handbroms vid parkering
av hela ekipaget.
OBSERVA!

Tills hela bromskraften utnyttjats kan
slapvagnen rulla bakat 25-30 cm! Se till
att det finns ett tillrackligt avstand vid par-
kering av sléapvagnen.

OBSERVA!
Se till att parkeringsbromsen fungerar
korrekt nar du drar at den.

Tecken pa att den inte fungerar kan vara:

B markbar kraftforlust

B ryckiga rorelser i handbromsspaken

B trog parkeringsbroms

B |6sa komponenter

ANVANDNING

Vid dragkulekoppling
1. Placera kulkopplingen 6ver draganordningen.
2. Oppna kulkopplingen och hall den sa.

3. Veva stodhjulets vev medurs tills kulkopplin-
gen snapper in.

4. Veva stddhjulets vev ytterligare tills hjulet ar i
andlage. Stodhandsken maste vara ordentligt
fixerad i ytterrorets urtag.

5. Oppna klamman.

6. Dra upp stédhjulet s& mycket som mojligt.
7. Dra at klamman.

8. Anslut elkabeln till dragfordonet.

9

For sakerhetsvajern genom vajer-styrningens
ogla och lagg den runt kulhalsen.

10. Lossa handbromsspaken.

11. Ta bort stoppklossarna.

Koppla pa dragogla

1. Koppla pa dragdgla i kopplingsklykan.

2. Veva stédhjulsveven medsols tills hjulet ar

fullsténdigt invevat. Stédskon maste vare fast
fixerad i 6ppningen pa ytterroret.

3. Oppna klamman.

4. Dra stodhjulet sa langt som mdgjligt uppat.

5. Dra at klamman.

6. Anslut stromkabeln till dragfordonet.

7. For saékerhetsvajern genom vajerstyrningens
dgla.

8. For karbinhaken genom den befintliga 6glan
pa dragfordonet och fast den i vajern.

9. Lossa handbromsspaken och ta bort kilen.
Sakerhetsvajer
Sakerhet

OBSERVA!

Anvand inte vid avtagbar koppling! Om
kulkopplingen inte snapper in ordentligt
finns det risk for att kopplingen och slap-
vagnen lossnar.

Vira sékerhetsvajern runt dragkulans hals (3).
Fast karbinhaken i vajern.

Mojlig variant 1

For karbinhaken genom den befintliga 6glan
pa dragfordonet (4).

2. Fast karbinhaken i vajern.

NI N
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B Mojlig variant 2

OBSERVA!

Endast tillaten med karbinhake enligt
DIN 5299 - min. 70 mm (brandkarbin-
hake).

1. Fast karbinhaken i den befintliga 6glan (5).
Foreskrift for Nederlanderna

1. Vira sakerhetsvajern runt dragkulans hals och
genom den befintliga dglan (6).

2. Fast karbinhaken i vajern.
Handbroms
Séakerhet

OBSERVA!

Fara vid okontrollerade rorelser. Dra all-
tid at handbromsspak helt och hallet!

Hantera handbroms:
Dra at

1. Dra at handbromsspaken forbi det markbara
dodpunktsomradet.

Lossa

1. Stall tillbaka handbromsspaken i utgangsla-
get forbi dodpunktsomradet.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

OBSERVA!
Fara!

Sékra alltid slapvagnen med stoppklos-
sar fore alla underhalls- och rengoérings-
arbeten.

Paskjutsanordningen ar en del av
bromssystemet. Bromssystemet maste

kontrolleras av en fackverkstad efter
1 500 km eller 6 manader, oberoende
av paskjutsanordningens underhallsin-
tervall.

Vid underhalls-, skotsel- och servicearbeten ska
alla komponenter kontrolleras pa punkterna drifts-
akerhet och felfri funktion.

Ansvarsfriskrivning

B Kontroll av bromssystemet ersatter inte de
féreskrivna underhallsatgarderna for paskjut-
sanordningen.

B Tillverkaren fransager sig allt ansvar vid per-
son- och materialskador som beror pa att inte
sakerhetsforeskrifterna har foljts eller att det
foreskrivna underhallsarbetet inte har utforts.

Oljnings- och smorjpunkter

B Smorj eller olja in glid- och ledstéallen pa pask-
jutsanordningen var 10 000:e till 12 000:e km
eller var 12:e manad.

REPARATION

ﬂ Reservdelar ar sikerhetsdelar!

Vid montering av reservdelar i vara pro-
dukter rekommenderar vi endast AL-KO
originaldelar eller delar som uttryckligen
ar godkanda av AL-KO. Foér att kunna
identifiera reservdelen behéver véra ser-
vicestationer reservdelens identifierings-
nummer (ETI).

B Observera sarskilt, att reparationer endast far
utféras av kompetenta fackman.

B Om reparationer behdvs, forfogar vi 6ver ett
heltdckande natverk av AL-KO servicestatio-
ner i Europa.

B En forteckning Over servicestationer kan vid
behov pa begaran erhallas fran oss och har
bestallningsnummer 371912.

Typskylt

XXX XXX XXXXX
CETI o
- Zn @)
UH 90:XX 0

1 ETI-nummer
2 ritningsnummer

BORTSKAFFANDE

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
w dare far inte slédngas i hushallsavfallet!
"\ Forpackning, maskin och tillbehor ar till-

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.
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FELAVHJALPNING

Fel

For svag bromsverkan

Overhettning av bromsarna vid
korning framat

Orolig korning eller ryckig
bromsning

Slapvagnen bromsar nar gas-
pedalen slapps

Slapvagnen bromsar vid
korning bakat

Paskjutsanordningen slar hor-
och markbart mot dndanslaget

Paskjutsanordningen skjuts
fram for langt

Parkeringsbromsen bakat ar for
svag

var kundtjanst.

Mojlig orsak

For stora friktionsforluster i pask-
jutsanordningen

Korrosion pa dragstangen

Allvarliga skador vid parkering

Handbroms inte lossad

Stddhjul blockerar stangerna

Stoétdamparen defekt

Stoétdamparen defekt

Korrosion och/eller smérjning
saknas i hjulbromsen

Stétdamparen defekt

For mycket luft i dverféringsan-
ordningen

Slitna bromsbelagg

For mycket luft i 6verféringsan-
ordningen

Slitna bromsbelagg

Losning

Ta bort smuts och korrosion pa
overféringsanordningen och
bromsvajern och kontrollera att
de har fri rorlighet.

Kontakta AL-KO:s servicecen-
ter

Lossa handbromsen

Lossa stodhjulet och satt det i
ratt position

Byt ut stétdamparen

Byt ut stétdamparen

B Ta bort smuts och korro-
sion pa hjulbromsens rorliga
delar och smorj pa nytt.

B Byt ut slitna bromsklossar (<
2 mm).
Byt ut stétdamparen

Stall in bromssystemet pa nytt

Lat byta ut bromsbelaggen

Stall in bromssystemet pa nytt

Lat byta ut bromsbelaggen

Vid storningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjélv kan atgarda, vander ni er till
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OM DENNE DOKUMENTASJONEN

B |es denne dokumentasjonen fer igangset-
ting. Dette er forutsetningen for sikkert arbeid
og feilfri handtering.

B Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varsel-
henvisningene i denne dokumentasjonen og
pa produktet.

B Denne veiledningen er en permanent del av
det beskrevne produktet, og ma overleveres
til kjgperen ved salg.

Tegnforklaring

OBS!

Dersom disse advarslene fglges ngye,
kan man unnga personskader og/eller
skader pa gjenstander.

Spesiell informasjon for bedre forstaeli-
ghet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Forskriftsmessig bruk

Koplingsanordningen er en del av bremsesyste-
met pa tilhengeren og skal alltid monteres kom-
plett og kontrollert for & kople sammen tilhenge-
ren og trekkjeretoyet.

Tillatt vektomrade etter typeangivelser:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Annen bruk eller bruk som ikke omfattes av bes-
krivelsen, gjelder som ikke forskriftsmessig. Pro-
dusenten har intet ansvar for skader som er et re-
sultat av slik bruk.

Mojlig felanvandning

OBS!

Ulykkesfare hvis parkeringsbremsen
svikter!

@yet pa sikkerhetslenkefgringen skal
ikke brukes til tauing eller trekking!

Belastningen under tauing ferer til at
oyet gdelegges og at fjserpakken pa par-
keringsbremsen hopper ut av holderen.

B Tillatt totalvekt er preget inn pa hver palap-
sinnretning. Tilhengerens tillatte totalvekt ma
ikke overskride denne verdien.

MONTERING

B Monteringen pa kjoretayet ma tilfredsstille
kravene i direktiv 94/20/EF, vedlegg VII.

B Ta hensyn til eventuelle oppbygningsdirekti-
ver.

B Sikkerhetslenken ma alltid feres riktig gjen-
nom en lenkefering (1).

B Handbremsespaken skal ikke brukes i ngd-
stilfelle. Man méa derfor overholde respektive
klaringer (2)!

B For at skruehodene skal ligge bedre i hul-
lene i utlgpsinnretningen, anbefaler vi skiver
i forsterket utfarelse (213 DIN 7349 eller li-
gnende skiver, minst 4 mm tykk).

OBS!
Fare for ulykker!

| nedstilfelle méa det kontrolleres at hand-
bremsespaken kan beveges fritt etter ak-
tivering via sikkerhetslenken (handbrem-
sen i last stilling). Hvis handbremsen
settes pa kjgrebanebelegget, virker ikke
ngdbremsefunksjonen lenger.

stottebgyle (2-1) og at man kontrollerer
at innretningen gar fritt med fullstendig
tiltrukket handbremsespak (n@gdbremsen
er aktivert).

ﬂ AL-KO anbefaler at man monterer en

SIKKERHETSINSTRUKSER
Sikkerhetsvaier

OBS!

Fare hvis tilhengeren kobles fra! Fer all-
tid sikkerhetsvaieren gjennom maljen pa
sikkerhetsvaierfaringen!
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B Sikkerhetsvaieren ma alltid monteres slik at
kjgring i svinger er mulig uten problemer.

B Sikkerhetsvaieren ma ikke vikle seg rundt
stottehjulet.

B Veer oppmerksom pa landsspesifikke regler
ved montering av sikkerhetsvaieren.

Handbrems

OBS!
Fare for skade fordi handbremsarmen
kan tippe opp.
Fjern ikke kabelbandene far etter monte-
ringen pa tilhengeren og tilkoblingen pa
stengene.

Stottehjul

B Pass pa at stettehjulet sitter fast.

Parkering
B Blir tilhengeren koblet fra trekkjgretayet ma:
B Parkeringsbremsen trekkes til.

B Tilhengeren sikres med to ekstra under-
lagskiler.

B Sett pa parkeringsbremsen pa tilhengeren
ved parkering.
OBS!

Inntil bremsekraften virker fullt ut kan til-
hengeren rulle 25-30 cm bakover! Pass
pa a holde tilstrekkelig avstand ved par-
kering av tilhengeren.

OBS!

Kontroller at parkeringsbremsen funge-
rer nar den aktiveres.

Man merker at den ikke fungerer som den skal pa:
B tydelig tap av kraft

B parkeringsbremsehandtaket rykker

B parkeringsbremsen er tung & betjene

B |gse komponenter

BETJENING

Tilkopling av kulefeste

1. Mangvrer kulefestet over tilhengerinnretnin-
gen.

2. Apne og hold kulefestet.

3. Drei stettehjulssveiven mot hgyre til kulefes-
tet garilas.

4. Fortsett a drei pa stattehjulssveiven til Iapeh-
julet er trukket helt inn. Stetteskoen skal fik-
seres helt i utsparingen pa ytterrgret.

Apne laseklemmen.

Trekk stottehjulet sa langt opp som mulig.
Trekk til laseklemmen.

Kople stremkabelen til trekkjoretoyet.

Far sikkerhetslenken gjennom gyet pa sikker-
hetslenke- faringen, og legg sikkerhetslenken
rundt kulehalsen pa kjgretayet.

10. Lgsne handbremsen.
11. Fjern underlagskilene.

Koble til trekkoyet
1. Koble til trekkgyet i koblingskulen.

2. Dreie stgttehjulsveiven med urviseren il
lapehjulet er fullstendig loftet. Stotteskoen ma
sitte fast i utsparingen pa ytterrgret.

3. Apne klembgylen.

4. Trekk stattehjulet opp sa langt som mulig.
5. Trekk til klembaylen.
6
7

© ® N o

Koble stremkabelen til trekkjoretoyet.

For alltid sikkerhetsvaieren gjennom gyet pa
sikkerhetsvaierfaringen.

8. Foar karabinkroken gjennom gyet pa trekkjg-
retgyet som er beregnet pa dette.

9. Lesne handbremsespaken og fiern stoppki-
len.

Sikkerhetsvaier
Sikkerhet

OBS!

Ma ikke benyttes pa demonterbar tilhen-
gerkobling! Hvis koblingen ikke gar kor-
rekt i inngrep, kan kobling og tilhenger
falle av.

For sikkerhetsvaieren rundt kulehalsen (3).
Fest karabinkroken pa vaieren.

mulig variant 1

Far karabinkroken gjennom den tiltenkte mal-
jen pa trekkjoretayet (4).

Fest karabinkroken pa vaieren.

B mulig variant 2

OBS!

Bare tillatt med karabinkrok iht. DIN 5299
- min. 70 mm (karabinkrok).

NI N

N

1. Fest karabinkroken i den tiltenkte maljen (5).
Forskrift Nederland

1. Fer sikkerhetsvaieren rundt kulehalsen og
gjennom den dertil tiltenkte maljen (6).

2. Fest karabinkroken pa vaieren.
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Handbrems
Sikkerhet

OBS!

Fare ved ukontrollerte bevegelser. Trekk
alltid handbremsespaken helt til!

Betjene handbrems:
Aktivere

1. Trekk handbremsespaken forbi den merkbare
dedpunktsonen.

Losne

1. Sett handbremsespaken forbi dedpunktso-
nen tilbake til utgangsstillingen.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

OBS!
Fare!

Feor alt vedlikehold og service ma tilhen-
geren alltid sikres med stoppeklosser.

Palgpsinnretningen er en del av brem-
sesystemet. Uavhengig av vedlikeholds-
intervallene for palgpsinnretningen ma
bremsesystemet kontrolleres ved et fag-
verksted etter 1500 km eller 6 maneder.

Under vedlikehold, service og inspeksjon ma det
kontrolleres at alle anleggsdeler er i driftssikker og
feilfri stand.

Ansvarsfraskrivelse

B |nspeksjon av bremsesystemet erstatter
ikke de foreskrevne vedlikeholdstiltakene for
palgpsinnretningen.

B Produsenten tar ikke ansvar for skader pa
personer og materiale som oppstar pga. man-
glende overholdelse av sikkerhetsforskriftene
og oppfart vedlikeholdsarbeid.

Olje- og smgrepunkter

B Smgr hhv. olje glide- og leddpunkter pa palep-
sinnretningen hver 10000 - 12000 km eller
hver 12. maned.

REPARASJON

Reservedeler er sikkerhetsdeler!
ﬂ Til montering av reservedeler i vare pro-
dukter anbefaler vi & bruke utelukkende
originale AL-KO-deler eller deler som har
blitt uttrykkelig godkjent for montering av
oss. For entydig identifisering av reser-
vedeler trenger vare servicesteder reser-
vedel-identifikasjonsnummeret (ETI).

B Reparasjonsarbeider skal kun gjennomferes
av kompetente fagverksteder.

B Ved eventuelle reparasjoner har vare kunder
et omfattende nett av AL-KO servicestasjoner
tilgjengelig i Europa.

B Listen over servicesteder kan du fa direkte
fra oss ved behov. Bruk bestillingsnummer
371912.

Typeskilt

XXX XXX XXXXX
CETI ®
} Zn (2)
UH 90:XX B

1 ETIl-nummer
2  Tegningsnummer

AVHENDING

== Kasserte enheter, batterier eller opp-
w ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
3\ holdningsavfallet!
Emballasje, utstyr og tilbehgr er laget av
resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.
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FEILSGKING

Feil

For darlig bremseeffekt

Bremsene blir overopphetet ved
kjgring forover

Urolig kjgreadferd eller rykkvis
bremsing

Tilhengeren bremser under
bortrulling

Tilhengeren bremser under ryg-
ging

Palgpsinnretningen slar herbart
og sporbart mot endeanslaget

Palgpsinnretningen gar for lagt
opp

Parkeringsbremsen for svak i
retning bakover

Mulig arsak

For store friksjonstap i palep-
sinnretningen

Korrosjon i trekkstangen

Store skader ved mangvrering
Handbremsen er ikke lgsnet

Blokkert stang pa stettehjulet

Stegtdemper defekt

Stgtdemper defekt

Korrosjon og/eller manglende
smgring pa hjulbremsen

Stetdemper defekt

For mye luft i overfgringsinnret-
ningen

Slitt bremsebelegg

For mye luft i overfgringsinnret-
ningen

Slitt bremsebelegg

Lesning

Fjern smuss og korrosjon i
overgangsinnretning og brem-
setrekk, og kontroller deretter at
delene gar lett

Oppsok AL-KO serviceverksted
Lgsne handbremsen

Lasne stattehjulet og beveg det
til riktig posisjon

Skift statdemper

Skift statdemper

B Fjern smuss og korrosjon pa
bevegelige deler & hjulbrem-
sen, smgr pa nytt.

B Skift ut slitte bremseflenser
(<2 mm).

Skift statdemper

Etterjuster bremsesystemet

Skift bremsebelegget

Etterjuster bremsesystemet

Skift bremsebelegget

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var ansvarlige kundeservice.
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ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Sisaéllysluettelo

Tietoja kasikirjasta.........cccccveveieeeiieeiiiieecieeee 79
Tuotekuvaus...........ccoevveeviieiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeeeee 79
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Huolto ja hoito...

Korjaaminen..........cccoeeiiiiiiciecnee e

Havittaminen.........ccoeevieiiiiiieee e 81
Ohjeita hairiGinin..........coooiiiiiiiie 82
TIETOJA KASIKIRJASTA

B Lue tdma kayttdohje ennen laitteen kayttoo-
nottoa. Kayttdohjeen lukeminen on laitteen
turvallisen ja hairi6ttdman kayton edellytys.

B Tassa kayttbohjeessa ja tuotteessa olevia
turvallisuusohjeita ja varoituksia on ehdotto-
masti noudatettava.

B Tama kayttoohje on osa tuotetta, ja se on an-
nettava laitteen ostajalle.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naita varoituksia on noudatettava tar-
kasti vammojen ja esinevahinkojen
valttamiseksi.

ﬂ Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta

TUOTEKUVAUS

Tarkoituksenmukainen kaytto

Vetopaa on peravaunun jarrulaitteiston osa ja sita
saa kayttaa peravaunun kiinnittdmiseen vetoajo-
neuvoon ainoastaan taysin asennettuna ja tarka-
stettuna.

Sallittu painoalue tyyppitietojen mukaan:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Muunlainen kayttdé ei ole tarkoituksenmukaista.
Valmistaja ei ole vastuussa tallaisesta kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

Mahdollinen vaara kaytto

HUOMIO!

A Seisontajarrun haviaminen aiheuttaa
onnettomuusvaaran!
Turvavaijerin ohjaimen silmukkaa ei saa
kayttaa hinaamiseen eika vetdmiseen!

Vetokuormituksessa silmukka taipuu ja
seisontajarrun jousipakka ponnahtaa
ulos pidikkeesta.

B Sallittu kokonaispaino on painettu jokaiseen
vetolaitteeseen. Peravaunun kokonaispaino
ei saa ylittaa tata arvoa.

ASENNUS

B Ajoneuvon rakenteen taytyy vastata direk-
tiivin 94/20/EY, liitteen VIl vaatimuksia.

B Mahdollisesti kaytdssa olevia rakennedirek-
tiiveja taytyy noudattaa.

B Turvavaijeri on tydnnettava aina oikein turva-
vaijerin ohjaimen lapi (1).

B Kasijarruvipua ei saa kytkeytyd maahan ha-
tatilanteessa. Tarvittavia vapaavaleja on siksi
noudatettava ehdottomasti (2)!

B Jotta ruuvien paat paremmin pysy-
vat vetopdan pitkittaisrei'issa, suositte-
lemme kaytettavaksi vahvistettuja valilevyja
(213 DIN 7349 tai muita levyja, jotka ovat va-
hintddn 4 mm paksuja).

e HUOMIO!
tapaturmavaara!

Hatatilanteessa on varmistettava, etta
kasijarruvipu pysyy vapaaliikkeisena tur-
vavaijerin (kasijarru suljetussa asen-
nossa) kautta aktivoinnin jalkeen. Jos
kasijarru laskettaisiin ajoradan pintaan,
hatajarrutoimintoa ei enaa olisi!

AL-KO suosittelee laittamaan renkaiden
ﬂ alle kiilat (2-1) ja tarkistamaan, ettad ko-
konaan paalle kytketty kasijarruvipu liik-
kuu esteetta (hatajarrun ollessa paalla).

TURVALLISUUSOHJEET
Turvavaijeri

HUOMIO!

Peravaunun irtoaminen aiheuttaa vaara-
tilanteen! Turvavaijeri on aina tyonnet-
tava turvavaijerin ohjaimen silmukan
lapi!
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B Asenna turvavaijeri siten, ettéd kaarreajo on-
nistuu ongelmitta.

B Turvavaijeri ei saa kiertya tukipyoran ympari.
B Noudata turvavaijerin kiinnityksessa maakoh-
taisia maarayksia.
Kasijarru
HUOMIO!

Kasijarruvivun ylés kimpoamisen ai-
heuttama loukkaantumisvaara.

Poista kaapelilitin vasta peravaunuun
asentamisen ja vivuston liittdmisen jal-
keen.

Tukipyora

B Varmista, etta tukipyora on tiukasti kiinni.

Pysakoiminen

B Jos peravaunu irrotetaan vetoajoneuvosta:
B Seisontajarru on kytkettava paalle.

B Peravaunun kahden renkaan alle on ase-
tettava kiilat.

B Kun pysaytat tai pysakoit vetoajoneuvon,
kytke peravaunun seisontajarru paalle.

HUOMIO!

Peravaunu saattaa vieria 25-30 cm en-
nen kuin se pysahtyy kokonaan! Muista
turvaetaisyydet, kun pysakoit peravau-
nua.

HUOMIO!
Kayttdessasi seisontajarrua varmista,
etta se toimii oikein.

Naista tiedat, etta jarru ei toimi oikein:

B huomattava voimanhavidé

B kasijarruvipu liikkuu nytkahdellen

B seisontajarru ei toimi kevyesti

B osia onirronnut

KAYTTO

Vetokuulakytkimen kytkeminen

1. Ohjaa kuulakytkin kytkentélaitteen ylapuo-
lelle.

2. Avaa kuulakytkin ja pida sita paikallaan.

3. K&anna tukipyoran kampea myodtapaivaan,
kunnes kuulakytkin lukkiutuu.

4. Kaanna tukipyoéran kampea edelleen, kunnes
siipipyéra on pyorinyt kokonaan sisélle. Suo-
jakumin taytyy olla tukevasti kiinnittyneena ul-
koputken syvennykseen.

5. Avaa kiinnitin.

6. Veda tukipyora niin pitkalle ylés kuin mahdol-
lista.

7. Veda kiinnitin kiinni.
Liita virtajohdin vetoajoneuvoon.

9. Tydnna turvavaijeri turvavaijerin ohjaimen sil-
mukan lapi ja kiinnita se kuulan kaulan ympa-
rille

10. Vapauta kasijarruvipu.
11. Poista aluskiilat.

©

Vetosilmukan kiinnittaminen

1. Kiinnita vetosilmukka vetokytkimen kitaan.

2. Kierrd tukipyéran kampea my6tapaivaan,
kunnes juoksupyora on kiertynyt kokonaan si-
saan. Tukikengan on kiinnityttdva napakasti
ulommaisen putken aukkoon.

Avaa kiinnike.

Veda tukipy6ra mahdollisimman pitkalle ylos.
Kirista kiinnike.

Kytke virtajohto vetoajoneuvoon.

Tydnna turvavaijeri sille tarkoitetun ohjaimen
silmukan lapi.

8. Kierra jousihaka vetoajoneuvon silmukan lapi
ja lukitse se vaijeriin.

9. Avaa kasijarruvipu ja poista kiilat renkaiden
alta.

Turvavaijeri
Turvallisuus

HUOMIO!

Ei saa kayttaa irrotettavan kytkimen yh-
teydessa! Jos kytkinta ei lukita oikein,
vaarana on seka kytkimen etta peravau-
nun vaurio.

No oM~

Kierra turvavaijeri kuulan kaulan ympaérille (3).
Lukitse jousihaka vaijeriin.

Kiinnitystapa 1

Kierra jousihaka vetoajoneuvon silmukan Iapi
(4).

Lukitse jousihaka vaijeriin.

B Kiinnitystapa 2

HUOMIO!

Tama kiinnitystapa on sallittu vain kay-
tettdessa vahintdan 70 mm jousihakaa,
joka tayttda standardin DIN 5299 vaati-
mukset (palomiehen haka).

I RN

A

1. Kierra jousihaka kiinnityssilmukan lapi (5).
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Alankomaita koskeva vaatimus

1. Kierra turvavaijeri kuulan kaulan ympérille ja
kiinnityssilmukan lapi (6).

2. Lukitse jousihaka vaijeriin.

Kasijarru

Turvallisuus

HUOMIO!

Tahattomat liikkeet aiheuttavat vaarati-
lanteen. Kytke kasijarruvipu aina lop-
puun saakka!

Kasijarrua toimii:

Kiristys

1. Veda kasijarruvipu tunnettavissa olevan kuo-
lokohta- alueen yli.

Vapautus

1. Aseta kasijarruvipu kuolokohta-alueen yli
takaisin alkuasentoon.

HUOLTO JA HOITO

HUOMIO!

Vaara!

Ennen huoltotdiden aloittamista pe-
ravaunun renkaiden alle on aina asetet-
tava kiilat.

Vetolaite on osa jarrujarjestelmaa. Ve-
tolaitteen huoltovaleista riippumatta alan
korjaamon on tarkastettava jarrujarjes-
telma 1 500 kilometrin tai 6 kuukauden
valein.

Huolto-, kunnossapito- ja tarkastustdiden yhtey-
dessa on tarkastettava laitteiston kaikkien osien
kayttéturvallisuus ja moitteeton kunto.

Vastuuvapautuslauseke

B Jarrujarjestelman tarkastus ei korvaa veto-
laitteen maaraystenmukaisia huoltotoimia.

B Valmistaja ei vastaa henkil6- tai esinevahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet turvallisuusoh-
jeiden noudattamatta jattamisesta tai suorite-
tuista huoltotdista.

Oljy ja voitelukohdat

B Voitele tai 6ljya vetolaitteen liuku- ja nivelpin-
nat 10 000—-12 000 km vélein tai 12 kuukau-
den vélein.

KORJAAMINEN

Varaosat ovat turvaosia!

ﬂ Suosittelemme, etta tuotteisimme asen-
netaan alkuperaisia AL-KO-osia tai osia,
jotka olemme hyvaksyneet kyseiseen
tarkoitukseen. Valtuutetut huollot tar-
vitsevat oikeiden varaosin tunnistami-

seen varaosien tunnistenumeron (ETI).
B Korjaustoitd saavat suorittaa vain patevat

alan yritykset.

B Korjaustapauksessa asiakkaalla on Euroo-
passa kaytettdvissdan kattava AL-KO-huolto-
palveluiden verkosto.

B Luettelon huoltopalveluista voi tarvitta-
essa pyytaa suoraan meiltad tilasunumerolla
371912.

Tyyppikilpi

XXX XXX XXXXX
CETI o
- Zn @)
UH 90:XX 0

1 ETI - numero
2 Piirustuksen numero

HAVITTAMINEN

== Ali hivita kiytosti poistettuja
laitteita, paristoja tai akkuja talousjat-
/" teen mukana!
Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmi-
stettu kierratyskelpoisista materiaaleista
ja ne on havitettdva maaraysten mukai-
sesti.
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OHJEITA HAIRIOIHIN

Hairié

Jarrutusteho on liian heikko

Jarrut ovat ylikuumentuneet ka-
sijarru paalla ajettaessa

Rauhaton ajo tai nykayksittai-
nen jarrutus

Peravaunu jarruttaa, kun kaa-
supoljin vapautetaan

Peravaunu jarruttaa peruuttami-
sen aikana

AE iskeytyy tuntuvasti ja kuulu-
vasti vasteeseen

AE liikkuu liian pitkalle

Seisontajarru liikkuu huonosti
taaksepain

puoleen.

Mahdollinen syy

AE-vetolaitteessa on liian suuri
kitkahavio

Vetotangossa on korroosiovau-
rioita

Laitetta on kaytetty liiallisella voi-
malla ja se on vaurioitunut

Késijarrua ei ole vapautettu

Tukipyora estaa jarrutangoston
toiminnan

Iskunvaimennin on viallinen

Iskunvaimennin on viallinen

Pydrajarrussa on korroosiovau-
rioita ja/tai sita ei ole voideltu

Iskunvaimennin on viallinen

Valityslaitteistossa on liikaa il-
maa

Jarrupalat ovat kuluneet

Valityslaitteistossa on liikaa il-
maa

Jarrupalat ovat kuluneet

Ratkaisu

Puhdista lika ja korroosio va-
lityslaitteistosta ja jarruista ja
varmista lopuksi varmista niiden
vaivaton liikkuvuus

Ota yhteytta AL-KO-huoltoon

Kaésijarrun vapauttaminen

Vapauta tukipy6ra ja kdanna se
oikeaan asentoon

Vaihdata iskunvaimennin

Vaihdata iskunvaimennin

B Puhdista lika ja korroosio py-
ordjarrun liikkuvista osista ja
voitele ne uudelleen.

B Vaihdata kuluneet jarruken-
gat (< 2 mm).

Vaihdata iskunvaimennin

Toimita jarrulaitteisto sdadetta-
vaksi

Vaihdata jarrupalat

Toimita jarrulaitteisto saadetta-
vaksi

Vaihdata jarrupalat

Jos hairi6 ei korjaannu téssa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kdanny asiakaspalvelumme
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Abi térgete korral

TEAVE SELLE DOKUMENTATSIOON

B  Enne seadme kasutuselevéttu lugege |8bi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
tédtamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kaesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjast-
amisel ostjale Ule anda.

Tahiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Eesmargiparane kasutamine

Juhtseade on haagise piduriseadme osa ja seda
tohib kasutada vaid téielikult paigaldatuna ning
kontrollituna, et see on sobiv haagise ja puksee-
riva sdiduki Uhendamiseks.

Lubatud kaaluvahemik vastavalt tiitibiandme-
tele:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Sellest erinevat voi laiemat kasutust loetakse
mitte-eesmargiparaseks. Selle tagajarjel tekki-
vate kahjude eest tootja ei vastuta.

Vaarkasutus

TAHELEPANU!

Onnetusoht seisupiduri rivist vilja-
langemise tottu!

Turvatrossi juhikute aasasid ei tohi kasu-
tada pukseerimiseks ega vedamiseks!

Veojou mojul aas deformeerub ja sei-
supiduri vedrupakett huppab hoidikust
valja.

B |gale pealejooksuseadmele on vermitud mak-
simaalne lubatud kaal. Haagise kogukaal ei
tohi olla suurem kui see vaartus.

MONTEERIMINE

B Soiduki kilge haakimine peab toimuma vas-
tavalt direktiivi 94/20/EU, lisa VIl nduetele.

B Tuleb jargida paigaldusjuhiseid, kui need on
olemas.

B Turvatross tuleb alati juhtida korralikult Ule
turvatrossi juhiku (1).

B Avarii korral ei tohi kasipiduri hoob olla vastu
pdrandat. Kindlasti tuleb kinni pidada vasta-
vatest vahekaugustest (2)!

B Kruvipeade paremaks fikseerumiseks juhtse-
admel soovitame kasutada tugevdatud seibe
(213 DIN 7349 voi samavaarsed vahemalt 4
mm paksused seibid).

c TAHELEPANU!
onnetusoht!
Avarii korral tuleb tagada, et kasipiduri
hoob liilguks vabalt ka parast selle akti-
veerimist turvatrossi poolt (kasipidur su-
letud asendis). Kui kasipidur puutuks

vastu teekatet, siis lakkaks avariipiduri
toime!

(2-1) ja teha taielikult peale tdmmatud
kasipidurihoovaga (hadapidur on aktive-
eritud) kontrollida vaba liikuvust.

ﬂ AL-KO soovitab paigaldada tugiaasa

OHUTUSJUHISED
Piduritross

TAHELEPANU!

Oht haagise lahtitulekul! Viige piduritross
alati piduritrossi juhiku aasast labi!
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B Paigaldage piduritross nii, et kurvides ei te-
kiks probleeme.

B Piduritross ei tohi keerduda tugiratta imber.
B Jargige piduritrossi paigaldamisel riigispet-
siifilisi eeskirju.
Kasipidur
TAHELEPANU!

Vigastusoht kasipidurikangi uleslé6mi-
sel.

Eemaldage kaablisidemed alles parast
haagise kilge monteerimist ning hoo-
vastiku kulgeliihendamist.

Tugiratas
B Jalgige, et tugiratas oleks tugevalt kinnitatud.

Parkimine

B Haagise vedava soiduki kiljest lahtiihenda-
misel

B tdmmake seisupidur peale.
B Kindlustage haagise paigalpisimine
kahe tokiskinga abil.

B Haagise ja vedava soiduki parkimisel voi
seisma jatmisel tommake haagise seisupidur
peale.

TAHELEPANU!

Kuni pidurdusjéu taieliku rakendumiseni
voib haagis 25-30 cm tagasi veereda!
Haagise seismajatmisel pdorake tahele-
panu piisavale vahekaugusele.

TAHELEPANU!

Jélgige seisupidurit kasutades korrekt-
set toimimist.

Ebakorrektne toimimine on aratuntav:

B markimisvaarset jdukaost

B kasipidurihoova jonksutavast liikumisest
B seisupiduri raskestiliikuvusest

B |ahtistest detailidest

KASUTAMINE

Veokuuli iihendamine

1. Mandoéverdage
kohale.

2. Avage veokuul ja hoidke.

3. Keerake tugiratta vanta paripaeva, kuni veo-
kuul fikseerub.

veokuul haakeseadme

4. Keerake tugiratta vanta edasi, kuni ratas on

taiesti sisse liikunud. Tugiking peab olema tu-

gevalt valistoru siivendisse fikseerunud.

Avage klamber.

Témmake tugiratas voimalikult dles.

Kinnitage klamber.

Uhendage elektrikaabel pukseeriva sdidu-

kiga.

9. Juhtige turvatross labi trossijuhiku aasa ja
keerake imber veokonksu.

10. Vabastage kasipiduri hoob.

11. Eemaldage tokiskingad.

© N o

Veoaasa iihendamine
1. Uhendage veoaas haakekonksu kiilge.

2. Keerake tugiratta vanta kellaosuti likumise
suunas, kuni ratas on taielikult sisse kruvitud.
Tugiking peab olema valistoru slivendis tuge-
valt kinnitatud.

3. Avage klamber.

4. Toémmake tugiratast nii palju tles, kui vahegi
voimalik.

5. Sulgege klamber.

6. Uhendage elektrikaabel vedava séidukiga.

7. Viige piduritross piduritrossi juhiku aasast
1abi!

8. Viige karabiin vedava soéiduki vastavast aa-
sast 18bi ja sulgege see trossi kohal.

9. Vabastage kasipidurihoob ja eemaldage
tokisking.

Piduritross

Ohutus

TAHELEPANU!

Arge kasutage dravéetava iithenduse pu-
hul! Kui Ghendus ei fikseeru korrekt-
selt, siis esineb Uhendusdetaili ja haa-
gise kaotamise oht.

Asetage piduritross Umber kuulkonksu (3).
Lukustage karabiin trossi kiilge.

Voimalik variant 1

Viige karabiin vedava soiduki vastavast aa-
sast labi (4).

Lukustage karabiin trossi kiilge.

B Voimalik variant 2

TAHELEPANU!

Lubatud kasutada ainult standardile DIN
5299 vastava min 70 mm karabiinhaa-
giga (tuletorjekarabiin).

NI N

N
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1. Lukustage karabiinhaak selleks ette nahtud
aasa kulge (5).
Hollandi regulatsioon

1. Asetage piduritross Umber kuulkonksu ja vi-
ige see labi selleks ette ndhtud aasa (6).

2. Lukustage karabiin trossi kilge.
Kasipidur
Ohutus

TAHELEPANU!

Oht kontrollimatute liigutuste tottu.
Témmake kasipidurihoob alati I6puni
peale!

Aktiveerige kasipidur:
Rakendamine

1. Tdmmake kasipiduri hoob Ule tuntava raken-
duspunkti.

Vabastamine

1. Viige kasipiduri hoob Ule rakenduspunkti al-
gasendisse tagasi.

HOOLDUS JA KORRASHOID

TAHELEPANU!
Oht!

Alati enne hooldus- ja remondit6id kind-
lustage haagis tokiskingade abil.

Pealejooksuseade on pidurististeemi

ﬂ osa. Soltumata pealejooksuseadme
hooldusintervallist tuleb pidurististeemi
peale 1500 km labimist voi 6 kuu mé6du-
mist lasta t60kojas kontrollida.

Hooldus- ja remonditédde ning kontrolli 1abivi-
imise ajal tuleb kontrollida kdikide seadme osade
tookorda ja laitmatut seisundit.

Vastutuse vilistamine

B Pidurisiisteemi kontrollimine ei asenda ette
nahtud pealejooksusiisteemi hooldustdid.

B |nimestele tekitatud ja materiaalse kahju eest,
mis on tekkinud ohutuseeskirjade ja ettenah-
tud hooldustddde eiramise tagajarjel, tihistub
tootja vastutus.

Oli ja maarimiskohad

B Pealejooksuseadme liugpindu ja liigendeid
tuleb maarida voi olitada iga 10 000-—
12 000 km vdi iga 12 kuu jarel.

REMONT

Varuosad on ohutusdetailid!

ﬂ Meie toodetele varuosade paigaldami-
sel soovitame kasutada AL-KO origi-
naalvaruosi voi meie poolt selgesdnali-
selt heaks kiidetud osi. Varuosade uhe-
motteliseks identifitseerimiseks vajavad
meie hooldustédkojad varuosa identifit-
seerimisnumbreid (ETI).

B  Remonditéid tohivad teha ainult padevad
spetsialistid.
B Remondivajaduse korral on meie Euroopa kli-

entidel véimalik kasutada ulatuslikku AL-KO
teenindusjaamade vorgustikku.

B Teenindusjaamade nimekirja saate vajaduse
korral tellida otse meilt, kasutades tellimisn-
umbrit 371912.

Tlbisilt

XXX XXX XXXXX
CETI ®

} Zn (2)

UH 90:XX B

1 ETI number
2  Joonise number

KAITLEMINE

== Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
tareisid voi akusid ei tohi dra visata
¥\ koos majapidamispriigiga.
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on véimalik
ringlusse vobtta ja neid tuleb sellest 1ahtu-
valt kéidelda.
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ABI TORGETE KORRAL

Rike

Pidurdustoime liiga nork.

Pidurite Ulekuumenemine
edaspidi soites.

Ebastabiilne sbéidukaitumine voi
akkpidurdus.

Jarelhaagis pidurdab gaasi va-
hendamisel.

Jarelhaagis pidurdab tagurda-
misel.

Jéareljooksuseade paiskub ku-
uldavalt ja tajutavalt I6ppasen-
disse.

Jareljooksuseade jookseb liiga
kaugele peale.

Seisupidur hoiab tagurdamisel
liiga ndrgalt.

Voimalik pohjus

Pealejooksuseadme héordekadu
liiga suur.

Tombelatt roostetab.

Manddverdamisel jdu kasutami-
sest tingitud kahjustus.

Kasipidur on vabastamata.

Tugiratas blokeerib vardaid.

Defektne amortisaator.

Defektne amortisaator.

Rattapiduri roostetamine ja/voi
vahene maaritus.

Defektne amortisaator.

Liiga palju 6hku llekandesead-
mes.

Pidurikatted on kulunud.

Liiga palju 6hku llekandesead-
mes.

Pidurikatted on kulunud.

Lahendus

Eemaldage lilekandeseadmelt
ja pidurdusmehhanismilt mus-
tus ja korrosioon ning seejarel
kontrollige t66 sujuvust.

P66rduge AL-KO hooldus-
téokotta.

Vabastage kasipidur.

Vabastage tugiratas ja viige 6i-
gesse asendisse.

Laske amortisaator vélja vahe-
tada.

Laske amortisaator valja vahe-
tada.

B Eemaldage rattapiduri liiku-
vatelt osadelt mustus ja
rooste ning maarige uuesti.

B Laske ara kulunud pidurik-
lotsid (< 2 mm) valja vahe-
tada.

Laske amortisaator vélja vahe-
tada.

Lédvendage pidurdusseadme
seadistust.

Laske pidurikatted valja vahe-
tada.

Lédvendage pidurdusseadme
seadistust.

Laske pidurikatted vélja vahe-
tada.

Torgete puhul, mida ei ole selles tabelis nimetatud voi mida te ei suuda ise kdrvaldada, poérduge
padevasse masinahooldusse.
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PAR SO DOKUMENTU

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai batina siekiant uztikrinti
saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B |aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama apradyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas
PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Naudojimas pagal paskirtj

Inercinio stabdymo jrenginys yra sudétiné
priekabos stabdziy sistemos dalis ir jj galima nau-
doti priekabai su tempiancéigja transporto prie-
mone sujungti tik iki galo sumontuotg ir patikrintg.
Leistinas svorio diapazonas pagal modeliy
duomenis:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Bet koks kitoks nei aprasytasis naudojimas yra lai-
komas naudojimu ne pagal paskirtj. Tokiu atveju
gamintojas neprisiima atsakomybés uz pasekmi-
nius nuostolius.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

e PRANESIMAS!
Nelaimingo atsitikimo pavojus, suge-

dus stovéjimostabdziui!

Nutraukiamojo lyno nukreipianciosios
gsos negalima naudoti vilkti ir traukti!

Esant tempimo apkrovai, gsa iSsilenkia
ir stovéjimo stabdZio spyruokliy paketas
iSSoka iS laikiklio.

B |eistinas bendrasis svoris nurodytas ant
kiekvieno inercinés stabdziy sistemos val-
diklio. Draudziama virSyti nurodytg bendrajj
priekabos svorj.

MONTAVIMAS

B Tvirtinimas prie transporto priemonés turi ati-
tikti direktyvos 94/20/EB, VII priedo reikalavi-
mus.

B Reikia laikytis galiojanciy tvirtinimo direktyvy.

B Nutraukiamasis lynas visada turi bati tvarkin-
gai nuvestas per jo nukreipianciajg (1).

B |vykus avarijai, rankinio stabdzio svirtis negali

j nieka remtis. Batina uztikrinti, kad tam baty
palikta pakankamai laisvos vietos (2)!

B Kad uztikrintuméte geresne varzty galvuciy
padétj vir§ ilgy inercinio stabdymo jrenginio
kiaurymiy, sidlome naudoti sutvirtintos kon-
strukcijos poverzles (@13 DIN 7349 arba pa-
nasias maziausiai 4 mm storio poverzles).

PRANESIMAS!

nelaimingo atsitikimo pavojus!
Avarijos atveju turi bati uztikrinta, kad
rankinio stabdzio svirtis po jos aktyvi-
nimo nutraukiamuoju lynu (rankinis stab-
dys — uzvertas) galéty laisvai judéti. Jei
rankinis stabdys remtysi j vaziuojamo-
sios kelio dalies danga, avarinio stabdzio
funkcija

minj laikiklj (2-1) ir patikrinti proSvaisa su
iki galo uztraukta rankinio stabdzio svir-
timi (avarinis stabdis jjungtas).

ﬂ AL-KO rekomenduoja sumontuoti atra-
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SAUGOS PATARIMAI
Sulaikantysis lynas

PRANESIMAS!
Pavojus atsikabinus priekabai! Sulaikan-
tjji lyna perkiskite per sulaikanciojo lyno
kreiptuvy kilpas!
B Sulaikantjjj lyng pritvirtinkite taip, kad vaziuo-
jant posukiuose nekilty jokiy problemy.
B Sulaikantysis lynas negali apsivynioti apie
atraminj ratuka.
B Tvirtindami sulaikantjjj lyng laikykités vietiniy
nuostaty.
Rankinis stabdis

PRANESIMAS!

Pavojus susiteisti dél aukdtyn judancios
rankinio stabdtio svirties.

Kabelif sfvarzas pasalinkite tik atlike
priekabos montavima ir prijunge trauke.

Atraminis ratukas
B Atraminj ratukg batina tvirtai uzfiksuoti.

Statymas stovéjimo vietoje
B Priekabg atjungus nuo transporto priemoneés:
B bitina jjungti stovéjimo stabd;.
B priekabg batina uzfiksuoti dviem papildo-
momis raty atsparomis.
B Statydami junginj jjunkite priekabos stovéjimo
stabdj.
PRANESIMAS!
Kol stabdziai pradés pilnai veikti, prie-
kaba gali pariedéti 25 - 30 cm! Statydami
priekaba laikykités batino atstumo.

PRANESIMAS!
Aktyvuodami stovejimo stabdzius, atsiz-
velkite | teisingg funkcionavima.
Neteisingas funkcionavimas gali biti pastebétas,
jeigu:
B akivaizdziai sumazéja galia
B rankiné jungimo svirtis juda trik&iodama
B jtempti stovéjimo stabdziai
B |aisvos konstrukcinés dalys

VALDYMAS

Rutulinés movos prikabinimas

1.

2.
3.

© N o

10.
11.

Rutuling movg uzvesti vir$ prikabinimo jrengi-
nio.

Atidaryti ir laikyti rutulineg mova.

Atraminio rato rankeng sukti laikrodzio rody-
klés kryptimi, kol rutuliné mova uzsifiksuos.
Atraminio rato rankeng sukti toliau, kol darbi-
nis ratas bus iki galo jsuktas. Atraminis antga-
lis turi bati uzfiksuotas iSorinio vamzdzio an-
goje.

Atidaryti suspaudimo apkabg.

Atraminj ratg traukti j virSy, kiek jmanoma.
Priverzti suspaudimo apkaba.

Maitinimo kabelj sujungti su tempiancigja
transporto priemone.

Nutraukiamagjj lyng reikia vesti per nutrau-
kiamojo lyno nukreipianéiosios gsg ir apsukti
apie rutulio kaklel].

Atlaisvinti rankinio stabdzio svirtj.

Nuimti pakiSamas trinkeles.

Prijunkite vilkimo kablj

1.
2.

9.

Vilkimo kablj jkiSkite j jungties mova.
Atraminio ratuko rankeng sukite pagal laikro-
dzio rodykle tol, kol rotorius bus visiSkai pri-
suktas. Atraminis strypas turi bati tvirtai uz-
fiksuotas iSorinio vamzdzio jrantoje.

Atidaryti fiksatoriy.

Atraminj ratukg patraukite kiek jmanoma |
virsy.

Priverzkite fiksatoriy.

Prijunkite maitinimo kabelj prie velkancios
transporto priemonés.

Sulaikantjjj lyng perkiSkite per sulaikanciojo
lyno kreiptuvy kilpas.

Karabing perkiskite per numatytg transporto
priemonés kilpg ir uzsekite ant lyno.
Atlaisvinkite rankinio stabdzio svirtj ir pasalin-
kite atsparas.

Sulaikantysis lynas
Saugumas

PRANESIMAS!

Nenaudokite, jeigu naudojama nuimama
sankaba! Jeigu sankaba neteisingai uz-
sifiksuos, galimas sankabos ir priekabos
praradimas.
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1. Sulaikantjjj lyng apvyniokite apie rutulio
strypa (3).

2. Karabing uzsekite ant lyno.

B 1 galimas variantas

1. Karabing perkiSkite per numatytg transporto
priemoneés kilpg (4).

2. Karabing uzsekite ant lyno.

B 2 galimas variantas

PRANESIMAS!

Galimas tik naudojant karabininj kablj
pagal DIN 5299 - min. 70 mm (gaisri-
ninky naudojamas karabinas).

1. Karabininj kablj jsekite j tam skirtg kilpg (5).

Nyderlanduose galiojanti nuostata

1. Sulaikantjjj lyng apvyniokite apie rutulio
strypa ir per tam skirtg kilpg (6).

2. Karabing uZsekite ant lyno.

Rankinis stabdis

Saugumas

PRANESIMAS!

Pavojus dél nekontroliuojamo judéjimo.
Rankinio stabdzio svirtj visada uztraukite
iki galo!

Rankinio stabdzio:
Uztraukimas

1. Uztraukite rankinio stabdzio svirtj uz juntamos
rimties taSko zonos.

Atleidimas

1. Rankinio stabdzio svirtj per rimties taSko zong
atjunkite atgal j prading padét;.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRANESIMAS!

Pavojus!

Prie§  atlikdami  visus  techninés
priezitros darbus priekabg uZzfiksuokite
raty atsparomis.

Inercinés stabdziy sistemos valdiklis yra

ﬂ stabdziy sistemos sudedamoiji dalis. Ne-
priklausomai nuo inercinés stabdziy sis-
temos valdiklio techninés priezidros in-
tervaly, stabdziy sistema kvalifikuotame
centre batina patikrinti po 1500 km arba
6 ménesiy.

Atliekant techninés priezidros ir patikros darbus
batina tikrinti, ar jrenginio dalys dirba saugiai ir be
sutrikimy.

Atsakomybés apribojimas

B Norsir buvo patikrinti stabdziy sistema, batina
taikyti nurodytas inercinés stabdziy sistemos
valdiklio techninés prieziGros priemones.

B Gamintojas neprisima atsakomybés uz bet
kokig zalg asmenims arba materialine Zalg,
atsiradusig dél saugos taisykliy nepaisymo ir
deél vykdyty priezidros darby.

Tepimo alyva ir tepalu taskai

B Kas 10000-12000 km arba kas 12 ménesiy
sutepkite inercinés stabdziy sistemos valdik-
lio slydimo ir lenkiamasias vietas tepalu arba
alyva.

REMONTAS

Atsarginés dalys yra saugos dalys!
ﬂ Norint j masy produktus jmontuoti atsar-
gines dalis rekomenduojame naudoti ori-
ginalias AL-KO dalis arba tas dalis, ku-
rias naudoti leidzia AL-KO. Norint tiks-
liai identifikuoti atsargine dalj techninés
priezidros vietose batina pateikti atsargi-
niy daliy identifikacijos numerius (ETI).

B  Remonto darbus gali atlikti tik kompetentin-
gos specializuotos dirbtuves.

B Jei prireikty remonto, klientus Europoje ap-
tarnauja platus AL-KO techninés priezidros
tarnyby tinklas.

B Jeireikia, techninés priezidros tarnyby sgrasg
galite gauti tiesiai i masy, nurode uzsakymo
numerj 371912.

Specifikacijy lentelé

XXX XXX XXXXX
i
i
i
i
i

1 ETI numeris
2  Brézinio numeris

1362723_f
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SALINIMAS
== Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar

———

X

3

akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
mis atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medzZiagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.
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PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

Sutrikimas

Per silpnas stabdymas

Stabdziy perkaitimas vaziuojant
i priekj

Netolygus vairavimas arba
trukciojantis stabdymas

Priekaba stabdo, kai létéjama

Priekaba stabdo, kai vaziuo-
jama atbuline eiga

AE girdimai ir juntamai uzsi-
fiksuoja galinéje padétyje

AE iSlenda per toli

Stovéjimo stabdis vaziuojant at-
buline eiga per silpnas

Galima priezastis

per didelis inercinés stabdziy
sistemos valdiklio nusidéveéjimas

Tempimo strypo korozija

dideli paZeidimai manevruojant

Rankinis stabdis neatleistas

Atraminis ratukas blokuoja
strypa

Amortizatoriy gedimas
Amortizatoriy gedimas

Korozija ir (arba) triksta rato
stabdzio tepimo

Amortizatoriy gedimas

per daug oro perdavimo jtaise
Susidévéjusios stabdziy trin-
kelés

per daug oro perdavimo jtaise

Susidévéjusios stabdziy trin-
kelés

Sprendimas

Pasalinkite purva ir korozijg nuo
perdavimo jrenginio ir stabdziy
ir po to patikrinkite jy lengva
eigg

Kreipkités j AL-KO techninés
priezidros punktg.

Rankinio stabdzio atleidimas

Atlaisvinkite atraminj ratukg ir
pastatykite j reikiamg padétj

Pakeiskite amortizatorius

Pakeiskite amortizatorius

B Pasalinkite purva ir korozijg
nuo rato stabdZio judamujy
daliy ir jas vél sutepkite.

B Pakeiskite sudévétas stab-
dziy trinkeles (< 2 mm).

Pakeiskite amortizatorius

Pakartotinai nustatykite stab-
dziy sistemg

Pakeiskite stabdziy trinkeles

Pakartotinai nustatykite stab-
dziy sistemg

Pakeiskite stabdziy trinkeles

Atsiradus Sioje lenteléje nenurodyty sutrikimy arba tokiy, kuriy Jis negalite pasalinti patys, kreip-
kités j masy kompetentingg klienty aptarnavimo skyriy.
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ORIGINALAS LIETOSANAS

INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Saturs

Par So dokumentu..........ccocoveiieiieeiiiiieeneee, 92
Izstradajuma apraksts..........ccccoceeriiieinieeennnen. 92
MONEEZA.....cceiiiieiie e 92

Dro$ibas noradijumi
LietoSana........coccveeiiiieeieeeee s
Apkope un kop$ana

RemONtS.......ceiiiiie s
UtIlIZACHA. ..o 95
Palidziba traucéjumu gadijuma............c..cce...e. 96

PAR SO DOKUMENTU

B |zlasit So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priek§nosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices eso$as
droSibas un bridindjuma norades.

B 37 instrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
vérosana var novérst miesas bojajumu
gasanu un / vai materidlo zaudéjumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Paredzeétais lietojums

Inerces bremzu sistému vadibas ierice ir pieka-
bes bremzu iekartas sastavdala un to drikst iz-
mantot tikai pilntba samontéta un parbaudita sis-
téma piekabes savienosanai ar velko$o transport-
[Tdzekli.

Pielaujamais kopsvara diapazons atbilstosi ti-
paaprakstam:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

lerices izmanto$ana citadi, neka noradits, ir uz-
skatdma par noteikumiem neatbilstoSu izman-

toSanu. Par zaudéjumiem, kas radusies ta rezul-
tata, razotajs atbildibu nenes.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

UZMANIBU!

Negadijumu risks, kuru izraisa stav-
bremzesatteice!

Noraujamas troses vadiklas cilpu ne-
drikst izmantot aizvilkSanai un vilkSanai!
Stiepes slodzes iedarbibas gadijuma
cilpa izliecas un stavbremzes atsperu
bloks izlec no ietvara.

B Informacija par maksimalo pielaujamo masu
ir iepreséta uz inerces bremzu ierices. Pieka-
bes pilnd masa nedrikst parsniegt So vértibu.

MONTAZA

B Transportlidzekla uzstadiS§ana veicama sas-
kana ar Direktivas 94/20/EK, VII pielikuma iz-
klastitajam prasibam.

B Jaievéro speka eso$as uzstadiSanas vadlini-
jas.

B Noraujamajai trosei vienmér jabat pareizi iz-
vértai caur noraujamas troses vadiklu (1).

B Arkartas situacija rokas bremzes svira ne-
drikst atdurties pret pamatni. Tadée| obligati
japievérs uzmaniba tam, lai batu nodroSinats
pietiekami daudz brivas vietas (2)!

B Lai skrivju galvinas labak piegulétu vadi-
bas ierices iegarenajiem caurumiem, més
iesakam izmantot pastiprinatas paplaksnes
(213 DIN 7349 vai lidzigas, vismaz 4 mm bie-
zas paplaksnes).

UZMANIBU!

negadijumu risks!

Arkartas situacija janodrosina, lai rokas
bremzes svira péc tas aktivizésanas, iz-
mantojot noraujamo trosi (rokas bremze
fikséta stavokln), paliek brivi kustinama.
Ja rokas bremze saskarsies ar cela
virsmu, avarijas bremzu funkcija vairs
nedarbosies!

AL-KO iesaka izmantot atbalsta kronst-

ﬂ einu montéSanai (2-1) un veikt svi-
ras gajiena brivibas parbaudi ar pilniba
pievilktu stavbremzes sviru (aktivizétas
avarijas bremzes).
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DROSIBAS NORADIJUMI
Drosibas trose

UZMANIBU!

Bistamiba piekabes atakéSanas ga-
dijuma! Vienmér izvadiet drosibas trosi
caur tai paredzétajai vadiklas cilpai!

B Uzstadiet droSibas trosi ta, lai ta neietekmétu
brauk$anu lTkumos.

B Drosibas trose nedrikst tities ap atbalsta ri-
teni.

B Uzstadot droSibas trosi, nemiet véra attie-
cigas valsts likumdosanu.

Stavbremze

UZMANIBU!

Pastav risks savainoties, ja pacelsies ro-
kas bremzes svira.

Kabeli atvienot tikai pgc mehanisma
montatas un pieslggdanas.

Atbalsta ritenis

B Parbaudiet, vai atbalsta ritenis ir droSi piesti-
prinats.

NovietoSana stavésanai

B Ja piekabe tiek atvienota no velko$a trans-
portlidzekla:
B janovelk stavbremze;
B piekabe ir janodrosSina ar diviem papildu

pretripo$anas Kiliem.

B Novietojot stavésanai visu sastavu, novelciet

piekabes stavbremzi.

UZMANIBU!

Lidz iedarbojas pilns bremzéSanas
spéks, piekabe var atripot 25-30 cm! No-

vietojot piekabi stavéSanai, nemiet véra
pietiekamu distanci.

UZMANIBU!

Izmantojot stavbremzi vienmér parlieci-

nieties par tas pareizu darbibu.
Nepareizu darbibu var pamanitt péc $adam pa-
ZImém:

B izteikts jaudas zudums

B raustas stavbremzes svira
B parak stingra stavbremze
B valigi komponenti

LIETOSANA

Vilces lodveida sakabes piekabinasana

1. Lodveida sakabi novietot virs sakabes
ierices.

2. Lodveida sakabi atvért un turét atvéertu.

3. Balsta rata kloki griezt pretéji pulkstena
raditdja kustibas virzienam, Iidz lodveida
sakabe nofikséjas.

4. Turpinat griezt balsta rata kloki, [1dz darbrats
ir pilniba ieskravéts. Balsta kurpei jabat ciesSi
nofiksétai aréjas caurules atvere.

5. Atvert piespiedéjskavu.

6. Balsta ratu vilkt uz augSu cik vien talu ie-
Sspéjams.

7. Pievilkt piespiedéjskavu.

8. Stravas kabeli pieslégt pie velkosa transport-
[Tdzekla.

9. Noraujamo trosi izvilkt cauri noraujamas tro-
ses vadiklas cilpai un apmest cilpu ap saka-
bes lodes kaklu.

10. Atlaist rokas bremzes sviru.
11. Iznemt Kilus.

Vilces cilpas pievienosana

1. Pievienojiet vilces cilpu pie sakabes atveres.

2. Grieziet atbalsta ritena sviru pulkstena
raditaja virziena, Iidz darba ritenis ir pilniba
ieskravéts. Atbalsta kurpei ir jabat stingri fik-
sétai aréjas caurules atvere.

3. Atlaidiet piespiedéjskavu.

4. Pavelciet atbalsta riteni uz augsu cik vien talu
iespéjams.

5. Pievelciet piespiedéjskavu.

6. Pieslédziet elektribas vadu pie velkosa trans-
portlidzek|a.

7. lzvadiet droSibas trosi caur tai paredzétajai
vadiklas cilpai.

8. lzveriet karabines stiprindjumu caur tam par-
edzéto cilpu uz transportiidzekli un savieno-
jiet ar trosi.

9. Atlaidiet stavbremzes sviru un nonemiet kilus.

Drosibas trose

Drosiba

UZMANIBU!

Neizmantot nonemama sakabes meha-
nisma gadijuma! Ja savienojuma ierice
netiek pareizi nofikséta, pastav savieno-
juma ierices un piekabes pazaudéSanas
risks.
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Aplieciet drosibas trosi ap sakabes lodbalstu

).

2. Pieakgjiet karabines stiprindjumu pie troses.

B 1. iesp&jamais variants

1. lzveriet karabines stiprindjumu caur tam par-
edzéto cilpu uz transportlidzek|a (4).

2. Pieakéjiet karabines stiprindjumu pie troses.

B 2. iespéjamais variants

UZMANIBU!

Pielaujams tikai ar karabines akiem, kas
atbilsts DIN 5299 - min. 70 mm (ugunsd-
z€séju karabines stiprinajums).

1. leakéjiet karabines aki tam paredzétaja cilpa
().
Noteikums Niderlandé

1. lzveriet droSibas trosi cauri tam paredzétajai
cilpai un ap sakabes lodbalstu (6).

2. Pieakéjiet karabines stiprindjumu pie troses.
Stavbremze
Drosiba

UZMANIBU!

Nekontrolétas kustibas risks. Vienmér
pievelciet stavbremzi [1dz galam!

rokas bremazi:

ledarbinasana

1. Pievilkt rokas bremzes sviru lidz galam.
AtlaiSana

1. Virzit rokas bremzes sviru pari beigu punktam
atpaka| sakuma pozicija.

APKOPE UN KOPSANA

UZMANIBU!

Bistami!

Pirms remonta un apkopju veikS8anas
darbiem piekabe vienmér ir janodroSina
ar pretriposanas kiliem.

mas sastavdala. Neatkarigi no inerces
bremzu ierices apkopju intervaliem, bre-
mzu sistéma ir japarbauda specializéta
darbnica ik péc 1500 km vai 6 me-
nesiem.

ﬂ Inerces bremzu ierice ir bremzu sisté-

Veicot apkopes, kop$anas vai parbaudes darbus,
ir japarbauda nevainojama visu sistémas dalu
ekspluatacijas droSiba un tehniskais stavoklis.

Saistibu atruna

B Bremzu sistémas parbaude neaizvieto iner-
ces bremzu iericei noteiktos apkopes pasaku-
mus.

B RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitéjumu personam un lietdm, kuru izraisa
droSibas instrukciju neievéro$ana un noradito
apkopes darbu neveik$ana.

ElloSanas punkti

B |k péc 10 000-12 000 km vai ik péc 12 me-
nesiem jaieello inerces bremzu ierices shd-
virsmas un kustigas detalas.

REMONTS

Rezerves dalas ir drosibai svarigas

ﬂ komponentes!
Uzstadot rezerves dalas midsu iz-
stradajumos, més rekomend&jam iz-
mantot AL-KO originalas rezerves dalas,
vai ar tadas, kuras ir apstiprinajis AL-
KO. Nekladigai rezerves dalas identi-
ficeéSanai misu servisa stacijas darbinie-
kiem ir jauzrada rezerves dalas identifi-
kacijas numurs (ETI).

B  Remontdarbus drikst veikt tikai kompetenti
specializétie uznémumi.

B  Remontdarbu nepiecieSamibas gadijuma
musu klientiem Eiropa ir pieejams plass AL-
KO apkopes staciju tikls.

B Apkopes staciju sarakstu nepiecieSamibas
gadijuma var pieprasit tieSi pie mums, izman-
tojot pasat. Nr. 371912.

Ripnicas plaksnite

XXX XXX XXXXX
ETI @

} Zn (2)

CUH 90:XX o

1 ETI numurs
2 Raséjuma numurs
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UTILIZACIJA

== Nokalpojusas iekartas, baterijas un
w akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
¢\ ves atkritumos!
lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.
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PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Probléma

Parak vaja bremzu iedarbiba

Bremzu parkarSana braukSanas
laika uz priekSu

Nevienmérigas braukSanas pa-
zimes, pieméram, triecienveida
bremzésana

Piekabe bremzé gazes pedala
atlaiSanas laika

Piekabe bremzé atpakalgaitas
brauks$anas laika

Dzirdami bremzu inerces
ierices sitieni pret atduri

Bremzu inerces ierice izvirzas
parak talu uz aru

Stavbremze atpakalgaita darbo-
jas parak vaji

lespéjamais iemesls

Parak lieli berzes zudumi inerces
bremzu iericé

Korozija uz sakabes stiena

Bojajumi manevré$anas laika

Nav atlaista stavbremze

Atbalsta ritenis bloké sviru savi-
enojumus

Bojats amortizators

Bojats amortizators

Korozija un/vai nepietiekami ie-
ellotas ritena bremzes

Bojats amortizators

Parak daudz gaisa parvades
iericé

Nodilusi bremZzu loki

Parak daudz gaisa parvades
iericé

Nodilusi bremzu loki

Risinajums

Nonemiet netirumus un koroziju
no parvades ierices un bremzu

trosém, un péc tam parbaudiet

to brivu darbibu

Apmeklgjiet AL-KO servisa cen-
tru

Atlaidiet stavbremzi

Atlaidiet atbalsta riteni un no-
vietojiet to pareiza pozicija

Lieciet nomaintt amortizatoru

Lieciet nomaintt amortizatoru

B Nonemiet netirumus un ko-
roziju no ritena bremzu kus-
tigajam dalam un ieellojiet
tas atkartoti.

B Janomaina nodilusie bre-
mzu loki (< 2 mm).

Lieciet nomaintt amortizatoru

Lieciet veikt bremzu sistémas
atkartotu regulésanu

Nomainiet bremzu lokus

Lieciet veikt bremzu sistémas
atkartotu regulésanu

Nomainiet bremzu lokus

Jarodas traucéjumi, kas nav minéti Saja tabula, vai kurus jas patstavigi nevarat novérst, lidzam
vérsties misu kompetentaja servisa dienesta.
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NEPEBOA OPUT'MHANIBHOIO
PYKOBOCTBA MO 3KCIMJTYATALIUN

OrnaBneHune

O OaHHOW JOKYMEHTALUMM. ...ceevveeeeeveeeeiveae e 97
OnNUCaHNE MPOAYKTA. . .veeeeererieieerieesireereeeeenes 97
YCTAHOBKA. ... ettt 97
YkasaHus no TexHuke 6e30nacHoCTy............... 98
[MocnenoBaTenbHOCTb YCTAHOBKM. .......cccuveeen.e. 98
TexX0BCNYKUBAHNE N YXOD......eveeerrereernereenuenans 99
PEMOHT ... 100
YTUNUBAUMSA. ... 100
YcTpaHeHne HeUCNPaBHOCTEM............ceveeneee.. 101
O OAHHOW OOKYMEHTALIMK

B [lpoytnTe [aHHY0 [OOKYMEHTauuio nepepq
HayanoMm pabotr. 310 Heobxogumo Ans
6e3onacHoii 1 6e30Tka3HoN paboThl.

B  Cobniogante  yka3aHMss MO TeXHUKe
6e3onacHocTu " npeaynpexneHus,
npuBEAEHHblE B 3TOM [JOKYMEHTE U Ha
nspenuu.

B 570 pyKOBOACTBO SIBNSIETCA HEOTbEMIIEMOMN
YacTblo OMUCbIBaEMOro Mpogykta U npwu
npogaxe ero cregyet nepegatb HOBOMY
BriagernbLy.

MosicHeHus cumMBONOB

BHUMAHMUE!
TouHoe crnegosaHue 3TUM
npeaynpeanTenbHbIM yKasaHuam

NOMOXET NPeaoTBPaTUTL oranyeckuii n/
Unn MatepuanbHbiv yLiepo.

CneumvanbHble YKasaHus ansa
obneryeHnss NOHUMaHUA 1 ynpoLwieHuns
aKkcnnyarayun.

OMUCAHME NMPOOYKTA

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

[MpuemHoe YCTPOMCTBO $BMSETCA COCTaBHOMN
4YacTblo TOPMO3HOW CUCTEMbI rMpuuena, ero
paspeluaeTcss UCNoMb3oBaTb AN COEAUHEHUS
npuuena ¢ TArad4om TOMbKO Mocre 3aBepLueHnst
YCTaHOBKM ¥ NMPOBEAEHUS UCMbITaHNS.
Avana3oH AONyCTUMbLIX 3Ha4YeHUMW Beca
COrNacHOTUIMOBbLIM AaHHbIM:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg
B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

NMoboe pgpyroe wunuM  OTKNOHSOWEECA  OT
BblLLEYKa3aHHOro NpUMeHeHue cuntaetcs
HeHagnexawmm. MWsroto- BuTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 32 HaHECEHHbIN B pesynsrate
TaKoro npMMeHeHus yep6.

Cnyqau HenpaBUNbHOro NpuMeHeHus

c BHUMAHUE!
OnacHocTb  HecHacTHOro

cnyvas
BCneAcTBME Bbi-X04a U3 CTpoA
CTOSIHOYHOrO TopMmo3a!
He MCnonbL3oBaTh cepbry
CTPaxoBOYHOrO  Tpoca B Lensax

GYKCMPOBKM MU BbITArMBaHUSA!

Mpu pacTsarvBaroLLert Harpyske cepbra
aedopmu- pyetca UM Habop NUCTOB
CTOSIHOYHOTO TOPMO3a Bbl- CKaKMBAaET U3
aepxarensi.

B [lonycTuMbiii obLWMin BEC BBIOUT Ha KaxaoM
MexaHu3me HakaTta. Obwuii Bec npuuena He
[OIDKEH NpeBbIaTh 3TO 3HAYEHUE.

YCTAHOBKA

B  YcraHoBKa Ha TpaHCMOPTHOE CPEeAcTBO
[OMKHa  CcooTBETCTBOBaTb  TpeboBaHMsM
avpekTusbl 94/20/ EG, npunoxenue VII.

B Cnepyer cobniogaTtb  AeNCTBUTENbHbIE

ANPEKTUBbI MO YCTaHOBKE.

B CrtpaxoBo4yHbIi TPOC OOMKeH OblTb Bcerga
npa- BWIbHO HanpaBrieH CKBO3b Cepbry
cTpaxoBoyHoro Tpoca (1).

B Pplyar py4yHoro TopmMo3a B Cllyvyae aBapuu
He [JomkeH kacaTbcs 3emnu. [ns aroro
OOIMKHO He- YKOCHUTENbHO cobntopatbest
COOTBETCTBYHOLLIEeE CBOOOHOE NPOCTPAHCTBO
(2)!

B [na  nyywero  npwureraHus rofloBOK
6oNTOB K MpPOAOMbHBIM OTBEPCTUAM Mbl
PEKOMEHAYEM  UCMOMb30BaTb  YCUIEHHbIE
wawnbbl (P13 DIN 7349 wvnu aHanornyHble
Lanbbl TONWWHOW He MeHee 4 MM).
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c BHUMAHUE!
onacHocTb aBapum!
B cnyyae aBapum  Heobxogumo
obecneuntb, 4T06 pblMar  pyyHOro
TOpMO3a rocre akTMBauuMm  ocTa-
Bancsi cBOOOOHO MOABWXHBIM  Hapj
CTPaxXOBOYHbLIM TPOCOM (PYYHOW TOPMO3
B 3aMKHYTOM MornoxeHuu). Ecnn pyyHon
TOpMO3 ByAEeT kacaTbCs 3eMNnn, PyHKLMSA
3anacHoW TOPMO3HOWN CUCTEMbI He ByaeT

BbIMNONMHATLCSA!

Komnanwus AL-KO pekomeHayeT
ﬂ yCTaHOBUTb  OMOPHYyt0  ckoby (2-1)

" npoBepuUTbL CBOOOAHBIN xon

C MOMHOCTbIO  3aTAHYTbIM  pbl4aroM

py4yHoro  TopmMo3a  (CTPaxoBOYHbIV

TOPMO3 NpUBEAEH B OENCTBUE).

YKA3AHUA NO TEXHUKE

BE3OIMNACHOCTHU

CTpaxoBO4HbI TPOC
BHUMAHUE!
OnacHocTb npu oTUenneHnm
npuuena! O6sasatensHO  npoBeguTe
CTPaxOBOYHbI  TPOC Yepe3 MeTnio
HanpasnstoLen!

B Pacrnonaranite CTpaxoBO4YHbIA TPOC Tak,
4ytobbl  MOXHO O6binO0  6e3  npobnem
npeogornesaTb NOBOPOTHI.

B CTpaxoBoYHbI Tpoc He [OMKeH

HamaTblBaTbCsl HA OMOPHOE KONeCo.
B [lpu KpenneHun CTPAxXxOBOYHOrO Tpoca

cobntofaiiTe AeNCTBYHOLME B CTPAHE HOPMbI.
PyyHou Topmo3

BHUMAHMUE!

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWSI n3-
3a  OTKMAbIBaHUS  BBEPX  pblyara
CTOSIHOYHOrO TOPMO3a.

KabenbHyto ~ CTskky  paspeluaetcst
yoanatb TOMbKO MOCME MOHTaxa Ha

u 3aTAHYTb CTOSIHOYHBIA TOPMO3;

B 3adwmkcupoBaTb npuuen C  MOMOLLbIO
ABYX AOMOMHNTENbHBIX
NPOTMBOOTKATHbIX YNOPOB.

B [pn napkoBke uNM OCTaHOBKE TAraya c
npuLenom 3aTarnBanTe CTOSHOYHbIA TOPMO3
npuuena.

BHUMAHMUE!

[1o NonHOro TOpMOXXeHUs1 MpULLen MOXeT
oTkatutbc Ha 25-30 cm Hasap!
Mpu napkoBke npuuena cobnioganTte
[OCTaTOYHYH0 ANCTaHLMIO.

BHUMAHMUE!

Y6enutecb, YTO CTOSIHOYHBIA TOPMO3
yHKLMOHUpYET npaBubHO npu
3a0€e/iCTBOBaHUN.

CTOSHOYHbIN TOpMO3
HenpaBunbHO, ECNK:

B ouwyulaetcs ocnabneHue dukcaumm

B pblyar pyyHoro Topmo3a MpUBOAUTCS B
AeuncTaune pbiBkamu

B CTOSHOYHbI TOPMO3 (PYHKLMOHUPYET TYro
HabnogaeTca ocnabneHne anetanem

yHKLMOHUPYET

NOCNEANOBATEJIbHOCTb YCTAHOBKU

MpucoeanHeHne TAroBO-CLEMHOrO YCTPOM-
CTBa CO CLEeNHbIM WapoM

1. Pa3mecTuUTb yCTPONCTBO CO CLEMHbLIM LLIAapoM
Hap, TAroBO-CLIEMHbIM YCTPOWCTBOM.

2. OTKpbITb W yAepxuBaTb YCTPOWCTBO CO
CLEMHBIM LLIAPOM.

3. Bpalatb KpMBOLUWMHYH PYKOSITKY OMOPHOro
Koreca Mo 4acoBOW CTpenke A0 dumkcaumm
YCTPOWCTBA CO CLEMHbLIM LLIAPOM.

4. TlpogomkaTb MPOKPYyYMBaTb KPUBOLLMMHYIO
pyko-  ATKYy  OMOPHOro  Komneca Ao
MOMHOT0  BBMHYMBaHWA paboyero Koneca.
OnopHbIi Gawmak AomkeH ObiTb HagEeXHO
3aduKCUpPOBaH B BbIEMKE KOXyxa Tene-
CKOMMYecKoro amopTuaaropa.

npuLene v NoACOEAVHEHUS TSN 5. OTKpbITb 32XKMMHYIO CKOGY.
6. ToTAHYTb OMOPHOE KOMEeCO Kak MOXHO BbILLE.
OnopHoe Koneco
7. 3aTsHyTb 3aXXMMHYyLo CKoOy.
¥ Cremvre 33 HA[GKHOCTLIO  KpEMIIEHMs 8. CoeavHuTb TOKOMpOBOASAWMK Kabenb C
OMOPHOrO Korneca. : A poBOAAL
TAra4yom.
Mapkoeka 9. lpogeTb  CTPaxoBOYHbIN  TPOC  yYepes
B Tpu pacuenneHun npuuena u Tarava npegHasHavyeHHyl0 Onsa  3Toro  cepbryun
Heobxogumo: neTnev 3akpenuTb Ha CLENHOM LUape.
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10. [ebnokunpoBaTb pblyar py4HOro Topmosa.
11. Y6patb NpOTUBOOTKATHbIE YNOPbI.
MpuuenneHue neTnu

1. BcTaBbTe neTnio B 3B CLEMNKU.

2. Bpawavite pyKoAaTKy OMOPHOro Koreca
Nno 4acoBoW CTpesike, 4YTOobObl MOMHOCTbLIO
3aKkpyTUTb  xogoBoe  komneco. OmnopHbIv

GaLumak JomKeH HadekHo 3apUKCUPOBaTLCS
B BbIEMKE HapY>XHOMN TPYObI.

OTKpONTE 3AKMMHON XOMYT.

[MoTsHUTE ONOPHOE KOMEeco Kak MOXHO BbiLLE.
3aTaHUTE 32KMMHON XOMYT.

MpucoeamHnTe cnunosow kabenb K Tsaravy.

[MpoBeanTe CTPaxoBOYHBbIN TPOC Yepes NeTNo
HanpaengaLWen.

8. [lpoBsegute KapabuH yepes
npegycMOTPEHHYID Ha Tsrade netno u
3allenkHUTe Ha Tpoce.

9. OTtnyctuTe pbl4ar py4yHoro Topmos3a WU
M3BMEKUTE NMPOTUBOOTKATHbBIE YMOPbI.

CTpaxoBO4YHbIN TPOC
Be3onacHocTb

BHMMAHUE!

He NPpUMEHATb MNpU  UCMNOJIb30BaHUN
CbEMHOro cuenHoro I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIH!

NOo O~

HenpaBunbHas  dukcaums  cuenku
CcO3[aeT yrpo3dy noTtepu Ccuenku wu
npuuena.

1. O6GBeouTe CTPaxoOBOYHbIA TPOC  BOKPYr

dapkona (3).

2. 3awenkHuTe kapabuH Ha Tpoce.

H BO3MOXHbIM BapuaHT 1

1. Tlposeaute kapabuH yepes

NpeayCcMOTPEHHYI0 Ha Tarade netnio (4).
2. 3awenkHuTe kapabuH Ha Tpoce.
H BO3MOXHbIA BapuaHT 2

BHUMAHMUE!

Tonbko MpW Ucnonb3oBaHUK KapabuHa,
coorBetcTBytowero DIN 5299 —
MUHUMYM 70 MM (NOXapHbIN KapabuH).

1. 3awenkHute kapabuH B NpedyCMOTPEHHOW
ans Hero netne (5).

Mpeanucanue ana Huaepnangos

1. ObBeauTe CTPaxOBOYHBLIN TPOC  BOKPYr
apkona " nposeauTe Yyepes
npeaycMOTPEHHY0 ANnst Hero neTnio (6).

2. 3awenkHuTe kapabuH Ha Tpoce.

Py4Hou Topmo3

BesonacHocTb
BHUMAHUE!
OnacHocTb HEKOHTPONMPYEMOro
OBwKeHusi. [lornHocTblo — 3aTsrvBanTe

pblyar py4Horo Topmo3al

Py4Houn TopmoO3:
3arskka

1. TepemecTuTb pblyar py4HOro TOopmMo3a yepes
«MEepTBYIO TOYKY».

[e6nokupoBka

1. TepemMecTuTh pblyar py4HOro Topmo3a Yepes
«MEepTBYH0 TOUKY» B UCXOAHYIO MO3NULMIO.

TEXOBCITYXXUBAHUE N YXO[L

BHUMAHUE!

A OnacHocTb!
[Mepen npoBeneHvem mobbix paboTt no
YXOAY M TEXHUYECKOMY OBCMnyXMBaHWIO

Bcerga (MKCMpyiTe NpuULen ¢ NOMOLLbIO
NPOTUBOOTKATHbIX YMOPOB.

MexaHuam HakaTta ABNAeTCA
KOMMOHEHTOM TOpM03HOVI CUCTEMDI.
HesaBucumo oT nHTEpBaros

TEXOOCNYXMBAHNS MexaHu3Ma HakaTta
Heobxoaumo Kaxable 1500 km  unu
Kaxgple 6  MecsiueB  MpoOBOAUTL
NpoBEPKY TOPMO3HOW CUCTEMbI B
crneunanmanpoBaHHON MacTEPCKON.

Mpu npoeegeHnn pabor no yxogy u TO,
a Takke npu OCMOTpe creayeT npoBepsiTb
3KCMNyaTaLUMOHHYO HaAEXHOCTb U TeXHWYecKoe
COCTOSIHWE BCEX KOMMOHEHTOB CUCTEMBI.

UcknioyeHne oTBETCTBEHHOCTU

B [IpoBepka TOPMO3HON CUCTEMbI HE 3aMEHSAET
npeanucaHHble Mepbl Mo TexobcnyXunBaHuio
MexaH13Ma HakaTa.

B [lpousBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTMU
3a  yuwepb, HaHECEHHbIi nogsM  u©
MMYLLECTBY BCneAcTBME  HecobnogeHus
ykasaHuii no 6esonacHocTV U npeanuMcaHui
no nposegexuto TO.

Cma3Ka U TOYKM CMa3biBaHUA

B Cwma3ka MOBEPXHOCTEN  CKOMbXEHUS U
LUApHUPOB MexaH1M3Ma HakaTa Yepes Kaxaple
10 000-12 000 kM unu Yepes 12 mecsiLeB.
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PEMOHT

3an4yacT¥ — 3TO KOMMOHEHTbI, OT
KOTOpPbIX 3aBUCUT 6e30nacHOCTb!

Ona pemoHTa HaLumx n3genumn
Mbl pekoMeHayem MCNonb30BaTb
opurMHanbHble 3anyactn AL-KO wnum
getanu, Kotopble  komnaHus  AL-
KO paspewwnna wcnonb3oBaTb. [ns
YeTkon upeHTudukauum 3anvacten
B CEpPBUCHbIX LEeHTpax Hy>XeH
MOEHTUMUKALMOHHBIN HOMEp AeTanu
(ETI).

B PeMOHTHble pa6ortbl paspeLuaetcst
MPOBOANTL UC- KITKOYNUTENBHO KOMMETEHTHBIM
CreLmManuavpoBaH- HblM NPeanpuUsTUsIM.

B B cnyyae HeobXogMMOCTM peMOHTa Hawm
knueHTel B EBpone moryT obpawatbcs B
COOTBETCTBYIOLLEe MnpeanpusitTue obLUMPHOW
CeTn CepBUCHbIX MacTep- ckux AL-KO.

B Kartanor cepBWCHbIX MacTepckux, npu
HeobxoOu-  MOCTM,  MOXHO  3akasaTb
HenocpeACTBEHHO Ha Ha- LUeM NpeanpuaTuu,
yKa3aB HoMep 3aka3a 371912.

3aBopckasi Tabnuuka

1 Homep ETI
2  Howmep yepTexa

YTUNU3ALNA

S Bblwepluue ns crpos npmubop.bl,

V aKKymynsitopbl u 6aTapeu
3anpelyaeTcs yTUNnu3npoBaTb BMecTe
¢ ObITOBbIMU OTX0AaMu!

MHCTpyMeHT, ero ynakoBka u
NPUHaANEXHOCTU U3rOTOBMEHbI U3
MaTepuarnos, Nogexallmx BTOPUYHON
nepepaboTke, NO3TOMY MX criedyet
yTUNM3NPOBaTb COOTBETCTBYHOLLUM
obpasom.
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YCTPAHEHWE HEUCMNPABHOCTEN

HeuncnpaBHOCTb

Cnuwkom cnaboe genicteme
TOopMmoO3a

MeperpeB Topmo3a npu
ABVXKEHUW Bnepeq,

HecnokolHble xoaoBble
XapaKTePUCTUKN UK pe3koe
TOPMOXEHMNE

Mpuuen TopMo3uT nNpu
cbpacbiBaHWK rasa

Mpuuen TopmMosnUT Npu
ABVKEHUW 3aAHUM XOA0M

MexaHn3m HakaTta owyT1Mo

yoapsaeTca o KOHLEBOW ynop €

XapaKkTepHbIM 3BYyKOM

MexaHn3m HakaTta
HakKaTblBaeTCH CIULLKOM
ganeko

HepocraTouHoe genctene
CTOSIHOYHOTO TOPMO3a,
[ABWXeHWe Hasag,

CamMoCTOATENbHO, 06paTUTECH B HALLY CEPBUCHYIO CryXOy.

Bo3moxHas npuyinHa

Cnuwkom 6onbLune notepun ot

TPEeHUA B MeXaHN3Me HaKaTta

Kopposus Ha Tsare

MospexaeHue npu

MaHeBpupoBaHUKU BCneacrTene

npuMeHeHus rpyboin cunbl
PyyHoI TOpmMO3 He oTnyLueH
OnopHoe koneco bnokupyet

TArY

HeuncnpaseH amopTtusatop

HeucnpaseH amopTtusatop

Kopposus nnm OTCyTCTBME
CMa3sKn B KOrnecHom Topmose

HeucnpaseH amopTtusatop

CnuLwKom MHoro Bo3ayxa B
nepeaaToyHOM yCTPONCTBE

M3HoCUIUCh TOPMO3HbIEe
Haknagku

Cnuukom MHOro Bosgyxa B
nepeaaTo4yHoOM YCTPONCTBE

M3Hocnnmcb TOpMO3Hble
Konopkm

Cnoco6 ycTpaHeHusi

YaanuTe rpsisb 1 KOPPO3WIo €
nepeaaToyHoro MexaHuama
1 TOPMO3HOW TArK, 3aTem
npoBepbTe NerkocTb Xoaa

O6Gpatutechb B CEPBUCHbIN
ueHTp AL-KO

OTnycTUTE pyYHOV TOPMO3

OTI'IYCTVITG OMNOpHOE Koneco un
yCTaHOBUTE ero B nNpaBuiibHOM
nonoxeHun

MopyunTe cneunanucty
3aMeHUTb amopTU3aTop

MopyunTe cneumanmcty
3aMEeHUTb amopTn3aTop

Ouuctute ot rpasu n
P>XaB4UHblI, a 3arem
CMaxbTe noaBWXXHbIe
Aetanu KonecHoro TopmMmosa
3ameHnTe N3HOLLUEHHbIe

TOPMO3Hble Konoakn (< 2
MM)

MopyuunTe cneumanucty
3aMeHUTb amopTn3aTop

MopyuuTe cneunanucty
OTperynupoBaTtb TOPMO3HYHO
cuctemy

MopyuuTe cneunanucTy
3aMEeHUTb TOPMO3HbIe
HaKnagkm

MopyuunTe cneumanucty
OTperynupoBaTb TOPMO3HYHO
cuctemy

MopyunTe cneumanmcty
3aMEHUTb TOPMO3HbIE KOMOAKN

ﬂ IMpy HEMCNPABHOCTSX, HE yKka3aHHbIX B AaHHOM TabnuLie Uy KoTopble Bbl He MOXeTe yCcTpaHUTb
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MPO LIIO AOKYMEHTALIIT

B [IpouuTtaniTe uein MNOCIOHWK 3 ekcnnyartauii
nepeq, no4atkom poboTu 3 iHcTpymeHToMm. Llie
3abe3neuunTb oro 6e3neyvHy 1 6eanepebinHy
pob6ory.

B BukoHyiiTe BkasiBkM LWogo 6Gesnekn Ta
nonepenXeHHs, HaBedeHi B LibOMY AOKYMEHTI
Ta Ha NpUCTPOi.

B JlokymeHTauis € 4YacTMHOK MpOAyKTYy i
NoBWHHI OyTW nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

MosicHeHHA 3HaKIB

YBATA!
ToyHe BWKOHAHHS LMX MonepemKeHb
[ornomoxe YHUKHYTK TiNecHnx

YWKOMKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.
CneuianbHi  BKasiBkM  Ans
PO3YMiHHSA Ta BUKOPUCTAHHSI.

ornuc BUPOBY

BukopucTaHHsA 3a npU3Ha4YeHHAM

[anbMo HakaTy € CknaJoBOK YacTUHOK CUCTEMMU
ranbM npuyena i Moro MoXkHa BMKOPUCTOBYBaTU
ons 3'egHaHHA npudena 3 aBTomobinem nuiwe B
KOMMAEKTi 1 Nicns nepesipku.

MpunycTtma Bara 3a TMUNOBUMU JAHUMMU:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

IHWe BMKOPUCTaHHA, SIke BUXOAMTb 3a BKasaHi
paMKu, He € BUKOPUCTAHHAM 32 NPU3HAYEHHSIM.
3a wkogy BHaAcMigOK LbOTO BUMPOGHUK He
Bianosigae.

KpaLLoro

MoxnuBa nosiBa NOMUNOK

YBATA!

HeGe3neka TpaBMu 4epe3 Buxig
cTosiHKoBororansMma 3 nagy!

He BukopuctoByBaTM cepry Aans
3ano6ikHOro Tpoca 3 MEeToto

OyKCUpyBaHHS | TATHEHHS!
Cepra Big THAroOBOr0O HaBaHTaXEHHS

3rMHAETLCS, a nicTn pecopu
CTOSIHKOBOTO ranbMa BMPWBalOTb- CA 3
KpiNneHHs.

B [lpunyctmy 3aranbHy Bary BKa3aHO Ha
KOXHOMY MexaHi3mi HakaTy. 3aranbHa Bara
npuyena He MOBUHHA MepeBWLLyBaTN Le
3HaYEeHHs.

CKNAOAHHA

B MoHTax Ha aBTOMOOGInI NOBWHEH
3a[10BOMbHATU BU- MoraMm aupektusu 94/20/
EG, nopatok VII.

B [loTpi6HO poTpuMyBaTUCSH
MOHTaXy, SIKLLO BOHM iCHYIOTb.

B Posmukarouuii Tpoc cnig 3aBXav NpaBuIlbHO
npoTsiryBaTu Yepes Hanpaensiody Tpoca (1).

B Y Bunagky aBapii Baxifnb py4HOro ranbma He
NMOBUHEH NpuTMUCKaTMcsa o 3emni. Ansa uboro
cnig 3BepTaTty ocobnmBy yBary Ha HasiBHICTb
BiQMOBIOHOMO MPOMDKKY MK Baxenem Ta
3emneto (2)!

B Ulo6 3aneBHUTU Kpalle po3TallyBaHHsI
ronoBok OonTiB Ha [OBIMX  OTBOpax
yCTaTKyBaHHs  iHEpUiHOro  ranbMyBaHHS,
NPOMOHYEMO  BUKOPUCTOBYBaTM  LUAibu
ckpinneHoi koHcTpykuii (&13 DIN 7349 abo
nopgibHi Wwarnbu ToBLLMHOW, NPUHANMHI, 4 MM).

c YBATA!
HeGe3neka BUHUKHEHHS aBapii!

B pasi aBapii Tpeba nepecsigunTucsa B
TOMY, L0 Baxiflb PyYHOro ranbmMa nicns
NOro akTuBaLlii 3a A0NOMOro PO3MUKato
yoro Tpoca (pyyHe ranbmo nepebyBae
B no3uuii «3akputo») 3anuwaeTtbes
po36rokoBaHUM. Y BUNAAKY, AKLLO pyYHe
ranbMo Oyae onupaTtucst Ha MOKPUTTS
[opory, asapifiHe ranbMyBaHHA He
cnpautoe!

HacTtaHoB 3
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KomnaHis AL-KO pekomeHaye
BCTAHOBWUTU OMOPHY ckoby (2-1) i
nepeBipuTM BINMbHUN Xi4 i3 MOBHICTIO
3aTATHYTUM BaXXenem Py4yHOro ranbma
(excTpeHe ranbMo akTMBOBaHO).

BKA3IBKU LLLOOO BE3MNEKU
CtpaxyBanbHUi TPOC

YBATA!

HebGesneka B pasi  BigYyenneHHs
npuyena!  OGOB'A3kOBO  NPOBEAITH
cTpaxyBallbHUA TPOC Yepe3 NeTNo Ha
HaMpPSMHiN.

B PosTalloByiiTe cTpaxyBanbHUA TPOC TakUM
YMHOM, OO MOXHa Oyno nerko nNpoxoauTu
noBOPOTK.

B CrpaxyBanbHui Tpoc He
HaMOTyBaTUCA Ha OMOPHe Koneco.

B ig yac kpinneHHs cTpaxyBanbHOro Tpoca
[OTPUMYMTECS HOPM, SIKi YWHHI B KpaiHi.

NOBUHEH

Py4He ranbmo

YBATIA!

TpaBmoHebe3neka Yepes nigckakyBaHHS
BaXkens Py4HOro ranbma.

KabenbHui 3'egHyBay 3HiMatn nuiwe
nicns MOH- Taxy Ha npuyeni Ta
nig'eaHaHHsA cCUCTEMW BaXKeniB.

OnopHe koneco

B [lepekoHanTecs, WO ONOpHE KOneco HagilnHo
3aKpinneHo.

MapkyBaHHA

B [lepen po3yenneHHAM nNpuyena n Taraya:
B 3aTdArHiTb CTOSIHKOBE ranbmo;
B 3agikcynte npudin gBoMa 404ATKOBUMMMU

NPOTUBIAKOTHUMM yriopamu.

B ig yac napkyBaHHA abo 3ynuHKKM TAraya
3 MpuYenom 3aTaryiTe CTOSIHKOBE rarnbMo
npuyena.

YBATA!

[lo NOBHOrO ranbMyBaHHS NPUYin Moxe
BigKOTUTUCA Hasag Ha 25-30 cm! MMig
Yyac 3ynWHKWM nNpuyena BUTPUMYWTE
[OOCTaTHIO AUCTaHLjH.

YBATA!

[NepekoHanTech, WO CTOSIHKOBE raribMo
@YyHKLUiOHYE NpaBUMbHO Nig 4ac Koro
3afisiHHSA.

CrosiHKOBe ranbmo yHKUIOHYE HenpasBuIlbHO,

AKLLO:

B BiguyBaeTbcsi NocnabneHHs dikcauii

B Baxinb pyyHoro ranbma NpMBOAMTLCS B Ait0
puBKamu

B crosiHKOBE ranbMo OYHKLOHYE TYro

B cnocrepiraetbcs NnocnabneHHs aetanen

KEPYBAHHA

Mia'eQgHaHHA TAroBOro KysiboBOro 34inHOro

npucTporo

1. MaHeBpyBaTn KynbOBUIW 34iMHWUA MNPUCTPIn
Haz, TAroBO-MPUYIMHNM NMPUCTPOEM.

2. BigkpuTu KynbOBMM 34iNHWW NPUCTPIN i
TpMMaTH 1oro.

3. Pyuyky onopHoro Korneca noseptatv 3a
FOAVHHMKO- BOKO CTPINKOI0, @X NOKM KySIbOBUI
34iNHUIA NPUCTPIN He 3adikCyeTbes.

4. TloBepTaTM pydky OMOPHOro Koreca paani,
ax Mokum xogoBe komeco He bOyae
NOBHICTIO 3arBuH- YeHe. OMOpHUI 4YepeBuK
NOBMHEH ByTU MILHO 3adiKCOBaHWI Yy BUIML
30BHILUHBOT TPYOW.

BiakpuTy 3aTUCKHUIA XOMYT.

BuTartu onopHe koneco sikomora aani Bropy.
3aTartn 3aTUCKHUIA XOMYT.

3'eaHatv kabenb XMBMNEHHST 3 aBTOMODINEM.

lMposecTn 3anobixHMI Tpoc Yyepes
npu3HayeHy Ans HbOro Cepry i 3aMOPrHyTH
Ha WWnALi Kyni.

10. Bignyctutu Baxinb py4HOro ranbma.

11. Mpubpatn ynopu nNpoTu BiKOYYBaHHS.

©x® N O

MpuyenneHHA neTni

1. BcraBTe netnio B 3iB 34ena.

2. ObGepraiiTe pyKOSITKY OMOPHOro Koreca 3a
FOAVMHHMKOBOK  CTPINKO, LWO6 MOBHICTHO
3aKpyTUTK ONopHe Koneco. OnopHuii 6alumak
noBuMHeH OyTW HapiiHO 3adpikcoBaHWUi Yy
BWIMLIi 30BHILLHBOT TPYOW.

Bigkpunte 3aTUCKHUI XOMYT.

MoTArHiTL ONOpHe Koneco skomMora BuLLe.
3aTArHiTh 3aTUCKHUIN XOMYT.

3'eqHaitTe cMnoBuin kKabensb i3 TArayem.

2
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7. TlpoBepaiTb cTpaxyBanbHUA TPOC Yepes NeTrio
B HanpsAMHin.

8. T[poBegniTb kapabiH Yepes cnevianbHy NeTno
Ha TSAravi 1 3aLLenHiTb Ha TPOCi.

9. BignycTite Baxinb py4HOro
BUTAMHITb MPOTUBIAKOTHI ynopw.

CTpaxyBanbHUIA TpoC

ranemMa w

Besneka
YBATA!
He BukopucToByBaTM Ha 3HIMHOMY
34inHomy  npucTpoi! AKWo 34inHUA
NPUCTPIN DIKCYETLCA HEe  MpaBUMbHO,
icHye Hebesneka BTpaTM  34iMHOro

npucTpoto i npuyena.

1. 3awmoprHyT 3anobikHUI TPOC Ha LUMWALI
Kyni (3).

2. 3advenuTtu kapabiH 3a Tpoc.

B  Moxnusui BapiaHT 1

1. Bavernutn kapabiH 3a nepepbaveHy nns
Lboro cepry Ha aBTomobini (4).

2. 3advenuTtu kapabiH 3a Tpoc.

HE  MoxnuBui BapiaHT 2

YBATA!

Oonyctumi nuwe kapabiHHi rakn 3a
DIN 5299 - MiH.70 (NpOTUNOXEXHWIA
kapabiH).
1. Bauvenutu kapabiHHWI rak 3a nepenbaveHy
ansi uporo cepry (5).
HactaHoBa HigepnaHgu
1. 3awmoprHyT! 3anobikHUI TPOC Ha LMWL
Kyni i 4Yepes nepeabadeHy Ansi UbOro cepry
(6).
2. 3ayenuTtu kapabiH 3a Tpoc.
Py4He ranbmo
Besneka

YBATA!
He6e3neka HEKOHTPONMbOBAHOMO PyXY.
[MoBHiCTIO 3aTArynTe Baxinb Py4HOro
ranomal

Py4He ranbmo:

3aTArHeHHA

1. 3aTarHiTb Baxinb py4yHOro ranbma 4epes
BiJYYTHY 30HY MEPTBO| TOYKM.

BignyckaHHs

1. TepeBeaiTb Baxinb py4yHOro ranbma 4vepes
BiQYYTHY 30HY MEpPTBOI TOYKM Y BUXiOHE
MONOXEH- HS.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
gornan

YBATA!

Hebesneka!

Mepen TMM ik BUKOHYBaTH SIKicb poGoTH
3 Jormsigy  4M  TexoGCernyroByBaHHS,
060B'A3KOBO 3adikcywTe npwvdin
NPOTUBIAKOTHAMY YopaMu.

MexaHiam HakaTy € KOMMNOHEHTOM
ranbMmiBHO1 cucTemu. HesanexHo
Bi4 iHTepBaniB  TexobcrnyroByBaHHS

MEXaHi3My HakaTy, HeobXigHO KOXHi
1500 km abo koXHi 6 micsALIB NpoBOANTH
nepeBipKy ranbMiBHOi cuctemn B
crewiani3oBaHin ManCTepPHI.

Mig yac pormagy, TEXHIYHOro o6CMnyroByBaHHs
N ormagy crnig nepesipsaTy  ekcnnyaTtauiiHy
HaJIMHICTb | TEXHIYHWIA CTaH YCiX KOMMOHEHTIB
cucTeMu.

BiamoBa Big BignosiganbHocTi

B [lepeBipka ranbMiBHOi CUCTEMU He €
3aMiHOlO Ans  nepegbaveHux 3axodiB i3
Texo6CnyroByBaHHS MeXaHi3mMy Hakary.

B BupobHuk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
LIKOAY, 3anofisiHy NoAasaM i MarHy 4epes
HEeOOTPUMAaHHSA MpaBuN TEXHikM Gesnekn Ta
BMMOT LLOA0 TEXOBCNYroByBaHHS.

MacTtuno i Touku 3masyBaHHA

B 3masyBaHHSA NOBEPXOHb KOB3aHHS i LLAPHIPIB
MexaHi3My HakaTy Yyepe3s koxHi 10 000-12 000
kM abo yepes koxHi 12 micsuis.

PEMOHT

3anyacTMHM — Lie KOMMOHEHTHU, Bia
AKUX 3aNeXnTb 6e3neka!

Ons PEMOHTY HaLwmx BMPOGIB
PEKOMEHAYETLCS BVKOPWCTOBYBATU
opuriHanbHi 3an4yacTuHu AL-KO
abo petani, Ski MW [JO3BOSNIAEMO
BUKOPUCTOBYBATMW. Ons YiTKOI
iAeHTUdiIKauii 3an4yacTuH y CepBICHUX
LeHTpax noTpibeH iaeHTUdiKaLinHW
Homep getani (ETI).
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B PemOHTHi po60TWM MOBWHHI BUKOHYBaTU- CS
nvwe KOMMETEHTHUMK  crneuiani3oBaHumm
nignpuemcTeamm.

B Ha BunNagok pPemMOHTYy Hauwi KieHTU B
€Bponi MalTb B PO3MNOPAMKEHHI LUMPOKO
posranyXeHy Mmepexy cepBiCHUX cTaHui AL-
KO.

B  3a notpebu nepenik CcepBiCHUX CTaHUin
MOXHa 3a- MOBUTK Ge3nocepeaHbo y Hac 3a
Homepom 371912,

3aBoAcbka Tabnuuka

XXX XXX XXXXX
ETI o
- Zn @)
UH 90:XX 0

1 Howmep ETI
2 Homep kpecneHHs

YTUNI3ALUIA

== 3abOpOHAETbLCA yTUNidyBaTn
npunagm, 6atapei Y aKkymynaTopu,
Lo cTanu HenpuaaTHAUMM, pa3oMm i3
no6yToBumMuM Biaxogamu!

YnakoBka, cam NpUCTpili Ta oro
npunagasa BUKOHaHI 3 MaTepianis, WO
MOXYTb BYTU BUKOPWUCTaHI MOBTOPHO,
TOMY BOHU MiAnAratoTb BignoBigHin
yTunisadii.
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AOOMOMOrIA B PA3I HEMNOJNAOOK

HecnpagBHicTb

Lis ranbMa 3acnabka

Meperpis ranbma nig vac pyxy
Brepeq

HecnokiHi xonoBi
XapaKTepucTukm abo piske
ranbMyBaHHS

Mpuyin ranbmye nig Yac
CKUAaHHs rasy

Mpuyin ranbmye nig yac pyxy
3agHiM xoooM

MexaHi3m HakaTy BigyyTHO
yaoapsieTbcs 06 KiHUeBUiA ynop
i3 XapaKTepHUM 3ByKOM

MexaHi3am HakaTy HaKko4yeTbCs
HaAaTo Aaneko

3acnabka ais CTOsIHKOBOro
ranibMa, pyx 3agHiM Xo4oM

MoxnuBa npuinHa

3aBenuki BTpaTtu Big TepTs B
MexaHi3Mi HakaTy

Ipxa Ha Ta3i

MowKomKeHHs Yepes rpybe
MaHeBpyBaHHs

He BignyLueHo pyyHe ranbmo

OnopHe komneco 6rnokye Tary

HecnpaBHuin amopTtusaTtop

HecnpaBHuii amopTmsaTop

Koposis uu BigcyTHiCTb MacTuna
B KOMIiCHOMY ranbmi

HecnpaBHui amopTtusaTtop

3abaraTto nosiTps B
nepegaTo4YHOMy NpUCTPOI

3HOoLLEHI ranbMiBHI Haknagku

3abarato nosiTps B
nepegaTtoyHOMY NpUCTPOT

3HOLEHI ranbMiBHI HaKNaakn

PiweHHsA

OuuncTiTb NepeaaTodHuin
MexaHi3M i rafnbMmiBHY TAry Big
6pyay v ipxi, a noTim nepesipTe
nerkictb xogy

3BepHiTLCA A0 cepBiCHOrO
ueHTpy AL-KO

BignycTiTb py4He ranbmo

BignycTiTb onopHe koneco
i BCTaHOBITb Y NpaBuribHe
NONOXEHHS

HopyuiTb cnewianicty 3amiHUTK
amopTn3aTop

[opyuiTe cneuianicty 3amiHUTK
amopTusaTtop

B Ouuctitb pyxomi getani
KonicHoro ranbma Big 6pyay
1 ipXi Ta 3maxTe ix

B [opyuitb cneuianicty
3aMiHUTW 3HOLLEHI ranbMiBHi
KONoAKu (< 2 Mm)

HopyuiTe crneuianicTy 3amiHUTK
amopTn3aTop

Hopydite cneuianicty
BiAperynoBaTu ranbMiBHy
cuctemy

HopyuiTe cneuianicty 3amiHUTK
ranbMiBHi Haknagku

Hopyuite cneuianicty
BigperynioBaTtu ranbMiBHy
cuctemy

HopyuiTe cneuianicTy 3amiHUTK
ranbMiBHi Haknagku

CaMOCTINHO, Crif 3BEPHYTUCS A0 HaLLOI cneLjianidoBaHoi CEpPBICHOT CryXou.

ﬂ Mpy BUHUKHEHHI HECMpaBHOCTEW, siKi He BKa3aHi B AaHili Tabnuui i siki He BOaeTbca nogonatu
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NPEBOA HA OPUTMHAJTTHOTO
PBKOBOLACTBO 3A EKCIMNOATALIUA

CbuabpkaHue

3a Ta3n JOKYMEHTAUMS . ...cccvvereeereeenieeenenenns 107
OnrcaHne Ha NMPOAYKTA.......ccoueerieerreenreenieeanns 107
MOHT@MK. .. e 107
YkazaHns 32 6€30MaCHOCT........ccervernveerieennns 108
OBCINYKBAHE. ......eeeviiiiiiieciiee e 108
[100OPBXKKA N TPYKA...eeeeveeeeeieeeiieeesieeesaenens 109
PEMOHT ... 110
MIBXBBPIIAHE. ...coeeviieeiiieeeee e 110
[ToMOLL, MPY HENSMPABHOCTU. ... 111
3A TA3U OOKYMEHTALUAL.

B [pouyeTeTe TOBa pPBLKOBOACTBO Npeau pAa
3anoyHeTe paboTa Ha ycTpolcTBoTO. ToBa €
cbCcTosiHME 3a GesonacHa ekcnnoartauus u
6e3npobnemHa paborta

B Cnaseaiite npenopbkuTe n
npegynpexaeHusita 3a 6GesonacHocT B
Tasy [OOKYMEHTaUMs, KakTo W Te3n Bbpxy
maluuHaTa.

B 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba u ro
npenanTe Ha cneagalms KyrnyBad.

Jlerenpa

BHUMAHUE!

ToYHOTO cnasBaHe Ha Te3n ykKasaHus
MOXe [Ja npeaoTBpaTy eBeHTyasnHu
TEriecH MoBpeau Wnu  Martepuantu
LEeTw.

CneuvarHu yka3aHus 3a noBeye sicHoTa
¥ npaBunHa ynotpeba.

OMUCAHME HA NPOOYKTA

MNpaBunHa ynotpe6a

3agbpxalloTo YCTPOWCTBO 3a pemapke npu
cnMpaHe e CbCTaBHa 4acT OT cnupavHarta
cuctema Ha pemapkeTo 1 Tpsbea Aa ce nanonssa
CaMO HambMHO MOHTMpaHa W npoBepeHa 3a
3aKavaHe Ha peMapKeTo 3a TerneLloTo NPeBO3HO
CpeacTBo.

[onycTumo Terno u AaHHM 3a TUNa:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

PasnnyHa wnu uw3nusawa oT Te3n rpaHuum
ynotpe6a e npoTuB npasunara. Mpov3soauTtensT
He HOCK OTTOBOP- HOCT 3@ NMPOU3TEKNN OT TOBa
LeTu.

Bb3moxkHa HenpaBunHa ynoTtpe6a

e BHUMAHMUE!
OnacHocT OT 3mnononyka mnopaaun

noBpeaa HapbYHaTa cnupavkal

He n3nonseaiTte xankata Ha Bogada Ha
CNUpayHo- TO BbXE 3a BrayYeHe Wnu
TerneHe!

I'IpM HaToOBapBaHe OT TerneHe Xasnkarta
Ce NU3KpuBsBa N KOMNNEKTHUAT pecop Ha
pbYHaTa cnumpadvka n3nunsa ot AbpxKada.

B [onycTumoTo o6LLo TErno e WwamnoBaHo Ha
BCSIKO 3a[IbpXallo YCTPOWCTBO 3a pemapke
npv cnupaHe. O6LLOTO Terno Ha peMapkeTo
He TpsibBa Aa HagXBbLPIS Tasn CTOWHOCT.

MOHTAX

B 3akayaHeTo Ha pemapke 3a MpeBO3HOTO
cpeactBo  TpsbBa ga oTroBaps Ha
nauckBaHuata B [upektuBa 94/20/EO,
npunoxenue VII.

B TpabBa pa 6ObpatT cnaseHn eBEHTyarnHo
HanuyHWUTE OUPEKTMBM OTHOCHO 3aKkavaHe Ha
pemMapke.

B  CnupadHoTOo BbXe TpsbBa BuHarM ga ce
npokapBa akypaTHO npe3 Boga4y 3a BbXeTo
(1.

B B aBapueH cnyya’ nocTbT Ha pbyHaTa
cnupayka He TpsibBa Aa onupa B 3emsiTa.
3a uenTta 3agbmku- TenHo TpsbBa [da
Ce OCUrypsiT CbOTBETHWTE CBO- OGoaHM
npoctpaHcTBa (2)!

B  3a no-nnbTHO MpUKpPEnBaHe Ha rnaeute
Ha GonToBETE KbM YOBIMKEHWTE OTBOPU Ha
32bPXKaLLOTO YCTPOWCTBO 3a pemapke npu
crnuMpaHe npenopbyYBame ga ce u3nonssat
Lwanbu ot noacuneHa sepcus (J13 DIN 7349
unu nogobHa wavba ¢ nebenvHa Han-Manko
4 mm).
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BHUMAHMUE!

onacHOCT OT 3nonosnyka!

B aBapueH cnyyan TpsibBa pa
ce rapaHtTMpa, 4Ye JIOCTbT Ha
pbyHaTa cnMpayka crneg akTuBMpaHe ot
CnMpa4yHOTO BbXE (pbyHaTa cnupadka
€ B 3aTBO- pPEHO  MONIoXEeHNE)
ocTaBa CcBOOOOHO mMoOABWXKEH. AKO
pbYHaTa cnvpayka onpe Bbpxy NbTHaTa
HacTunka, aBapuiiHaTa cnupadka Hsma
Oa Moxe ga dyHKumoHupal

AL-KO npenopbyBa fa ce MOHTMpa
nognopHa ckoba (2-1) u ga ce Hanpasu

npoBepKka 3a CTeneHTa Ha [ABWXEeHue
NPV HAMbAHO U3TErNEH MOCT Ha pbYHaTa
cnupayka (aBapuiHata cnvpadka e
aKTuBMpaHa).

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
CnupayHo BbXxe

BHUMAHUE!

OnacHOCT OT OTKayaHe Ha pemapketo!
BuHaru npekapsaiite CnMpayHOTO BbXe
npes xankara Ha Bogaya my!

B [loctaBsnTe cnupa4yHOTO BbXe Taka, Ye Aa
€ Bb3MOXHO 06e3npobrnemMHOTO B3emMaHe Ha
3aBOW.

B CnmpayHoTo BbXe He TpsbBa Aa ce HaBuBa
OKOJTO OMOPHOTO KOMero.

B [lpn wnsnonseaHe Ha CMMPaYHOTO BBXE
TpsibBa pOa ce cnasear npaBuniata Ha
KOHKpeTHaTa cTpaHa.

PbyHa cnupaydka

BHUMAHUE!

OnacHocT  OT  HapaHsiBaHe  OT
nogckauyaHe Ha nocta Ha pbyHaTta
crnvpayka.

OcTpaHsiBaiiTe kabenHute Bpb3ku easa
Crief, MOHTaX KbM pEeMapkeTo W
CBbp3BaHe Ha NpbTUTE.

OnopHo Koneno

B YBepeTe ce, Ye OMOPHOTO KOMeENo e cTabunHo
MOHTUPaHO.

MapkupaHe

B [lpu oTkayaHe Ha peMapKeTo OT TerneLoTo
NpeBO3HO CpeacTBO Tpsibaa:

B pace nagbpna pbyHaTta cnvpadka.
B fa ce noacurypu peMapketo ¢ Aea
OOMbIHUTENHN 06e34BMKBALLM KNKHA.

B [lpu napkupaHe unu cnupaHe Ha TernewoTo
cpencteo TpabBa Aa ce u3gbpna pbyHaTa
cnvpayka Ha pemapkeTo.

BHUMAHMUE!

[okaTo cpaboTn HambiHO crnvpavHarta
cuna, pemMapKkeTo MoXe Ja ce NMpuaBmKu
25 - 30 cm Hasag! [llpu oTkavaHe
Ha pemapkeTo ce yBepeTe, Ye uma
[OCTaTbYyHO MSACTO.

BHUMAHMUE!

lMpn  3agelictBaHe Ha  pbyHaTa
cnvpayka BHMMaBaWTe 3a NpPaBUITHO
dyHKLUMOHUPaHe.

HenpaBnnHoTo yHKLUMOHMPaHe ce No3HaBsa no:
B ocesaema 3ary6a Ha MOLLHOCT

u OTPUBUCTO ABWXEHMEe Ha NOoCTa Ha pbYHaTa
cnnpadka

B TpyagHomnoaBwXkHa pbYHa crivpavka
B cBoGoaHW aetannu

OBCITY)XXBAHE

CBbp3BaHe 3a CbeAMHUTENTHOTO YCTPOWUCTBO

1. CBbpXeTe CbEOUHUTENHOTO YCTPOWCTBO C
TErnuTen- Ho YCTPOWCTBO.

2. OTBopeTe U 3aApbXKTE Taka CbeQUHUTENHOTO
YCTPOWCTBO.

3. BbpTrete maHuBenata Ha OMOPHOTO KOMerno
Nno Moco- Ka Ha YacoBHWKOBaTa CTpesKa,
[0KaTo CbeanHUTen- HOTO YCTPOMCTBO 6bae
dumKecnpaHo.

4. TlpogbmkaBanTe Aa BbPTUTE MaHMBenarTa Ha
OMOPHOTO KOMEeNo, AOoKaTO XO4OBOTO KOmeso
6bae HanbnHO 3aBUHTEHO. OnopHaTta ckoba
TpsibBa ga e 3apaBo PUKCMpaHa B rHeE300TO
Ha BbHLUHaTa Tpbba.

5. OrtBopeTe cTarawara ckoba.

6. W3Ternere ONOPHOTO KOMeno KOMKOTO MOXe

rno- Harope.
3aterHete cTsarawata ckoba.
CebpXeTe  ernekTpuyeckuss kaben  3a

TernewoTo NPeBO3HO CPEACTBO.

9. TllpoBegeTe cnNMpayYHOTO BbXE Mpe3 xankara
Ha Bogaya My U ro 3aBbpXXeTE 3a LuniikaTa Ha
ccepara.
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10. OcBoGogeTe nocTa Ha pbyHaTa cnnpavka.
11. OTcTpaHeTe hukcmpaLLmTe KIMHOBE.

CB'bp3BaHe Ha TernuTenmHUTe Xarnku

1. CBbpxeTe TernuTenHUTe Xanku B oTBopa Ha
OYKCUPHOTO YCTPONCTBO.

2. BbpTeTe MaHuBenaTa Ha OMOPHOTO KOMemno
Mo rmnocoka Ha YacoBHMKOBATa CTPErKa,
[0KaTo XO04oBOTO Korerno 6bAe 3aBUMHTEHO
nokpan. OnopHata ckoba TpsibBa ga 6bae
vKcHpaHa 3apaBo B rHE3A0TO Ha BbHLUHATa
Tpbba.

3. OrtBopeTe cTarawara ckoba.

4. W3Ternete onopHOTO KOMEmNo KOMKOTO MOXe
no-Harope.

5. 3arterHere crarawjara ckoba.

6. CBbpxeTe enekTpuyeckusi
TErneLwoTo NPeBO3HO CPEACTBO.

7. TlpekapaiTe CNMpayYHOTO BbXE Npe3 xankata
Ha Bofava My.

8. 3axBaHeTe kapabuHepa 3a npegBuaeHuTe
3a UenTa xanku Ha TernewoTto MNpeBo3HO
CPEACTBO U O 3aKIIOYETE HA BBXETO.

9. OcBobogeTte nocTa Ha pbyYHaTa crnvpayka u
oTcTpaHeTe 06e3aABMKBaALLNTE KITMHOBE.

CnupayHo BbXe
Be3onacHocT

BHUMAHMUE!

[a He ce wu3nonsea npu cBanALWo
ce cbeauHuTenHo yctponctso! Ako
CbeAVHUTENHOTO YCTPOWCTBO He €
MKCMpPaHO NPaBWMHO MMa OMacHOCT
pemapkeTo Aa ce paskayu OT CbeauHU-
TENHOTO YCTPOMCTRBO.

kaben KbM

1. 3aBbpXeTe CNMpa4yHOTO BbXe 3a LWniikaTa Ha
ceparta (3).

2. 3akntoyeTe kapabuHepa Ha BLXETO.

B  Bb3moxeH BapuaHT 21

1. 3BakonyarnTte kapabuHepa 3a npeasBuaeHuUTe
3a TOBa Xanku Ha Ternewoto NpPeBO3HO
cpencTso (4).

2. 3akntoyete kapabuHepa Ha BbXETO.

B  Bb3MOXeH BapuaHT 2

BHUMAHMUE!

Paspeluasa ce N3MON3BaHeTo
©OMHCTBEHO Ha KapabWHepHW Kyku no
ctaHgapt DIN 5299 — wmuH. 70MMm
(orHeynopeH kapabuHep).

1. 3aknioyere  kapabuHepHuTe  Kykum  3a
npeaBuaeHUTe 3a ToBa xanku (5).

MpaBunHuk 3a HuaepnaHamsa

1. 3aBbpxeTe CnMpavyHoTO BbXKe 3a LuniiKaTa Ha
chepata v 3a npeasuaeHUTe xanku (6).

2. 3akntoyeTe kapabuHepa Ha BbXETO.
Pb4Ha cnupauka
BesonacHocTt

BHUMAHUE!
OnacHocT ot HEKOHTponupaHo
OBwxeHve. BuHarn gbpnarite nocrta Ha
pbyHaTa cnupayka gokpan!

Pb4Ha cnupauka:

U3pbpnBaHe

1. W3gbpnanTte nocta Ha pbyvHaTa cnupadka
OTBbJ, OCe3aemMaTta MbpTBaTa TouKa.

OcBob6oxaaBaHe

1. BbpHeTe nocta Ha pbyHaTa crnupadka npes
MBPT- BaTa TO4Ka A0 M3XOAHO MONOXEHME.

noAAPBXKA U TPNXKA

BHUMAHUE!
OnacHocT!

Mpenu BcsikakBa paboTa No nogapbxKa
unun obcny>xBaHe BMHArn NOCTaBsanTe Ha
pemapkeTo 06e3aBMKBaLLM KITMHOBE.

ﬂ 3agbpKalloTo YCTPOWCTBO € ChCTaBHa

YyacT OT cnuMpadyHata  cuctema.
HesaBucumo  oTr  nepuogute  3a
nopgapbXKa Ha 3a4bPXKaLLoTO

YCTPOWCTBO MpUW chvpaHe, cnupavHarta
cucTema TpsibBa ga ce npoBepsiBa crep
1500 km wnu cneg 6 meceua pabota B
cneuvanuanpaH cepsus.

Mpu pabotn no nopapwxkarta, obCnyXBaHETO
1 MHcnekuusiTa TpsibBa da ce npoBepsiBa Aanu
BCWYKM YacTu ca 6esonacHu 3a pabortarta v ganu
ca B 6e3ynpey4yHo CbCTOsIHUE.

OcBob6oxaaBaHe OT OTTOBOPHOCT

B [lpoBepkaTa Ha cnupayHata cucTema
He 3amecTBa npegnucaHUTe Mepku 3a
NnoAApbKKa Ha 3a4bPXKaLLOTO YCTPOWCTBO.

B [lpousBoANTENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a
BpEeAW, HAHECEHM Ha nnua, 1 3a MaTepuantu
LLeTH, KOUTO ca Bb3HWKHaNKU B pe3ynTaT Ha
HecnassaHe Ha npaBunara 3a 6e3onacHocT u
Ha U3BbPLLEHUTE AEMHOCTY MO NOAAPBXKKATA.
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Macno v TO4KM Ha cMa3BaHe MpoayKT, MaluMHaTa 1 akcecoapute

B Mecrata Ha nnb3raHe W BPL3KUTE Ha Ca NPoun3BEAEHN OT noAnexallmn Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 3afbpKaHe Npu crvpaHe peuyknipaHe mMatepuanu v TpsiGea Aa
TpsibBa Aa ce cmassaT Ha Bcekn 10 000 - 12 C€ U3XBBLPIAT KaTo Takmsa

000 km unu Ha Bcekn 12 meceua.

PEMOHT

Pe3epBHUTE 4YacTM ca CBbp3aHu C

ﬂ 6e3onacHocTTa Yactu!
[penopbyBame 3a MOHTMpaHe B
HalwuTe npoaykTu Aa ce uv3nonssar
©MHCTBEHO OpWUrMHamHW 4acTu Ha
AL-KO wnm  yactn, KouTO ca
M3PUYHO paspelleHn 3a MOHTaX OoT
Hac. 3a egHo3HayHO onpegensiHe
Ha pe3epBHaTa yacr, HawmTe
CEepBU3HM  MNYHKTOBE Ce  HyxaaaT
OT MAEHTUMUKALMOHHNA HOMEp Ha
pe3epBHata yact (MHPY).

B  PeMOHTHM paboTm wmoraT pga Obaar
M3BbpLUBA- HN €OUHCTBEHO KOMMETEHTHUTE
crneunanuavpaHu cepBusu.

B B cnyyah Ha Hyxga OT PpEMOHT, Ha
pasnoroXeHue Ha HaluuTe knueHTu B EBpona
e npegocTaBeHa LMPoOKoobXxBaTHa Mpexa oT
cepBu3HM nyHkToBe Ha AL-KO.

B [pn He0BXOAMMOCT CMUCHKBLT Ha CEPBU3HNUTE
HM nNyHKTOBE MOXe pfa Obae u3uckaH
OVMPEKTHO OT Hac nog HOMep Ha MmopbyKaTta
371912,

®dupmeHa Tabenka c yKazaHue 3a Tuna Ha ma-
WKHaTa

1 ETI - Homep
2  Howmep Ha ckuua

N3XBBLPIAHE

W3neanute ot ynotpe6a mMalumHum,
TevyalwuTennu noeBpeneHn 6atepun
Ha cTapTepa Aa Hece U3XBBLPIIAT C
6uToBUTE oTnaabuu!
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NMOMOLL NP HEN3MNMPABHOCTHU

HeunsnpaBHocT

Cnunpay4HoTo feincTaure e
npekaneHo cnabo

MperpsiaHe Ha cnvpadkuTe
npv ABWXeHWe Hanpes,

HepaBHoMepHO kapaHe,
CbOTBETHO PA3KO HaTUCKaHe Ha
cnupavkara

PemapkeTo cnvpa npu
OTHEMaHe Ha rasta

PemapkeTo cnvpa npu
ABWXEHWe Ha 3ageH xopn

Mpu cnupaHe 3agbpXxaLloTo
YCTPOMCTBO YyKa LLYMHO U
0oce3aeMo Mo orpaHu4uTens

3aabpiKaLloTo YCTPOMCTBO ce
3aABWXBa NPEKOMEPHO

Cnabo gevictere Ha pbyHaTa
crnupayka Ha 3afieH xon

Bb3moxHa npuyiunHa

Tebpae ronemu 3aryéu ot
TPVEHE B 3a4bPXKaLLOTO
YCTPOWCTBO 3a pemapke

KOpOSVIFl Ha TernuTenHna npbT

Cunosa nospega npu
MaHeBpupaHe

HeocBoGogeHa pbyHa crimpadka

OnopHoTo Koneno 6rnokvpa
NOCTOBUS MEXaHWU3bM

[edekteH amopTUcbop

[edekteH amopTUcLOp

Kopoawusa n/vnu nunca Ha
CcMa3BaHe Ha KornecHara
cnmpadka

LedekteH amopTnCcbOp

MpekaneHo MHoro Bb34yX B
npenasartenHarta cucrema

M3HoceHn cnupavyHn Haknagku

MpekaneHo MHoro Bb34yX B
npenasarenHarta cucrema

M3HOCEHM cnMpadHn Haknaaku

PeweHue

OTcTpaHsiBaHe Ha
3aMbpCsBaHUSATA U KOPO3UsiTa
OT NpefaBaTenHarta cuctema
¥ cnupayHarta cucTema v B
3aKroYeH1e npoBepka Ha
nekoTaTa Ha ABuKeHue

O6bpHeTe ce KbM CepBU3 Ha
AL-KO

OcBoboaeTe pbyHaTa cnMpayka

Oceo6opeTe OnopHOTO Koseno
W TO yCTaHOBETE B NPaBUITHO
nonoxeHue

CMmeHeTe amopTucLopa

CMeHeTe amopTUcLopa

B OrtcrpaHete
3aMbpCSBaHETO "
Kopo3usiTa OT MOABMKHUTE
yactu Ha KorecHata
cnvpadka U M CMaxere
OTHOBO.

B CwmeHeTe N3HOCEHUTE
cnupayHn yentoctn (< 2
mm).

CmeHeTe amopTucbopa

PerynupaiTe cnmpayHata
cuctema

CmMeHeTe cnvpayHuTe
Haknagku

PerynupaiTe cnvpayHata
cuctema

CmMeHeTe cnvpadHuTe
Haknagku

Mpu HensnpaBHOCTW, KOUTO HE Ca OMMCaHW B HacTosata Tabnuua unu KoMTo He Morat Aa
Ce U3ACHAT OT camo- cebe cu, ce obbpHETE KbM KOMMETEHTHUSA LIEHTBbP 3a obcnyKBaHe Ha

KITMEHTN.
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DESPRE ACEASTA DOCUMENTATIE

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectaii instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastrafi instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatjilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Utilizarea corecta

Dispozitivul de cuplare este parte componenta a
sistemului de franare al remorcii si trebuie sa fie
montat complet si verificat pentru cuplarea rem-
orcii la vehiculul tractor.

Domeniile de greutate admise conform datelor
detip:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

O alta utilizare sau una rezultand din aceasta,
este non-conforma. Producatorul nu este res-

ponsabil pentru daunele care pot rezulta din ace-
asta utilizare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

ATENTIE!

Pericol de accident prin cedarea
franei de stationare!

Nu folositi ochetul pentru ghidarea cabu-
lui de decuplare pentru remorcare si tra-
gere!

La solicitarea prin tragere ochetul se in-
doaie iar pachetul de arcuri al franei de
stationare va sari din suport.

B Greutatea maxima admisa este inserata pe
fiecare dispozitiv de comanda a franei in-
ertiale. Greutatea totala a remorcii nu trebuie
sa depaseasca aceasta valoare.

MONTAJUL

B Constructia vehiculului trebuie sa corepunda
cerintelor din Directiva 94/20/CE, Anexa VII.

B Eventualele linii directoare de montaj trebuie
sa fie respectate.

B Cablul de decuplare trebuie ghidat intot-
deauna corect printr-un ghidaj al cablului de
decuplare (1).

B Tn caz de urgentd maneta franei de statio-
nare nu trebuie sa atinga niciun obiect. Pen-
tru aceasta trebuie respectate strict spatiile li-
bere corespunzatoare (2)!

B Pentru o pozitionare optima a capetelor de su-
rub n orificiile longitudinale ale dispozitivului
de cuplare se recomanda utilizarea saibelor
mai groase(13 DIN 7349 sau a unor saibe
similare, cu grosimea de minim 4 mm).

ATENTIE!
Pericol de accidentare!

in caz de urgenta trebuie s& va asiguratj
ca maneta franei de stationare se poate
migca liber dupa activarea prin cablul de
decuplare (frana de stationare in pozitia
inchis). Daca frana de stationare ar fi
atinge suprafata drumului, nu ar mai fi
asigurata functia franei de urgenta!

de sprijin (2-1) si realizarea unei verificari
a mobilitatii cu maneta de frana de mana
complet trasa (frana de urgenta este ac-
tivata).

ﬂ AL-KO recomanda montarea unui etrier
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INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’A
Cablu de rupere

ATENTIE!

Pericol din cauza decuplarii remorcii! In-
troduceti intotdeauna cablul de rupere
prin inelul ghidajului cablului de rupere!

B Amplasati cablul de rupere, astfel incat de-
plasarile in curba sa fie posibile fara pro-
bleme.

B Cablul de rupere nu trebuie sa se infasoare in
jurul rotji de sprijin.

B |a montarea cablului de rupere respectati
prevederile specifice tarii.

Frana de mana

ATENTIE!

Pericol de accidentare din cauza ridicarii
manetei franei de mana.

Indepértati bridele pentru cablu de abia
dupa montarea la remorca si dupa ra-
cordarea barei.

Roata de sprijin
B Asigurati pozitia stabila a rotji de sprijin.
Parcare

B Daca este decuplata remorca de la vehiculul
de tractiune, trebuie:

B trasa frana de imobilizare.

B asigurata remorca cu doua pene supli-
mentare.

B |a parcare sau la oprirea atelajului trageti
frana de imobilizare a remorcii.

ATENTIE!

Pana cand se atinge forta maxima de fra-
nare, remorca poate rula inapoi aproxi-
mativ 25 - 30 cm! La oprirea remorcii asi-
gurati o distanta suficienta.

ATENTIE!

La actionarea franei de stationare atentie
la functionarea corecta.

O functionare incorecta se poate observa prin:

B pierderea evidenta de putere

B  migcarea cu trepidatii a manetei franei de
mana

B frana de stationare greu accesibila

B componentele nefixate

UTILIZAREA

Cuplarea cuplajul sferic de tractiune

1. Asezati cuplajul sferic deasupra dispozitivului
remorcii.

2. Deshideti si mentineti deschis cuplajul sferic.

3. Roti manivela rotii de sprijin in sens orar pana
cand cuplajul sferic se cupleaza.

4. Rotiti manivela rofii de sprijin pana cand

acesta se roteste in interior complet. Talpica

de sprijin trebuie sa fie fixata ferm in {eava ex-

terioara a decuparii.

Deshideti carcasa de prindere.

Trageti roata de sprijin in sus pe céat posibil.

inchideti carcasa de prindere.

Cuplati cablul de curent la vehiculul tractor.

Pozati cablul de decuplare prin ochetul ghida-
jului cablului de decuplare si infasurafi-I in ju-
rul gatului sferei de cuplare.

10. Eliberatj frana de stationare.

11. Indepartati calele de blocare.

© N O

Cuplati inelul de remorcare
1. Cuplati inelul de remorcare in orificiul de cu-
plare.

2. Rotiti manivela rotii de sprijin in sensul acelor
de ceasornic, pana cand rotorul este complet
introdus in interior. Sabotul de sprijin trebuie
sa fie fixat in decupajul tevii exterioare.

3. Deschideti eclisa de prindere.

4. Tragetiin sus roata de sprijin cat mai mult po-
sibil.

5. Strangeti eclisa de prindere.

6. Conectati cablul de alimentare cu curent la
vehiculul de tractiune.

7. Introduceti cablul de rupere prin inelul ghida-
jului cablului de rupere.

8. Infisurati carabina prin inelul prevazut la ve-
hiculul de tractiune si prindeti de cablu.

9. Eliberati maneta franei de mana si indepartati
penele.

Cablu de rupere
Siguranta

ATENTIE!

A nu se folosi la cuplajele demontabile!
In cazul in care cuplajul nu este incastrat
corect, exista pericolul pierderii cuplaju-
lui si remorcii.
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1. Infisurati cablul de decuplare in jurul gatului
sferei de cuplare (3).

2. Agatati carabina pe cablu.

B varianta posibila 1

1. Agatati carabina de vehiculul tractor prin in-
termediul ochetului prevazut (4).

2. Agatati carabina pe cablu.

B varianta posibila 2

ATENTIE!
Admisibil numai cu carabine conform
DIN 5299 - min.70 (carabine pentru
pompieri).
1. Agatati carligul cu carabina in ochetul pre-
vazut pentru acesta (5).
Prevedere pentru Tarile de Jos

1. Infisurati cablul de decuplare in jurul gatului
sferei de cuplare si prin ochetul prevazut pen-
tru acesta (6).

2. Agatati carabina pe cablu.
Frana de mana
Siguranta

ATENTIE!

Pericol din cauza deplasarii necon-
trolate. Strangeti intotdeauna complet
maneta franei de mana!

Actionarea franei de stationare:

Cuplarea

1. Actionati maneta franei de stationare peste
punctul de blocare detectabil.

Eliberarea

1. Reglati maneta frinei de stationare peste
punctul de blocare inapoi in dispozitivul de
remorcare.

REVIZIE Sl INTRETINERE

ATENTIE!
Pericol!

naintea tuturor lucrarilor de intreti-
nere si de ingrijire asigurati intotdeauna
remorca cu pene.

ertiale este parte integranta a sistemu-
lui de franare. Indiferent de intervalele
de intretinere pentru dispozitivul de co-
manda a franei inertiale, sistemul de fra-
nare trebuie verificat dupa 1500 km sau
dupa 6 luni de catre un atelier de pom-
pieri.

ﬂ Dispozitivul de comanda a franei in-

La lucrarile de intretinere, ingrijire si inspectie tre-
buie verificate toate componentele instalatiei in
ceea ce priveste siguranta in utilizare si starea ire-
prosabila.

Exceptarea raspunderii

B Verificarea sistemului de franare nu inlocu-
ieste masurile prevazute de intretinere pentru
dispozitivul de comanda a franei inertiale.

B Raspunderea producatorului nu este valabila
pentru vatamari corporale sau pagube mate-
riale care apar ca urmare a nerespectarii pre-
vederilor de siguranta si a lucrarilor de intreti-
nere indicate.

Ulei si puncte de lubrifiere

B Punctele de alunecare si de articulare ale dis-
pozitivului de comanda a frénei inertiale tre-
buie lubrifiate, respectiv unse odata la 10000
- 12000 km sau la fiecare 12 luni.

REPARATII

Piesele de schimb sunt componente

ﬂ de siguranta!
Pentru montarea pieselor de schimb
in produsele noastre va recomandam
piese originale AL-KO sau piese care
au fost aprobate de firma noastra pentru
montare. Pentru identificarea clara a pie-
selor de schimb, statiile noastre de ser-
vice au nevoie de numarul de identificare
a piesei de schimb (ETI).

B Efectuati lucrarile de reparatii numai prin in-
termediul atelierelor autorizate.

B Pentru reparatii, clientilor nostri din Europa le
sta la dispozitie o retea acoperitoare de statii
service AL-KO.

B Descrierea statiilor service poate fi obtinuta in
caz de necesitate sub numarul de comanda
371912, direct de la noi.
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Placuta de tip

XXX XXX XXXXX
ETI o
|
|
i

Zn (2)
UH 90:XX (7]

1 Numarul - ETI
2 Numarul de serie

iNLATURARE

=== Nu eliminati aparatele, bateriile sau

w acumulatorii vechi impreuna cu
S\ deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din

material reciclabil si trebuie Tnlaturate in
mod corespunzator.
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ASISTENTA IN CAZUL DEFECTIUNILOR

Defectiune

Forta de franare este prea re-
dusa

Supraincalzirea franelor la de-
plasarea Tnainte

Rulare cu trepidatii, respectiv
franare brusca

Remorca franeaza atunci cand
nu se accelereaza

Remorca franeaza la de-
plasarea inapoi

AE loveste audibil si sesizabil
opritorul final

AE functioneaza prea larg

Frana de imobilizare prea slaba
fnapoi

Cauza posibila

pierderi prea mari prin frecare in
AE

Coroziune la bara de remorcare

deteriorare prin forta in timpul
manevrelor

Frana de mana nu este eliberata

Roata de sprijin blocheaza ti-
moneria

Amortizor defect

Amortizor defect

Coroziune si / sau lipsa lubrifierii
franei rotji

Amortizor defect

prea mult aer in instalatia de
transmisie

Garniturile de frana uzate

prea mult aer in instalatia de
transmisie

Garniturile de frana uzate

dvs., va rugam sa va adresati serviciului nostru clienti.

Solutie

Indepartati murdaria si coroziu-
nea de la instalatia de transmi-
sie si indepartati timoneria de
frana si verificati apoi mobilita-
tea acesteia

Contactati departamentul de
service al AL-KO

Eliberati frana de mana
Slabiti roata de sprijin si adu-
ceti-o in pozitia corecta

Dispuneti inlocuirea amortizoru-
lui

Dispuneti inlocuirea amortizoru-
lui

B Indepartati murdaria si coro-
ziunea de la componentele
mobile ale franei rotii si lub-
rifiafi din nou.

B solicitati inlocuirea sabotului
de frana uzat (< 2 mm).

Dispuneti inlocuirea amortizoru-
lui

Ajustati instalatia de frana
Solicitati Tnlocuirea garniturilor
de frana

Ajustati instalatia de frana

Solicitati inlocuirea garniturilor
de frana

ﬂ in cazul defectiunilor, care nu se regasesc in acest tabel sau a celor, pe care nu le puteti remedia
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META®PAZH TQN 'N'HZIQN OAHI'QN
XPHZHZ

Mivakag TrepieXopévwv

ZXETIKA PE auTS TO UAIKO TEKUNPIWONG........... 117
MMEPIYPAPA TTPOIOVTOG. ...t 117
ZUVOPHOAOYNOT..eeeeiiiiieeiiieeseeeeeieeeesaeeeenneeeeas 117
YTTOOEIEEIG ATPAAEIDG. ... 118
XEIPIOUOG. .t 118
ZuvTApNON Kal @PovVTida....

ETTIOKEUN. ... e
ATTOPPIWPN. ettt
BonBeia o€ epiTmTwan BAABWV.....ccuverveeneeen. 121

ZXETIKA ME AYTO TO YAIKO
TEKMHPIQZHZ

B AigBdoTe QuTh TNV TEKPNPiwon TPV ammo
T ©éon o€ Aeitoupyia. Autd aTTOTEAE]
TpoUTo0eon yia aoc@alfj epyacia  Kal
aTTPOCKOTITO XEIPIOUO.

B [pooéxete TIG UTIOOEiICEIG ao@paleiog Kal
TTPOEIBOTTOINONG TNV TTApoUca TEKPNPIwWoN
KQl OTO TTPOIGV.

B Autl n Tekunpiwon  oTmoTeAel  povipo
avatméoTIaoTo  TUARA  TOU  TTPOIOVTOG
TIOU TTEPIypAQ@eETal  kal Ba  TIpETTEl o€
TEPITITWON  PETOTTWANCONG va TrapadideTal
OTOV AYyOpPaoTH.

Eme§Aynon cupBoAwv

MPOZOXH!

H akpifig Tpnon aQutwv  Twv
uTTodEigEWV TTPOEIdOTTOINONG UTTOPEi vVa
atmoTpéWel owpaTikéG BAABeg kal / A
UAIKEG CNMIEG.

Eidikég  umodeielic  yia  KaAUTEPN
KaTavoNnan Kal KAAUTEPO XEIPITUO.

NEPIFPA®H NMPOTONTOX

MpofAemropevn xpnon

To ouUotnua ouUvdeong aTtoTeAei éva  PEPOG
TNG €YKATAOTAONG TTEdNONG TNG PUMOUAKAG Kal
EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAl IO TN OUVOEDN
NG PUPOUAKag aT1o dxnua €AEng, pévov epdoov
£X€l ouvappoloynBei TTARPWG Kal eAEYXOEi.

EmiTpemrépevo Bapog oUupwva PE T OTOIXEIO
TOUTUTTOU:

B AE Profi V3000: 1600 - 3000 kg

B AE Profi V3500: 2000 - 3500 kg

Mia GAAN i BIOPOPETIKA XPron, Bewpeital wg un
mpoBAeTTopevn. O KaTaokeuaoTAg dev euBuveTal
yla {nuiég Tou egival ammoTéAeoua Tuxov [N
TTPORAETTOPEVNG XPNONG.

Napdaderypa pn opbig xpriong

Q NPOZOXH!

Kivduvog atuxnuartog Aoyw BAdBng
TOU PpévouakivnTotroinang!
Mn xpnOIMOTIOIEITE YIO PUPOUAKNON N
yia éA¢n Tov Kpiko odnyé yia TO
OUPUOTOOXO0IVO aoPaAeiag!
AT6 Tnv Katamoévnan €AEng oTpawvel
0 Kpikog kal n &¢éoun eAatnpiwv TOU
@pévou Byaivel EEw aTTd TO OTAPIYUA.

B To emTtpemdyevo oOuVvOAIKO Pdpog eival
Xapayuévo Tmavw o€ kdBe didtagn ouvdeong
PUMOUAKOUUEVOU pE @pévo adpdveiag. To
OUVOAIKG BApog Tou PUPOUAKOUPEVOU OV
EMTPETTETAN VO UTTEPBAIVEI QUTA TNV TIUA.

ZYNAPMOAOIHZH

B H TomoBétnon oTo Oxnua  TIPETTEl  va
IKQVOTTOIEl TIG OTTAITACEIG TNG odnyiag 94/20/
EK, mapdptnua VII.

B [lpémer  va  An@Bolv  uttéwn
UTTAPYOUCEG 00N- YieG TOTTOBETNONG.

B  To ouppatdéoyoivo ao@aleiag TPETTEl va
TEPVA TTAVTO CWOTA Péoa ammd €vav KPiko
odrynang (1).

B 3¢ katdoTaon KivoUVou TO XEIPOPPEVO Bev
eMTPE- TTETQN va ToTToBETEITal. O1 avTigToIXO!
€AEUBEPOI XW- pol TIPETTEI va AduBdavovTal
UTTOXPEWTIKA UTT WiV (2)!

B [ia Tnv KOAUTEPN OTEPEWTN TWV KEQAAWY TWV
BIdwv OTIG ETTIPAKEIG OTTEG TNG BIATAENG KATA
TNG UTTEPTAXUVONG, OUVICTOUNE EVIOXUUEVEG
podéheg (P13 DIN 7349 i pia mrapduoia
podéAa, TTayoug TouAdyioTov 4 mm).

TUXOV
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MPOZOXH!

Kivduvog artuxnuarog!

e Kkatdotaon KivoUvou TIPETTEl  va
yivetal diommioTwaon, 611 0 POXAGG Tou
XEIPOPPEVOU HETA TNV EVEPyOTTOINON
UEOW TOU OCUPHUATOOXKOIVOU OCQOAEiag
(xeipoppevo  oTnv  KAeioty  Béon)
Tapapével oe B€on MpdoBaong. Eav To
XEIPOPPEVO ayyiCel TNV EM@AVEIQ TOU
Opouou, TOTE TO GPEVO avAaykng Ogv
uTTopei va Aeitoupynoel!

evog eAdoparog oTApIENg (2-1) kai
TNV TTPAyPATOTIOINGN €VOG  €AEyXOU
guKivnoiag pE  TTARPwG  TpaBnypévo
HOXAS XeIpOPPEVOU (TO PPEVO aAVAYKNG
va €XEl EVEPYOTTOINOE).

ﬂ H AL-KO ouviotd Tnv TOTT0B£TNON

YNOAE'IZEIZ AZQAAFE'IAZ
ZUupHaTOOXOIVO doPaAEiog

MNPOZOXH!

Kivduvog og TepiTtwon amoouvoeong
TOU pPUPOUAKoUpevou!  Odnyeite 1O
OUPHOTOOXOIVO aOPAAEiag TTAVTA PETW
Tou Kpikou  Tou odnyou  TOU
OUPHOTOOXOIVOU ao@aAgiag!

B TomoBeteitTe TO OUPPATOOXOIVO aACPAAEiag
£T01 WOTE va gival €QIKTA Xwpig TTPoBAfuaTa
n odrynaon o€ GTPOPEG.

B To ouppatdoxoivo aopaleiag dev ETTITPETTETAI
va TUAiyeTal yOpw atré Tov Tpoxd oTrpIENnG.

B Kotd tnv 10TT00€TNON TOU OUPUOTOCYKOIVOU
a0@aAEiag, TTPOCEETE TOUG KAVOVIOUOUG TToU
1oxUouV o€ K&Be xwpa.

Xeipogppevo

MPOZOXH!

Kivduvog TPAUUOTIONOU Aoyw
TPABAYHOTOG TOU HOXAOU XEIPOPPEVOU.
ATTOJOKPUVETE TO OEUATIKO APECWG UETA
TNV TOTTOBETNON OTO PUUOUAKOUMEVO Kal
Tn ouvdean Tng papdou.

Tpoxog otnpigng

B [pooé€te TNV KOA €papuoyf Tou TpPoxouU
oTApIgNG.

I1d0ueuon

B Av amoouvdeBei To pupgouAkoUpevo atd To
PUHOUAKO Oxnua, TTPETTEL:

B va evepyotroinBei 10 @pévo aceaAiong
aKIvnToTToinong.
B va ao@alioTel TO pUPOUAKOUUEVO OXNHa
pe dUO TTPOOBETOUG TAKOUG.
B Kard tn o1d0ueucn f TNV AKIVATOTTOINON
TOU OUVOAOU PUUOUAKO - PUPOUAKOUUEVO
OXNHa, EVEPYOTIOIEITE TO QPEVO aCPAAIONG

aKivntoTroinong TOU PUMOUAKOUEVOU
oxAMaToG.
c MPOZOXH!
Méxpr va emevepynoer n  TAAPNG
TTEONTIKN 10XUG, EVOEXETOI TO

PUMOUAKOUUEVO OXnua va KuAfoel 25
- 30 cm mpog Ta Tiow! Kard Tnv
aKIVNTOTTOINON TOU  PUHOUAKOUUEVOU
OXNMOTOG  TIPOCEETE  yla  ETTAPKN
amoaTaan.

c MPOZOXH!
Mpooégte TN owaoTr AgIToupyia KaTd TOV

XEIPIOPO TOU XEIPOPPEVOU.

Mia 6x1 cwaTr AeiTtoupyia YTTopei va yivel aiodnTr
aTmo:

B q106nTA aTmwAeia 1ox00g

B tpavraypa Tou AeBI€ Tou XEIPOPPEVOU
B JuokivnTo XEIPOPPEVO

B \ookapioyéva e€aptipata
XEIPIZMOZ

20vdeon Tou cuvdEéopoU £AENG (XoU@Ta)

1. O®épte 10 OPaIPIKO OUVOECHO OTNV KATAAANAN
B¢éon mavw atré 1o oUOTNPA PUPOUAKNONG.

2. Avoifte 10 OUVOEOPO Kal KPATAOTE TOV
avoIxTo.

3. ZTpéWTe TO XEIPOOTPOGAAO TOU TPOYOoU
oThPIENG BECI6OTPOPA WOTTOU VA aoPaAicel O
OQAIPIKOG GUVOETHOG.

4. ZuveyioTe va OTPEPETE TO XEIPOOTPOPAAO TOU
TPOXoU OTAPIENG MEXPIS OTOU O TPOXOG va
Bidwaoel wg 10 Tépua. To TéApa OTAPIENG
TPETTEl va €xel OTEPEwWDE yepd péoa otnv
£00XI OTOV £EWTEPIKO CWARVO.

5. Avoigte T0 KOAGPO CUOPIENG.

TpaBngte Tov Tpoxd oTApIEng éoo yivetal
TTPOG Ta TTAVW.

7. Z@igte TO KOAGPO CUCPIENG.

8. ZuvdéoTe TO KAAWDIO PeUPATOG OTO OXNMaA
ENNG.
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9. TlepdoTe TO CUPUATOOXOIVO PETA OTTO TOV
Kpiko 0drynorg Tou Kai TUAIgTE To yUpw aTTo
TO Aaiud Tou KOToadOPOU.

10. AUaoTe To XeIpdPpEvVO.

11. ATTOpaKPUVTE TOUG TAKOUG.

XUvdeon kpikou €A§ng

1. ZuvdéoTte TOv Kpiko €Agng oTnv utrodoxn
ouvdeong.

2. TlepiotpéwTte TN paviBéAa TpoxoUu OTAPIENG
oeCi6aTpopa péxpl va PidwBei TARPwWS o
TPoX6G KUAIONG. To TESIAO OTAPIENG TTPETTEI VA
€ival OTEPEWPEVO YEPA PECT OTNV ECOXI TOU
€EWTEPIKOU TWAAVA.

3. Avoigte TOV OQIYKTHpQ.

4. TpaBngte Tov Tpoxd otApIEng 6oo yivetal
TTEPIOOOTEPO TTPOG TA TTAVW.

5. Zgigte TOV OQIYKTAPO.

6. ZuvdéoTe TO KOAWDIO PEUPATOG ME TO
PUMOUAKO éxnua.

7. OO0nyeite TO CUPUATOCXOIVO ACPAAEIQG HECW
TOU Kpikou Tou odnyou Tou oupuaTOOoX0IVOU
aopaAsiag.

8. Tepdote 1O Kapautivep péOa ammd  TOV
TTPOPRAETTOPEVO KPiKO OTO PUMOUAKS OXnua Kal
a0@OAIOTE TO OTO CUPUATOTXOIVO.

9. AUoTE TOV HOXAS XEIPOPPEVOU KAl QQAIPETTE
TOUG TAKOUG.

ZUPHATOOXOIVO Ao PaAEiag

Ac@dAeia

NMPOZOXH!

Na ynv xpnoiyoTToIEiTal o€ apaIpoUuEVO
Kotoadopo! Av dev acpalioel owoTd
n xou®@ra, UTTApPXEl KivOUVOG aTTWAEIag
XoU@TAG KAl PUMOUAKOUMEVOU.

1. TuAigTe TO OUPUATOOXOIVO ACPOAEIag yYUpw
atroé Tov Aaipd Tng pTTiAiag (3).

2. Aogahiote TO KOPAuTTivep oTo
CUPUATOOXOIVO.

B meavn ekdoxn 1

1. MepdoTte TO KOpOUTTivEp MECOA OTTO  TOV
TIPOBAETTOUEVO KPIKO OTO PUHPOUAKO Oxnua
4).

2. Aog@ahiote TO
OUPUOATOCXOIVO.

KapauTrivep oTo

B  melavn ekdoxn 2
NPOZOXH!

EmirpémeTan Moévo ME  AYKIOTPO
Kapoptivep oUpewva pe 10 DIN
5299 - TOUA.70mm  (KOPAUTTIVEP

TTUPOCBETTIKAG).

1. Aoc@ahioTe T0 AyKIOTPO KAPAUTTIVEP OTOV Yia
auTtd TTPORAETTONEVO KPiKO (5).

Kavoviouoég yia Tnv OAAavdia

1. TuAi§te 1O ouppaTéoxoivo ac@aoAeiag yupw
amé Tov Aaiué NG pTTiAiag Kal TTePAoTE TO
HECQ aTTO TOV yIa QUTO TTPOBAETTOHEVO KPiKO
(6).

2. AogahioTe TO
OUPHATOTYKOIVO.

KOpauTTivep aTo

Xeipogpevo
Aoc@dAeia

NPOZOXH!
Kivduvog amd avegéAeyktn  Kivnon.
TpaBdre Tavia evieAwg Tov  POXAS
XEIpPOPpevou!

Xeipogppevo:

Tpapnypa

1. TpaPAgte TeAEiwg TO HOXAO TOU XEIPOPPEVOU
MéXP!l va aioBavBeite TO KeEVO Onugio Tou
TEPUATOG TNG d1adpopNG Tou.

AUcipo

1. Oépte 1O POXAO TOU XEeEIPOPPEVOU TeEAEIWG
TTiow oTnNV apxIkA Tou Béon.

ZYNTHPHZH KAl ®PONT1AA

e MPOZOXH!
Kivduvog!
Mpiv amd 6Aeg TIG Epyaaieg ouvTpnong

KOl @POVTIOOG ao@aAifeTe TTAvVTa TO
PUMOUAKOUUEVO OXNUO PE TAKOUG.

H &idragn ouvdeong puPOUAKOUPEVOU

ﬂ ME PPEVO adPAVEIAG ATTOTEAET TUAUA TOU
guaTAPATOG TTEdNONG. AVEEOPTATWG TWV
S100TNUATWY CUVTHPNONG YIa TN dIATAgN
oUVOEONG PUMOUAKOUUEVOU HE PPEVO
adpdaveiag, To oUOTNUA PPEVWY TTPETTEI
va eAéyxeTal kabe 1500 km 1} 6 prjveg amméd
€IOIKEUPEVO OUVEPYEIO.

Xe egpyooieg ouvtipnong, @povridag  Kai
EMBOEWPNONG, TTPETTEI VA EAEYXETAI N AC@AAEI
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AeiToupyiag kal n ApIoTn KATAOTAON OAWV TWV

MEPWYV TOU GUCTANATOG.

ATtrokAgiop6Gg EUBUVNG

B O ¢éAeyxog TOUu OuOTAMATOG  TTEdNONG
Oev uTToKaBIOTA T TTPORAETTOMEVA WETPA
ouvtipnong yia Tn  diatagn  ouvdeong
PUMOUAKOUUEVOU HE PPEVO adPAVEIDG.

B Tia Tpauvpatiopols  kal  {nuiEg,  TTou
TPOKUTITOUV ~ ammd TN gn  TApnon
TWV TTPOBIAYPOPWY ACPAAEiag Kal  TwvV
TIAPATIOEPEVWYV  EPYACIWV  GUVTAPNONG,
OKUPWVETAI N €uBUVN TOU KATOOKEUAQOTH).

Aad1 ki onpueia Aitravong

B [pacdpete | AiTTaivete Ta onpeia oAiaBnong
Kal  apBpwong Tng OIdragng ouvdeong
PUMOUAKOUUEVOU UE @pévo adpdvelag KABe
10000 - 12000 km 1 kGBe 12 prjveg.

ENIZKEY'H

Ta avraAAakTikd gival e§apTApara

ﬂ ao@algiag!
MNa Ttnv T1OTmMOBETNON  AVTAAAGKTIKWV
OTa TIPOIOVTA PAG, OUVIOTOUME YV OIa
avtaAAaKTIKG AL-KO 1 avTaAAaKTIKG, TO
omroia  €xouv eykpiBei pnTd amd TNV
eraipeia pag. MNa pia caer) avayvwpion
TWV OVTAAAOGKTIKWY, Ol GUVEPYATEG TOU
oépPIG pag xpeialovial Tov aApiBuod
avayvwpiong avtaAAakTikou (ETI).

B O epyaoieg €TMOKEUARG TTPETTEI va yivovTal
pévo atrd eEeIBIKEUPEVA OUVEPYEID.

B Ye mepimTwon €TMOKEUNG BIATIBETAI yia TOUG
TTENG- TG pag oTnv Eupwtrn éva dikTuo Twv
ouvepyeiwv ouvtrpnong Tng AL-KO.

B Tov katdhoyo Pe Ta ouvepyegia ouvtripnong
UTTOpEI- TE VA hag Tov {nNTrOETE, PE TOV ApIBUo
TrapayyeAiag 371912.

Mivakida oToixeiwv

XXX XXX XXXXX
i
i
i
i
i

1 ApiBuég ETI
2 ApiBudg oxediou

AMOPPIYH

== OI dXpNOTEG OUOKEUEG KAl UTTATOPIEG
dev pétrel va eTIoUVTAl pHadi ME Ta
Y\ olkiakd atroppipparal
H ouokeuaaia, n ouoKeur Kal Ta
AVTOAAOGKTIKG £XOUV KOTOOKEUAOTEI aTTO
AVOAKUKAWOIMA UAIKG Kal TTPETTEN val
aToppitrTovTal avaAoya.
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BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

BAGBN

EmBpaduvan oAU acBevrig

YTrepBépuavan Twv QPévwY
KaTd TNV TIpocBioTTopEia

Mn opaAr| 0dIKr) CUPTTEPIPOPA
1 atréTONO PPEVAPICUA

To pupoUAKoUuEVO PpevApEl
KOTA TO GPnua Tou yKadiou

To pupouAkoUuevo @pevapel
KaTtd Tnv otmioBoTtropeia

H AE akouyeTal kai yiveral
avTIANTITO OTI XTUTTA OTO TEPUQ

g diadpopng g

H AE agryvetal va kivnoei
utrePPBOAIKA TTOAU TTPOG TO

oxnHa

To @pévo aopaAiong
aKIVNTOTT0INONG TTOAU adUvapo
TTPOG TA TToW

Moéavn aitia

MoAU peydhieg amwAeieg TPIRAG
otnv AE

AldBpwon otn paBRdo €AENG

>oBapn nuid KaTa TNV EKTEAEON
eAIYHWV

Xelpdppevo Ox1 Aupévo

O TpoxdG oTAPIENG UTTAOKAPEI TIG

papdoug

ApOPTICEP EAATTWUATIKO

AUOPTICEP EAATTWUOTIKO

AldBpwon kai/fp EANITTAG AiTravon

TOU @PEVoU TPOoXoU

AUOPTICEP EAATTWUATIKO

MoAUg 1¢6yog oTn didTagn
peTadoong

Takdkia @pévwy Bapuéva
MoAGG 1¢6yog aTn didTagn
peTadoong

Takdkia pévwv @Bapuéva

Adon

A@aipéoTe Toug pUTTOUG Kal
Tn di1aBpwon otn didragn
METAdOONG Kal oTNV VTida
TOU @PEVOU KOl OTn OUVEXEIQ
eAéyETE TA yIa gUKIVNOia

AtreuBuvBeite 010 0£PPIG TNG
AL-KO

AUGIUO XEIPOPPEVOU

AUOTE Tov TPOXO GTAPIENG Kal
BaAte Tov 0N owaTr B£on

AvaB£oTeE TNV aVTIKATAOTAON
TOU QUOPTICEP

AvaB£oTE TNV QVTIKATACTACN
TOU QUOPTIOEP

B AgaipéoTe Toug pUTTOUG Kal
Tn d1GBpwon oTa KIVOUPEVa
MEPN TOU PPEVOU TPOXOU Kal
ETTAVAANITTAVETE.

B Avabéote nv
avTikatdoTaon TWV
PBapuévwv olayovwy

Ppévwy (< 2 mm).

AvaBéoTeE TNV aVTIKATAGTACON
TOU AUOPTICEP

AvaBéoTe Tn pUBUICNH TOU
OUOTAPATOG TTEBNONG

AvaBéoTe TNV avTIKATAoTAON
TWV TAKOKIWV PPEVWIV

AvaBéoTe Tn pUBUICH TOU
OUOTAPOTOG TTEBNONG

AvaBéoTe TNV QVTIKATAGTACON
TWV TAKOKIWY PPEVWIV

Y& TEPIMTTWOEIG BAGBNG TTou dev avagépovTtal aTov TTapdvTa Trivaka f dev gioTe o€ Béon va
QVTIUETWTTIOETE POVOI 0aG, OTTEUBUVEDTE OTO APUODIO TPAKA EGUTTNPETNONG TIEACTWV. L.
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